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Ovu knjigu posvecuje pisac starini pjesniku, gospodinu 
JOVU ILIJCU 


uz ovo pismo: 


Babo! 

Prostrano je nebo, pod kojim pravedni Alahu klanjaju; go- 
lemo je carstvo, sto ga je Alah Padisahu podijelio. Sedam mora 
drscu pod njegovim nogama; sedamdeset i sedam milneta ro- 
buju mu a sedam stotina sedamdeset i sedam gradova okitili su 
mu carstvo i, preko toga jos, Stambol legao na dva mora i na 
dva svijeta. Pa u tako prostranome carstvu, imati i gorostasni- 
jeh planina i carobnijeh jezera; mudrijeh dervisa i lijepijeh zena; 
blistavijeh sedrvana i hladovitijeh teferica; mirisnijeh bahca i 
tijesnijeh sokaka; visokijeh minareta i niskijeh toronja; tajan- 
stvenijeh harema i toplijeh hamama; sarenijeh nargila i srmali 
altipatlaka; cetene halve i rumenijeh portokala; masnijeh pilava 
i modrijeh maslina. I vec sto ti nema, i zendina i fukare i bijesna 
i pokorna i rzlija i r'suza i insana od svake ruke i od svakojaka 
adeta i dina. 

E, pa pod tako sirokijem krovom, kao sto je Padisin, gdje se 
sav taj insan komesa; gdje se sve te slike vidaju i prividaju, sto ti 
se nije desilo i sto ti se nece desiti, i ono sto je pisano i ono, Alaha 
mi, sto nigdje pisano nije bilo. 
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Ako sam sto i zabiljezio, nijesam sve jos, a i ovoliko sto sam 
mogao i umio, u tebe sam, babo, knjigu izucio, pa za to tebi neka 
je ova knjiga i namijenjena. 

Halali, babo! 

U Seru, 1898. godine 

Nusic. 
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Prvi jasmak. 


spod sirokog krova Bejtula-age kasapa iskupi se 
uvijek mnogo djece, sav konsiluk. Sirok krov hvata 
'MJl. I g°to vo polovinu sokaka, pa kad ima sunca ladovi- 
tzBSmm*- na i e a kad ie kisa, suvota je. Tek ne mozes nikad tu 
rahat proci od djece. Tu Bejtula-agina Zinise, tu Jonuz Ismajil- 
efendije catiba u nufuz-idare, pa troje djece telegrafdzijine, pa 
onda jos neka djecurlija, te ne znas koje je od kojega gore. To 
stane dreka, vika, dzeva; more, penju se na plot, krse ceramide, 
tuku se, i sta vec ne cine. Ako prode koj te protjera kravu, navale 
te joj cupaju dlaku da grade topke; ako prode koji seljak s ko- 
lima, natovare mu se svi na strcenik, a vec psu ili magaretu sto 
ce uciniti ili pjanu sto ce se nasmijati, to da Bog sacuva. 

I ne znas koje je nestasnije: djecaci ja li djevojcici. Bejtula- 
agina Zinise ponajnestasnija i najdavolastija. Ima joj tako je- 
danaest ili bice i dvanaest godina, zivih ocica a lakih nogu, pa 
kao kosuta cas je ovamo a cas tamo. Jedan put se i potukla sa 
Jonuzom Ismajil-efendijinim te ga svog izgrebla a jos je i konsija 
i zajedno odrasli. Ismajil-efendija vec petnaest godina sjedi u 
toj kuci do Bejtula-agine, tu se Jonuz i rodio, jedva je godinu 
dana stariji od Zinise, te su zajedno i rasla djeca. Ali cudo, nikad 
se nijesu trpjela. Tako Zinise sjedi koji put u bahci sa drugim 
djevojcicama, prostrle sidzade, podavile nozice, uzele kapak od 
kakve kutije te pjevaju i udaraju u kapak, kao bajagi to im def, 


Jasmak — pokrivac za lice u muslimanki; rahat — mirno; catib — pisar; 
nufuz-idare — statisticko odjelenje; topke — lopte 
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a Jonuz preko plota, pa tek punu saku pijeska te medu njih; 
ili, Bajram, pa Zinise obuce nove dimije sto joj teza skrojila 
od crvenog lauraca i tek sto izade na kapiju a Jonuz sibljikom 
pljesne po bari, pa je blatom svu isprska; ili, koji put ona os- 
tavi nal'ne pred vrata, te potrci niz sokak sa djevojcicama a on 
joj nal'ne baci na krov. A jedan put cak, kad je duvec nosila na 
furunu, te metla tavu na glavu, a on je gurnuo te joj se tava pre- 
vrnula i cio duvec srucio u oluk. 

A vec, ni Zinise njemu nije ostajala duzna. Koliko puta Jonuz 
siromah nagradi ucurtmu, okiti je amajlijama od zelene i crvene 
hartije, pa iznese pred kucu da je pusta, a ona mu ga prstom ili 
pjesnicom probusi; pa onda mu metne iglu na prag od kuce te 
on sjedne; ili tako pred petak koji put on dao metalik te mu se 
fes metnuo na kalup, a ona mu ga scepa s glave te udri o zemlju 
ijosga some nogom. 

Te gotovo svaka igra pod krovom Bejtula-aginim svrsava se 
tim, sto ce se Jonuz i Zinise potuci. On ce nju docepati za kosu a 
ona njega grepsti ili, ako je pobjegao, bacati se nal'nama za njim 
dok ga ne pogodi ili dok ne zamakne u kapidzik. 

Koliko su puta zbog te njihove omraze i stariji imali belaja. 
Eto bas onda, kad Jonuz podmetnu nogu Zinisi te joj se sruci 
duvec, dize se Refike-hanuma, Zinisina majka, u Ifet-hanume 
Ismajil-efendijine, te rijec po rijec, pa dode do kavge. Boga mi 
ta kavga poslije dode dotle, te Bejtula-aga uze keser i zakova 
kapidzik, kroz koji se iz kuce u kucu prolazilo. Citav belaj, ama 
ne potraja dugo. Sramota bjese od svijeta da se prve konsije 
zavade, i za sto, za djecije rabote i za jedan duvec. Izmirise se 
poslije lijepo, otkovase kapidzik te ne prode i bez zijafeta, jer 
Bejtula-aga veli Ismajil-efendiji: 

Teza — tetka; laurac — pamucna sarena materija; nal'ne — nanule; tava 
— sud, u kojem se sprema i pece duvec; ucurtma — zmaj ili hala, koju djeca 
pustaju; kavga — svada; keser — cekic sa sjecivom; zijafet — cast, veselje. 
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- Izmirile nam se kuce ama ti da das kurban. 

- Ja velim: ti! - veli Ismajil-efendija, domisljajuci se kako vec 
cetiri mjeseca nije primio ajluk. 

- Ama, ti si borclija; ti si meni duvec prevrnuo, te ja ostao bez 
rucka. Hak je... 

- E, hakjeL. 

Jedan put za tim, presla Refike-hanume, tako u jutru, kod 
Ismajil-efendije. Sjede obje hanume u sobi kraj pendzera i 
eglenisu ja ovo, ja ono. 

Refike-hanume, kao gosca, sjela u cose na silte a Ifet-ha- 
nume na cebe, na zemlji, privukla blize sebi mangalu, te turila u 
pepeo dzezvu i kuva kavu a obje pripalile cigare te se niska soba 
ispunila dimom. 

- Tirjacija ti ovaj tutun, hanume - veli Refike-hanume. 

- Kacak je. Dobio ga moj efendija od jednog zabita. 

Kafa provri, te Ifet-hanume nali dva fildzana i nastavi raz- 
govor. 

- Fitnet-hanume miralajevoj umrlo djevojce, jesi li cula? 

- Nijesam. A sto mu bi, zdravo djevojce bjese? 

- Pisani dan, hanume. Nista mu nije bilo, ama stize ga njegov 
dan. 

- Evet, hanume. Alah rahmet ejls'n! 

Ifet-hanume savi jos jednu cigaru konsiki, jer se ovoj bas svi- 
dio tutun, te je cigaru za cigarom pila. 

- Bas, hanume - dodaje vise kao uz rijec Refike-hanuma - 
reci onom tvome da se smiri malo. Sinoc se baci kamenom za 
Zinisom te mal mi ne polupa pendzere. 

Kurban — zrtva; ajluk — mjesecna plata; bore — dug; hak — pravo; 
Tirjacija — duvan, koji se dobro pusi; kacak — je onaj koji izbjegne od 
zakona, dakle i duvan, koji se krisom unosi u monopolske oblasti; zabit 
— oficir; miralaj — pukovnik; evet — da, jeste; Alah rahmet ejles'n — Bog 
da ga prosti. 
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- A ko ce ih smiriti, hanume. Ni tvoja Zinisa bolja ni moj 
conuz gori. Koliko ga je puta efendija i tukao, pa vec sad, eto, 
mrzi me i da govorim efendiji, samo se ljuti badjava. Ne znam, 
Alaha mi, sto je toj djeci. 

- Pravo kazes, hanume. A i ja sto cu, kad je ono sejtan a nije 
djevojce. 

- Ti mu i mozes naci care - veli Ifet-hanume. 

- Kamo da mogu, kamo da mogu! 

- Mozes. Pokrij je, zadjevojci je. Jasmak ti njoj, pa ne ce moci 
vise juriti po sokacima i mahalama, te ce i ovaj moj smiriti se, a 
ovako zor, dina mi. Mrze se djeca kao da su krv jedno drugom 
duzna. 

- Mislila sam ja na to, hanume, da je pokrijem, pa zao mi je. 
Dijete je jos, mlado je, neka se nagleda jos malo svijeta. 

- Istina je, ama drugo care nema. 

Refike-hanume se zamisli, povuce dim dva, pa i sama do- 
dade: 

- Valah, nema drugo care. 

Poslije vec udarile u drugi muhabet; o stambolskoj basmi sto 
je o ramazanu stigla Kerim-efendiji; o udovici Hurmiz-hanumi, 
kako je prodala kucu; o haremu Mehmed-begovom, kako se ise- 
lio na ciflik; o baklavi, sto ju je napravila Resid-agina hanuma 
za mutesarifa, te muterarif-pasa kazao da bi ta baklava mogla i 
pred cara. I tako, vodio se muhabet te o ovome te o onome, kao 
sto muhabetu i nema nikad kraja. 

To vece Refike-hanume ne rece nikom u kuci sto ce sjutra 
ciniti a sjutra dan pozva tezu, te joj veli: 

- Znas sto, da skrojis Zinisi feredze. Teza ze pljesnu rukama, 
pa veli: 

Din — vjera; muhabet — razgovor; basma — cojica; baklava — tur- 
sko slatko tijesto; mutesarif — okruzni nacelnik; feredza — haljina u mus- 
limanki, koju oblace, kad vec hoce jasmakom da se skriju. 
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- Sto, more?! 

- To, sto ti kazem. 

- Aman, Refike, ne cini grijeha. Mlado je jos, imace i za to 
kad, nek se nagleda svijeta. 

- Mlado je, ama vidis kakvo je! Ajlaz; hoce da napravi kakav 
r'suzl'k; hoce da se nauci na mahale i sokake, pa ce poslije biti 
poteze i za nju i za mene. 

A Zinise tu, pa cuje laf, pa kud vece radosti za djevojce vec 
da dobije feredze i jasmak; da nosi cad'r i da hodi barabar sa 
hanumama. 0 koliko je puta taj san snivala Zinise i koliko puta 
djevojcice njenih godina to snivaju! Samo, nikad nije smjela maj- 
ci pomenuti, bojala se izgrdice je i ismijace joj zelju. Ali, kad sad 
majka pocinje razgovor, Zinise joj obisnu oko vrata te moli, voli 
i amani a tezu ljubi u ruku, u obraze, u celo. 

- Hocu, hocu feredze; hocu jasmak! 

- Kad hoces, neka ti bude - veli joj teza - ama ces zazaliti. 

A poslije vec ne prode ni dva dana a teza srezala feredzu, a 
izabrala najljepsu basmu u Kerim-efendije, te Zinise, kad je vi- 
dje, sva srecna i presrecna. Casom zagleda u feredzu, turi je na 
se, pogleda se u ogledalo; skide je opet te otrca, skakucuci s noge 
na nogu, preko avlije, te na sokak, pa u konsije Sajit-begove ha- 
nume. Pohvali se tamo djeci kako ce ona od sad biti prava djevo- 
jka, pa onda hajde u druge konsije Asir-causeve hanume i tamo 
se pohvali djeci, te preko sokaka kuci a uz put srete jos jedan put 
Jonuza i, kao posljedni put da ucini ceif, dohvati kamen te dus 
njega u leda. 

Jonuz jauknu. Potrca za njom, sustize je na kapiji i tu se ju- 
nacki pokrvise. On nju docepao za kosu pa joj glavu lupa o kapi- 
ju a ona skinula nal'nu, pa njega sve u leda gruva. Prode nekako 
sokakom Muharem-efendija evzadzija te ih razvadi a onako, ko 

Ajlaz — ljenjivac; r'suzl'k — nevaljalstvo; laf— rijec; cad'r — suncobran; 
barabar — zajedno; amani — od aman; ceif— volja; evzadzija — apotekar. 
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zna dokle bi su nosili. Jonuz ode niz sokak pipajuci se po ledima 
i kuneci se, da ce joj razbiti glavu kad je jos jedan put sretne a 
Zinise ulece u kapidzik, sva usplahirena, izgrebana i zamrsene 
kose. 

- Vaj bana! - uzviknu sirota Refike-hanume. - Ti se opet nam- 
jerila sa onim capk'nom. Aman, zar si za to izasla posljedni put 
na sokak. E, biti, kz'm, biti! Haj ti feredzu, pa od sad nema vise 
kapidzik i mahala. 

Kad se jedan put stavi feredza i jasmak, vise se ne moze ski- 
dati, ali Zinise dok je u kuci nema je zasto stavljati, za to Refi- 
ke-hanume smisli da izade po podne u teze, pa poslije bilo i 
bitisalo djetinjstvo. I tako, poslije podne, namjesti se Refike-ha- 
nume; obuce se i Zinise, te hajde u teze. Oh, Boze, kad se otvorio 
kapidzik pa naprijed izasla Refike-hanume a za njom Zinise na 
sokak, pa pokrivena, eh. eh, eh! Osvrce se desno i lijevo, pa u 
prvi mah ne umije ni da hodi, smeta joj, a hoce da visoko nosi 
glavu, ponijela se, pa se spotice o svaki kamen. 

Pa joj teza sjedi daleko u Muhadzerskoj mahali, ima da se 
prode preko Uc-bunara, pa kroz carsiju, te pored Mamud-be- 
gove dzamije, pa Tas-cupriju, pa u muhadzersku mahalu. 

Taman dosta vakta Zinisi da se ponosi. Pa koliki ih uz put 
sreli. Prosao bas onaj Muharem-efendija evzadzija mimo njih, pa 
prosao Ismajil-efendija, pa prosao i Islam-caus i Remzi-efendija 
hodza. Ono istina, niko ih nije poznao a Zinise je bas voljela da 
su je poznali, da su je vidjeli, kako je ona vec djevojka. 

Pa onda, kao za pakost, ni kad ode ni kad se vrati od teze, ne 
srete pod krovom ni jedno dijete sa kojim se do juce igrala. A 
kako je to imala ceif. A sjutra dan, pod sirokim krovom Bejtula- 
aginim, iskupio se opet sav konsiluk. Tu Bejtula-agina djeca, pa 

Vaj bana — tesko meni, jao meni; capk'n — lola; bitisalo — svrsi se; 
muhadzeri — iseljenici (u svakoj turskoj varosi ima po jedna mahala iselje- 
nika iz Srbije ili Bosne); Tas-cuprija — kameni most; vakat — vrijeme. 
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telegrafdzijina, pa Sajit-begova, pa Asir-causeva i ko ti tu nije. 
Samo Zinise nije tu, niti smije izviriti na sokak. Ona stoji tu kod 
kapidzika iz avlije, pa slusa i gleda kroz rupicu kako veselo djeca 
igraju i cisto joj dode da grune u kapidzik, da izleti i ona, ali - sad 
vec vise ne smije, ona se sad vec mora kriti. 

A djeca veselo igraju i Jonuz medu njima. Prave topove od 
blata te ih grunu o kaldrmu i pucaju tako; pa onda uhvatili ne- 
kakvu pticu, cavku, vezali joj uzicom nogu pa je pustaju, te cavka 
taman da poleti od kud je i dosla a ono se zategne uzica, te se ona 
vrati djeci a ova u smijeh. Oh, kako bi Zinise voljela na polje, ma- 
kar malo, makar sa svim malo!... Pokajala se sirota sto je onoliko 
zeljela feredzu ali sad je to dockan. Tako danas, tako sjutra. Kad 
god se djeca na polju igraju, a ona kao zarobljena pticica stoji 
kod kapidzika pa gleda i slusa. 

Dodu joj, istina, po koji put djevojcice, te se u bahci zabav- 
ljaju, ali nju sad kao i sramota da se igra one djetinje igre a ona 
bi bas te igre htjela. Jedan put bas djeca se igrala a ona navalila 
na Refike-hanumu da idu u teze. Nije joj toliko do teze vec sa- 
mo da prode pored djece, da ih vidi i ona nju da vide. Nije, da 
Bogme, kazala majci da je napunila saku pepelom, pa kad prode 
pored djece a ona da pospe Jonuza po glavi, samo tako od sej- 
tanluka. Obuce se Refike-hanume, obuce se i Zinise, pa kad ot- 
vorile kapidzik i izasle na sokak a Zinise u jedan put osjeti kako 
to nije lijepo; kako je ona djevojka vec i, najzad, kako joj Jonuz 
nije nista ama bas nista kriv. Pa otvori saku i pusti polako, kri- 
som, da niko ne vidi, pepeo na zemlju, a prode ozbiljno, sa svim 
ozbiljno mimo djecu. 

Ali kad je prolazila a njoj se napunile oci suzicama; bas bi ra- 
do ostala; bacila bi s glave jasmak, sjela bi na kaldrmu, docepala 
bi ono blato ili bi scepala iz Jonuzovih ruku uzicu sa cavkom, pa 
onda... onda bi se i potukla sa Jonuzom. Kad je stigla u teze, te 
skinula jasmak, a na njenim trepavicama blista se rosa od one 
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suze sto joj se otkide kad se pokaja za djetinjstvom. 

- A sto ti je ta suzica, kz'm? - pita je teza i miluje po kosi. A 
Zinise joj prica kako joj zao bilo. 

- Brak, brak, brak! Ostavi, Boga ti, sto ima djece da ti je zao? 
Zar ne vidis, kako su edeps'z? Pa onda neka ti dodu, zovi ababije. 

- Jest - veli Zinise - ama zao mi Jonuza! 

- Bre, bre, bre! - cudi se teza a Refike-hanume otvorila oci, pa 
ne umije da se povrati od cuda. 

- Aman, aman, Zinise! Sto zboris, more? Kazi jos jedan put, 
ostarila sam, pa ne cujem valja da. Je 1 ti ga zao sto ne mozes da 
se kavzis s njime? 

- Jok! - oteze Zinise. - Sad, kad sam ga vidjela, zao mi ga je, 
ne bih se vise tukla. Od kako imam feredze i jasmak, drukci mi 
se vidi Jonuz. 

Teza i Refike-hanume povaljase se po sidzadetu od silna smi- 
jeha, pa jedva teza mogase i ovoliko kazati: 

- Jest, jest, cerime, jest, drukcije se to gleda kroz jasmak. Sta- 
ra sam ali pamtim, kad sam prvi put metla jasmak na oci i onaj 
koga sam najvise mrzila drukciji mi se vidio, bas kao ovo tebi, 
Zinise. 

- A mora biti - dodade Refike-hanume - da ti Jonuz sad iz- 
gleda i veci. 

- Jest, porastao je za ovu havtu sto ga nijesam vidjela! - dodaje 
Zinise, a cudi se sto joj se to smiju kad ona nista ludo ne zbori. 

Kad dode u aksam Refike-hanume kuci a ona samo sto pris- 
loni cad'r za vrata, te brze kroz kapidzik u Ifet-hanume. Nade je 
taman u bahci, cucnula pod orahom, napunila krilo pirincom pa 
trijebi za pilav veceras. 

- Eh, hanume, hanume! Jedva sam docekala da dodem, da ti 
kazem sto nijesi ni u snu cula. 

Brak — ostavi; ababije — drugarice; kavziti se — svactati se; Cerime 
— cerko moja; havta — nedjelja, sedmica. 
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Eto, taka i taka i taka stvar... i isprica joj sve sto je bilo u 
teze i sto je Zinise kazala. I Ifet-hanume da se iskida od smijeha. 
Proslo poslije od to doba i citav mjesec dana a jedno jutro Re- 
fike-hanume izade na cardak, te vidi, Zinise u bahci suska nesto 
oko kapidzika Ismajil-efendijinog. 

- Sta ti to, more, tamo? Ajd' ovamo u kucu. 

- Nista! - veli Zinise. - Htjela sam da vidim Jonuza. 

- Ama kakvog Jonuza, vaj bana? 

- Pa naseg Jonuza! Nijesam ga vidjela vec mjesec dana... 

- Ovamo, u kucu! Gle ti nje! Sakrivena djevojka ni smije koga 
gledati, ni koj nju vidjeti. 

Zinise se posrami, te ude u kucu. Akad je i to Refike-hanume 
pricala Ifet-hanumi, ova veli: 

- More, i onaj moj zali nju. Cek bas da se prosalimo malo - pa 
dize kavez sa avlijskog pendzera te viknu Jonuza, koji je bio na 
vrh jednog duda, te gore rezao grane i pravio nesto. 

- Jonuz! Gel Jonuz! 

- Side on, a pod pazuhom mu puno nasjecenih grancica. 

- Sto? - veli. 

- Otur! 

- Th, jok! - veli Jonuz i mase glavom. 

- Sjedi, more, kad ti kazem. 

- Da mi das jednu cigaru - veli - pa da sjednem. 

- Ajde de, ugursuz! 

Dade mu hanuma cigaru i on je pripali kao kakav matorko, te 
klece kod vrata, a granje sto je imao pod pazuhom, ne ispusta. 

- Znas, sto lafimo sa konsikom? - pita ga Refike-hanuma. 
Jonuz klimnu glavom i naprci usnice, tvrdeci, da ne zna. 

- Lafimo, da te zenimo, hoces? 

- Jok! - veli Jonuz. 


Gel — odi; otur — sjedi; ugursuz — nevaljalac; lafimo — govorimo. 
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- Ama, zar nikako neces? 

- Jok! - tvrdi Jonuz. 

- Ama, eto hoce i efendija (otac). 

- Necu! - veli Jonuz. - Jesi li me za to zvala? 

- Pa, jes, za to. 

- E eto! - veli Jonuz, pa se dize i pode, a kad izade on ostavi 
ruku na kvaki, pa s polja provuce ponova glavu te dodade: 

- Neka mi konsika da njenu Zinisu, pa hocu! - pa onda brzo 
zatvori vrata i pojuri niz basamake te sva kuca zatutnja pod 
njim. 

A hanume prostrle se po sidzadetu, jedna na jednu a druga 
na drugu stranu; uhvatile se za srce pa se tresu i ne mogu da se 
povrate. Jedva Ifet-hanume ustade te ispi casu vode i povrati se 
zena malo, na brisuci oci od suza dodade: 

- Idi dijete, dzaba te bilo! 

A ne prode ni jedna havta jos, kad eto ti jednog dana Ifet- 
hanume. Obukla se lijepo, kao da je Bajram, pa ne prolazi kroz 
kapidzik, kuda joj je put, nego kroz sokak, pa lupa na kapiju u 
Refike-hanume. 

- Aman, sta je to? - pita Refike-hanuma zacudeno. 

- Alaha mi, cuces, pa ces se zacuditi. Ajde u kucu, pa spremi 
kahve. 

Tek sto sjedose i tek sto uzavre dzezvica, a Ifet-hanume, 
posto pripali cigaru, poce: 

- Eto tu, da cujes sto je. Kad napravi onaj maskarluk moj 
Jonuz a ja onaj aksam pricaj mome efendiji sve redom, sta je i 
kako je bilo. Efendija se slatko nasmija to vece, kad sjutra vece, 
on belki nesto mislio i esapio tu noc, veli on meni: "Znas sto 
je, hanume. Ja nemam drugo dijete, nego Jonuza; ima trinaest 
godina. Ako, dosta je. Ljudi smo, ko zna sta dan nosi a sto noc. 

Dzaba — badava; maskarluk — bezobrazluk; belki — valjda; esapio 
— racunao; Alah'n emrile — s Bozjim dopustenjem. 

US 


I'rvi |asmak 


Mogu omrknuti a sjutra da mi svane pisani dan, pa za sto da ne 
vidim radost svojim ocima? Istina, djeca su, i Jonuz i Zinise, pa 
neka, neka zajedno rastu, neka u haremu igraju kao sto su prije 
na sokaku. Nego, ti se obuci sjutra, pa, Alah'n emr'ile, u Refike- 
hanume, naredite se!... 

Poslije vet sto je bilo i kako je bilo, sto cu vam pricati. Bila 
je radost golema i zijafet jos veci. Sedam sofri je promijenio Be- 
jtula-aga o svadbi. Na prvu je pozvao zabitlare i mejmure sve 
od ucumata; na drugu sve sto mu je rod, po njemu ja po zeni; 
na trecu begove i age; na cetvrtu pozvao je tudare iz carsije; na 
petu Hriscane, sa kojima je konustisao neka se i oni ovesele; 
na sestu je pozvao begove i kreme sa sela a na sedmu sirotinju. 
Preko toga jos poslao je dvjesta oka hljeba apsenicima i jednog 
pecenog vola u astahanu. Jednu njivu, jednu livadu i hiljadu 
sinika zita prodao je, te od tog novca ucinio je svadbu, ali bar i 
danas se prica kad je Bejtula-aga davao Zinisu a Ismajil-efendija 
zenio Jonuza. 


Tudar — trgovac; konustisati — imati prijateljske odnose; kreme — 
starjesine u Arnauta; astahana — bolnica; sinik — mjera, kojom se prodaje 
zito. 
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ksam je prosao; po sokacima vec nikog vise nema, 
kapidzici se pritvrdili a kapci se spustili na pendzere. 
Beledijski fenjer ckilji na cos nase mahale. Kroz 
tamu, sto je pokrila kasabu, izdizu se visoko mina- 
reta kao sjenke; modri kucni krovovi legli kao tama, ispresije- 
cana polja a stara, opala sahat-kula uzdize se nad njima, kao 
sanjiva straza. Iz carsije se cuje kad o kaldrmu udara pazvant 
svojom velikom budzom, pa to jekne iz pokrivenog bezistena, 
kao iz kakvog dubokog laguna. Cas i cas opet dopre zubor prlja- 
vog potoka, koji kvasi sokake u donjoj mahali ili kakav neobican 
glas iz Cingan-mahale, ili arluk psa koji je ostao, pa se moli gos- 
podaru da mu otvori kapidzik. Tihi i mek povjetarac carlija; 
njihaju se krune na drvima a Usee treperi i rasprostire se blagi 
miris iz bahca. 

A kroz svu tu tisinu, meko kao glas gugutkin, slatko kao pjes- 
ma bilbilova i sjetno kao noc i vedro kao dan, prostire se gotovo 
svako vece glas garnetin iz jedne duboke bahce, tamo na kraju 
mahale, gdje je onaj red niskih kuca i prostranih bahca. Razli- 
jeva se taj glas, cas kao da voda zubori, cas kao da lisce sumori; 
kao da cvijece mirise i kao da dusa uzdise... Izvija se, izvija se 
i zanosi te, pa se utisa, utisa, utisa i uspavljuje te. Pa opet te 
ponese i nosi te visoko, zvijezde ti se cine blizu; do neba ti jos 
jedan korak treba... pa te onda spusti, spusti te u zelenu travu, u 

Sevdah — ljubav; aksam — vece; beledija — opstina; kasaba — varos; 
pazvant — nocni cuvar, koji i sate oznacuje lupajuci baginom o kaldrmu; 
bezisten — pokrivena carsija; gugutke — kumrije; bilbil — slavuj. 
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sareno cvijece, na meke duseke, na djevojacke grudi... cas ti kida 
dusu a cas je zalaze mehlemima; cas ti susi usne, susi grlo a cas 
ih kvasi blagim serbetom... 

Oh, tako samo sevdah umije da zbori! 

* 

U Sali-age Dakovalije izraslo divno momce, Daut-efendija. 
Sad mu sesnaest godina a momak, delija je vec. Na njemu cohane 
caksire a sirok tarabolos cetrnaest puta obmotan mu oko pasa; 
mintan mu od zute svile a jelek zlatom okicen; za pojasom mu 
altipatlak, sav srmom okicen; ima sto i osamdeset drama srme 
na njemu i jos preko toga sedam merdzana. Na glavi mu bijelo 
cece te ga oborio na lijevu vedu; pod vedom mu oci ljute kao u 
eskije. Cisto mu lice kao u djevojke, jos mu ni nad usnom nije 
nagarilo. Kad o svadbi kakvoj projase Sali-agina zelenka: pre- 
baci mu vezeno sedlo, crvene gajtan-dizgine pritegne, a zelenko 
ponosno mase glavom, a kitke na dizgnima igraju mu, a pjena ga 
cas prebaci preko glave a cas mu kvasi grudi. Ducandzije ostav- 
ljaju u kraj cibuke; terzije zabadaju iglu u koljeno; mutavdzije 
prekidaju zicu, sve se to okrene da gleda Dauta. Konj mu ne ide 
vec igra; ne mozes da pogodis kojom nogom staje na zemlju i 
propinje se od jednog cepenka do drugog, od jednog oluka do 
drugog a kaldrma prsti i drobi se kamen pod kopitom. 

Kad nesto Sali-aga sjedi u kafu u Ali-Babe, pa tu i drugi, te 
Daut prode carsijom a on ponosito pogleda u naokolo po mind- 
eru: da li i svi drugi vide kakav je soko u njega. 

- Masala! - veli mu Fejzula kujundzija. - Ne ima ga ni u cara! 

A Sali-aga gladi se po brku i ceka, hoce li i drugi sto dodati 
na to. 

Garneta — klarineta; tarabolos - pojas; mintan — koparan (jelek s 
rukavima); altipatlak — revolver (sestopuk), cece — arnautska bijela kapa; 
eskija — odmetnik, razbojnik; dizgin - kajis. 
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* 

U Latif-age ima mnogo para. Zendin je koliko drugih cet- 
vorica u carsiji. Ima sedam ciflika a u svakom kulu tuglom i ka- 
menom zidanu; u carsiji tri magaze, te mu cirija nosi taman k'o i 
jedan ciflik, a kucu, bahce i drugi milk i ne pitaj. Ima konje, ima 
govedi, ambari mu puni; kosevi nabijeni i svega i svacega ima, 
k'o sto zendin moze imati. Ali od svega blaga najvise mu vrijedi 
jedinica Zilfije. 

Tekje izrasla, tek se pokrila. A vrijeme je bilo da se pokrije; da 
je jos malo acik odila, njene bi oci bacile jangiju u carsiju pa kra- 
ja ne bi bilo sevdahu i jadu. Bijelo joj lice i rumeno, kao list bijela 
zambaka okicen merdzanom; usne joj male i rumene kao dulova 
gondza kad tek prsne; pa onda oci, kao da je prokleti sejtan u 
te oci udunuo vatru Sakar, vatru paklenu, koja sve sazize, sve 
nacinje, sve dohita i koja pali meso covjekovo. A kosa joj divna, 
meka svila, iz koje bi Eblis najtvrdu mrezu mogao isplesti, te da 
ulovi sve pravovjerne. Pa onda celo, ponosito i visoko, kao list 
Knjige, na koji bi zacijelo prorok ispisao onu svoju suru, koju 
nam toliko put ponavlja, uvijek pitajuci nas: "Smijemo li koje od 
dobrocinstava Alahovih poreci?" 

A rasla je Zilfije, kao sto raste i njeguje se plemenito cvijece 
u saksiji. Sklanja se da ga velika zega ne sasusi; da ga mnoga 
kisa ne okvasi; zaljeva se i cuva se u pendzeru; grije se kraj peci i 
pokriva stakletom. Ne znas ko ju je vise i pazio i mazio Latif-aga 
ili hanuma. Jedinica, pa ne treba ni da ti kazujem vise. 

Tu, do Latif-age, kuca do kuce, sjedi Salim-efendija mejmur. 
Izmed kuca im kapidzik te su uvijek zene jedna kod druge. 


Zendin — bogat; ciflik — spahiluk; tugla — cigla; milk — dobro; acik 

— otvoreno; jangija — pozar; zambak — krin; merdzan — koral; dulova 
gondza — ruzin pupoljak; sejtan — davo; Sakar — neka vatra paklena, koja 
se i u Kur'anu pominje; Eblis — zao duh; sura — stih u Kur'anu; mejmur 

— cinovnik. 
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Komsika Sad'k-hanume kad god dode miluje Zilfiju, grli je, ljubi 
je i zaklinje se Alahom, da nigda nece prezaliti sto nije musko, 
samo nje radi, Zilfije radi. 

Jedno vece po veceri tako sjede na doksatu u Latif-age, Zil- 
fijina majka, Sad'k-hanume i Zilfije. 

Izgrijao pun mjesec. Lagano sece i gotovo sisao do minareta i 
krovova. Sad'k-hanume uzela za ruku Zilfiju pa joj veli: 

- E, zadjevojcila si se, sakrila si se; a zar ti srce nista ne iste, 
da mu se kaze? 

- Sta da mu se kaze? - pretjece Zilfijina majka. 

- Zar ne vidis da je pun mjesec? - veli Sad'k-hanume. 

- Ostavi Boga ti to dijete, ne puni mu glavu. 

- Hocu - veli Sad'k-hanume - pa ja sam za to veceras maksuz 
i dosla; sto da ne vidimo k'smet. Zar ga ti nijesi gledala, dok si 
bila djevojka? Kazi ti meni, k'zn, hoces li ti samo? - okrete se ona 
Zilfiji. 

- Hocu!... - odgovara Zilfije, a gleda majci u oci. 

Dotle vec Sad'k-hanume otrcala u odaju i donijela debelo 
biljur-ogledalo; odvela Zilfiju pa sred bahce, gdje je cistina, gdje 
drva ne zaklanjaju mjesec, dala joj ogledalo u ruke i postavila ga 
tako da se u zrcalu ogleda pun mjesec, pa joj veli: 

- Zilfije, duso, gledaj sad u to ogledalo; misli na svoga su- 
denika; isti da ga vidis; trazi ga ocima u zrcalu; nemoj nista 
drugo misliti, nemoj se obzirati sto cu ti ja za ledima govoriti; 
ne obziri se ni kad list susne, vec gledaj tako polovin sata, je- 
dan, dva sata sve dok u ogledalu ne spazis muski lik, lik tvoga 
sudenika, pa da bar znas koji ti je suden. 

Zilfije sve tako ucini a majka, kao bilo joj nepravo a ovamo i 
ona bi voljela da sazna sudenika. 

Zilfije se zagleda u ogledalo, u kome se ogledao pun mjesec, 

Doksat — pokrivena terasa uz kucu; maksuz — narocito; k'smet 
— sudbina; biljur — kristal. 
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a Sad'k-hanuma stoji joj za ledima i zbori joj neprestano rijeci 
iz korana. Tom se prilikom obicno cita ili zbori glava "la Sin", 
a Sad'k-hanume je znala na pamet svih osamdeset i tri njenih 
sura. Nekoliko je puta vec ponovila "la Sin" i uvijek glasom jas- 
no udarala na suru, koja glasi: "Slava onomu koji je stvorio sve 
parove, kako medu rastinjem koje zemlja proizvodi, tako i medu 
vama, ljudima i medu stvarima, koje ljudi ne poznaju!" 

Zilfiji je mek glas Sad'k-hanumin vec poceo zvoniti kao 
jednostavna uspavljiva molitva; oci, koje je vec citav sat netre- 
nimice uprla u ogledalo, vec su pocele suziti a slika mjeseceva 
u ogledalu, koja je najprije izgledala kao rastopljeno zlato, poce 
sad da se komesa i da je prebojavaju boje, cas crvena, cas zelena 
i modra. 

A kada i peti put Sad'k-hanume zavrsi "la Sin" rijecima o 
Alahu: "Kad On hoce, da neka stvar bude, On rekne: Budi! I ona 
bude..." Zilfije zadrhta tiho a za tim vrisnu i baci ogledalo u liju 
punu cvijeca i sakama pokri oci. 

Sad'k-hanume je odmah zagrli i brzopleto stade pitati: 

- Vidje li ga, koje? 

Ali Zilfije otrca na doksat majci i zari joj glavu u krilo. 

- Eto, eto, komsike! Kazem ja, hoces da mi pomanitas curu. 
A Sad'k-hanuma navalila i dalje pitanjima, pa i majka joj 

namiguje da ne prestane pitati. No uzalud, Zilfije ne dize glave, 
samo cuti i odmahuje rukom Sad'k-hanum da je vise ne pita. 

Kad Sad'k-hanume pode da ode kroz kapidzik u svoju bahcu 
jer je vec dockan bilo, isprati je Zilfija do kapidzika a Sad'k-ha- 
nume opet: 

- Jesi li vidjela? 

- Vidjela sam! - sapce Zilfije i drsce. 

- Kazi mi? 

Zilfije zadrhta, obgrli rukama Sad'k-hanumu, nasloni joj 
la sin - sura Ja'sin iz Kur'ana. 
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glavu na rame pa joj prosaputa: 

- Daut-efendija Sali-agin! - pa je onda ostavi i pobjeze preko 
bahce u kucu, kao sraa, a turila prste u usi da ne cuje samo sto 
ce Sad'k-hanume za njom reel 

* 

Grijeh na dusu Sad'k-hanumi ako nije sacuvala tajnu. Tek od 
onog vecera, kako se Zilfiji pojavi lice sudenikovo u ogledalu, ne 
prode nekoliko dana a tamo dole, iz duboke bahce u onom redu 
kuca, gdje je i Sali-agina, izvi se jedno vece njezni glas garnetin. 
Daut-efendija nije dotle volio garnetu, ali nade jednog dosta i 
zamoli ga da mu svako vece dohodi. Svako vece, svako vece ta je 
garneta otud slala svoje meke glase, ali svako vece ti su glasovi 
bili sve tuzniji, sve placniji. Oni su prolijetali kroz noc i iz srca 
isli srcu. Ah, Zilfije je vec razumjela te glase! 

Od to doba na zdravom i cijelom cjelcatom kapidziku Latif- 
aginom, napravi se i jedna mala, malena rupica, kao da je mis 
progrizao i kavezi se na pendzeru nesto razmrdali i oko se u Zil- 
fije nesto zamutilo. 

A Daut, ako je prije jedanput na nedjelju prosao ili nije prosao 
Lokac-mahalom, sad je jedan put na dan. Jednog dana ide tuda 
pa uze pjescano zrno i baci ga u kaveze Latif-agine. U haremu 
bile jos dvije tri hanume, dosle na videnje; kad zrno udari u ka- 
veze, a sve se hanume zgledase. Majka Zilfijina pogleda kroz ka- 
vez, pa veli: 

- Ah sejtan, ah sejtan! Onaj Sali-agin adzamija. 

A Zilfije pogleda ispod oka Sad'k-hanumu pa porumenje i 
obori oci zemlji. 

Jednoga dana Zilfije, tako pred aksam, gviri na onu rupicu na 
kapidziku a jedno malo dijete stoji pred kapidzikom i cuka. Ona 
oskrinu vrata a dijete joj dade nesto zamotano u jednu hartiju. 


Kavezi — resetke na prozorima haremsknm; adzamija — mlado, ludo. 
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- Sta je to? - pita ga Zilfije. 

- Ne znam! - veli dijete. 

- Koj ti dade? 

- Daut Sali-agin i dade mi metalik baksis, da ti donesem ovo. 
Zilfije brzo pritvori kapidzik; osvrnu se ovamo i onamo, da 

vidi nije li ko spazio od njenih; strpa onaj savijutak u njedra pa 
je onda obuze neko drhtanje i prode groznica kroz sve kosti, te 
otrca u odaju i zagnjuri glavu u jastuke. 

Kad je malo kao prode strah, ona razvi onu hartiju a unu- 
tra nade jedan svilen koncic, jedno zrno crnog karanfila i jednu 
cigaru do pola ispusenu. Zilfija groznicavo zavi to ponova u har- 
tiju, pa kroz kapidzik te kod Sad'k-hanume. Zagrli je najprije, 
pa je onda sa aman preklinje, da ne kaze nista majci. Poslao joj, 
veli, nesto Daut-efendija ali ona ne razumije sta to znaci. 

Sad'k-hanume razvi onu hartiju, pregleda one stvari, pro- 
misli se, promisli, pa joj onda objasnjava. 

- Karanfil, k'zn, kaze: "Znaj, da si u mom srcu!"; ovaj koncic 
svile hoce da kaze: "Moja te dusa hoce mnogo!", a ova cigara, 
pola ispivena znaci: "Gorim za tobom!" - eto taj ti aber salje 
Daut. 

- Pa od kud me zna, te me voli? - zapita naivno Zilfije. 

- E, more, cuo je on koliko si lijepa a zna on; i da si ga u 
ogledalu vidjela. 

Zilfije se brizno zamisli; oci joj opali neki topli vjetar i ona 
zazmuri; pune, okrugle grudi kao dvije nerandze, narastose a 
kosulja, koja je na njima bila ubrana, rasteze se; ona pokri ru- 
kama oci, pa joj udarise i dvije tri suze i okvasise joj prste. 

- Sto places, ludo jedna? - pita je i grli Sad'k-hanume. 

- Ne znam!... - veli kroz suze Zilfije. 

- Ostavi gajle... treba da mislimo sta ces ti njemu poslati. On 
ne cekati odgovor. 


Gajle — briga. 
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Zilfije skide ruke sa ociju pa joj se razvuce na usnama sladak, 
djevojacki osmijeh. 
Pa sta da mu pratimo? 

- Ako oces - veli Sad'k-hanume, po sto je malo promisljala 
- jedan iver i parce hartije, jedan mali kamen i malo ceramide. 

- Pa sta je to; sta znaci kamen? 

- Kamen kaze: "neka mu ne teku suze za mnom!" 

- A artija? 

- Artija znaci: "neka mu se makne tuga!" 

- A iver i ceramida? 

- Iver hoce da kaze: "moje te oci izgledaju", a ceramida: "izodi 
svaki put kraj kapije!" 

- Pa zar tako da mu kazem? - pita Zilfije. 

- Tako, k'zn! - tjesi je Sad'k-hanume. 

I Sad'k-hanume zade po bahci, te sama sabra iver, jedan mali 
kamencic i parcence ceramide; poslije nade neko staro pismo 
Salim-efendijino, te ocijepi jedno malo parce hartije i natjera 
Zilfiju da otrci kuci i donese jedno lijepo cevre, pa u to zavi sve 
ono i onda Sad'k-hanume pobrinu se da prvo dijete sa sokaka 
posalje sa cevretom Daut-efendiji. 

Zilfije ostade jos na doksatu u Sad'k-hanume, te da ispusi 
onu polovinu cigare sto ju je Daut do pola ispusio. Tako joj ka- 
zala Sad'k-hanume da se valja. 

* 

A potada, kad aksam padne, kad sve pospi, kad mujezin side 
sa minareta, kad mjesec iseta da prebroji svoje zlatno stado a 
prozracna noc, kao jasmak, zavije kasabu, tada... iz onih bahca 
ozdo, iz Mahmud-begove mahale, cuje se garneta, ali sad ne 
usamljena... odovud iz Lokac-mahale odgovara joj def. Garneta 

Ceramida — polukruzni krovni crijep; cevre — marama vezena; mu- 
jezin — hodza; def— dahire, glazbeni instrument. 
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sad vise ne svira onako tuzno ali jos uvijek kazuje ceznju. Izvija 
se kroz noc glas njen, cas tiho a cas silno, cas nisko, da se iz dna 
grudi uzdah krece a cas visoko, kao da dusa uzlijece visoko pod 
oblake da se tamo grli sa zvijezdama; da se okiti nocnim crni- 
lom, da se zagrije Alahovom miloscu. 

A kad garneta prestane tamo dolje u Mamutovoj mahali, 
pocne def ovamo u Lokac-mahali. Najprije lagano, a za tim 
burno; burno, kao srce u petnaestgodisnje djevojke; zivo, 
kao topla krv djevojcice koja se prvi put jasmakom pokrije. 

Prstici, bijeli prstici sa crvenim k'na-noktima biju sitno, njez- 
no a cangaraci zvone i jednomjerni udar pronosi se kroz mirnu, 
tihu noc, pod kojom kasaba spi. 

A jedan put sunet u Ali-age u Gornjoj mahali. Veliki dzimbis 
pod noc, i pjesma i muhabet. Jedni na cardaku, drugi u odaji a 
treci u bahci. Sofra bogata i prebogata a calgije i tamo i ovamo; 
jedni sviraju jednima a drugi drugima. U odaji cocek igra, trese 
trbuhom, previja se u struku a zvekecu joj campareta na prstima. 
Na cardaku jedan sevdalija udara u saz i pjeva junacke pjesme o 
Ali-pasi Tepelenliji, a ovamo u bahci tri Cigana sevdisu, udaraju 
i pjevaju, a u okolo njih sve adzamije, mlade i puste, cas slusaju 
pjesmu a cas se prihvate altipatlaka, te sune vatra kroz mrak a 
kursum prohuji vazduhom kao brza ptica i jekne nod 

Neka adzamija skresa sest puta u vazduh, pa onda izvadi iz 
kese altiluk i prilijepi ga Ciganinu na celo. 

- Novu pjesmu da mi pjevas - dodade mu. 

Ciganin se osvrnu ovamo i onamo, kao da se necka, ali zar 
smije da ne pjeva gdje altipatlaci razgovaraju. On zateze zice, 
prevuce gudalom, a def udari tiho za njim, i pisnu garneta i 
razlijeze se pjesma: 

K'na — boja, kojom muslimanke boje nokte na rukama i nogama; 
cangaraci — praporci; sunet — obrezivanje, kada bivaju velika veselja; 
dzimbis — veselje; muhabet — razgovor; calgije — svirka; campareta — 
sprave na prstima, kojima se udara; saz — tambura; altiluk — sest grosa. 
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L'jepje zambak, I'jepje dul, 
Karanfil ifeslijen, 
NajljepsajeZilfije. 
Sen s'n ben'm eskiden! 

Sali-agin brzje hat, 

A Dautujosje I'jen, 
Dockan stize u Lokac. 
Sen s'n ben'm eskiden! 

Ona kuca, bespendzer, 
Jedan kavez pokvaren, 

Na taj kavez oka dva. 

Sen s'n ben'm eskiden! 

L'jepje zambak, l'jepje dul, 
Karanfil ifeslijen, 
NajljepsajeZilfije. 
Sen s'n ben'm eskiden! 

Dum, dum, dum, dum... puce sest puta jedan pa drugi alti- 
patlak, pa onda trunu i jedna martina, te se strese mracna noc 
i mnogi, koji su valja da mirno spili kod svojih kuca, podigose 
brizno glave sa jastuka da osluhnu, nije li gdje god jangija jali 
koji drugi belaj u kasabi. 

* 

A vec kad se za koga izvadi nova pjesma, onda badava krije 
svoju tajnu, pjesma ce je prokazati. Pjesma se nosi iz mahale u 
mahalu, ide iz kuce u kucu, iz harema u harem, od usta do usta, 
od jednog defa do drugoga, od jednog veselja do drugoga. Gdje 
god se pjeva, tu ce i pjesma stici. 

Feslijen — bosiljak; Sen s'n ben'm eskiden — ti si moja od vajkada. 
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Zilfiji nije trebao veci dusman, dosta je da joj je pjesma 
izvadena, pjesma ce vet odati i prokazati sve cijelom svijetu, pa 
i ocu i majci. 

- Aman, hanume, sto cu? - pita sirota Sad'k-hanumu. - Iz- 
vadili mi pjesmu, pjevaju je, pjevaju je svud, svud, svud... 

- Sto ces?! Moramo Dautu poslati aber - veli Sad'k-hanume, 
- ja li nek te prosi, ja 1' nek te se okane, drugo care nema. 

- Kako da mu posaljemo? - pita preplasena Zilfije. 

- Nadi malo parce kreca i isijeci malo tvoje kose, pa mu poslji. 
Krec kaze: "il' me ljubi, il' me se okani", a kosa znaci: "uzmi me 
na tvoje grudi, pa me nosi". 

Odnese dijete takvo pismo Dautu, a od njega donese jednog 
malog pauka, sto znaci: "ne mogu te uzeti, dok te ne vidim". 

- Sto cu? - pita opet Zilfije Sad'k-hanumu - sto cu, hanume? 

- Moras ga pustit' u bahcu nocas! 

- Aman - drhce Zilfije, - aman, hanume, ne smijem! 

- Moras! On se lomi sto te ne zna a cuo je samo, a ako uhu ne 
vjeruje neka te vidi samo jedan put, pa nece ni noc i dan proci a 
zacukace halka na tvojoj kapiji. 

I tako sirota Zilfije posla odgovor, jedan struk nane i jedno 
zmo pasulja. Struk nane kaze: "dodi k meni", a zrno pasulja veli: 
"dodi nocas!"... 

A noc lijepa i vedra. Po krivim sokacima i mahalama kuce 
bacile sjenke a odzaci i minareta ispruzile svoje daleko preko 
osvijetljenih krovova. Po mrtvim ulicama lijeno seta kol, a na 
coskovima i raskrsnicama spavaju gomile umornih sokackih 
pasa. Sa sahat-kule udara zvono i oznacava sat u koji vec svi pra- 
vovjerni spiju... Mjesec se sve vise penje te sjenke svakog casa 
postaju sve manje i uze. 

Care — izlazak, nacin; kol — patrola. 

50 


Sevdah 


Neki blagi dah propiruje; list na grani jedva sto drsce a zvi- 
jezda na nebu drsce i igra kao srce u Zilfije. Ona je vec polovin 
sahata u bahci. U kuci su svi legli, a ona se iskrala i dva put od 
straha htjela vec da se vrati ali, kazu, sevdah je jaci i od straha. 
Naslonila je merdevine na zid, pa jednim uhom slusa, ne ce li se 
ko u kuci probuditi a drugim uhom slusa, ne ce li cuti otud soka- 
kom kakav sum. I ne zna od cega bi vise pretrnula. 

Vec citav sat ceka u bahci a nema nista da se cuje. Da li je vec 
sat ili se njojzi cini? Ona valja da sahate broji po kucanju svoga 
srca a srce njeno veceras kuca vrlo, vrlo brzo i silno... 

U jedan mah pade jedan kamicak u bahcu, pa za tim drugi 
pa onda treci. To je znak, koji joj je Daut zakazao... I ni sama ne 
zna kako se brzo kao vjeverica uspuza uz merdevine na zid, a kad 
je vec tamo bila, zatekla je na zidu Dauta, pa se oboje na jedan 
mah prepadose, kad se tako blizu vidjese. Zilfije se prepade sto 
je ucinila a on Daut, prepade se pred tolikom Ijepotom. 

Zilfije je cekala da on sto kaze a on je, cekao, nece li ona sto 
reci, a i jedno i drugo ostadose nijemi. Sto ces, adzamije!... Pa 
opet nadose jednu jedinu rijec... a saptali su je dugo, nasloniv 
usijane usne na usne... 

Mjesec malko zade za jedan oblak i sjenka od oblaka obgrli 
ih, da sakrije ovo prvo, ovo slatko asikovanje... 

* 

Ne svira vise dolje u Mahmut-begovoj mahali garneta; ne od- 
govara joj iz Lokac-mahale def... Sto ce dva razgovora za jedno 
srce? 

Pred Sali-aginom kucom udaraju pomamno cetiri goca a 
piste dvije zurle, mecu se puske i igraju konji okiceni... zbiraju 
se svatovi. 

I moj im tebrik: Alah mubarek ets'n! 


Tebrik — cestitka; Alah mubarek ets'n — Bog im dao mnogo godina! 

SI 


Hatidzin grijeh. 


alja da petnaest do dvaest dekika od grada pre- 
krasna je suma u Bej-bahcama. Te su bahce vakuf- 
ske, te su i otvorene svakome. Debela hladovina a 
bistra voda, koja tece iz dva studenca, a iza sume 
otvoreno polje te otud vjetar popuhuje. E, ne mo's ljeti traziti ni 
naci lepseg teferica. 

Kad se ljeti usija grad pod suncem; kad umori vrucina - hode 
tu mnogi te se malo rashlade i napiju studene vode. A petkom 
hode hanume tamo. Mislis ni jedna ne ostane u gradu. I sirota 
i bogata, sve to hodi. Vidis samo, od sabaile prohode gomile 
sokakom; za njima natovarene izmecarke nose sidzade, jedan, 
dva li jastuka; jednu krosnju i u njoj malo jemeka, dzezvu za 
kavu i kave u maloj kutiji od tenecke; tu noz, fildzan, hljeb, po 
malo voca i vec sta je koja spremila, jer hanume kad odu iz jutra 
vracaju se tek u aksam. 

Taj dan teferic u Bej-bahcama izgleda kao kakvo selo ili grad. 
Na polovin' sahata daleko, pa cujes ca-cu i dzevu i kikot. 

Tamo pod rastom, kraj gornjeg studenca, veliki adzemski 
cilim; na njemu, po krajevima nekoliko jastuka. Na jastuke se 
naslonile, te pije tutun, mutesafir-pasinica, dzeza-reizova hanu- 

Dekik — minut; vakuf— zaduzbinsko dobro; teferic — lijepo mjesto za 
uzivanje, izlete; sabaile — ranom zorom: izmecarka — sluzavka; krosnja 
— sepet, korpa; jemek — jelo; dzezva — bakreni sud, u kome se kava kuva; 
fildzan — porculanski sudic, iz koga se kava pije; aksam — vece; ca-cu — 
nadgovaranje; dzeva — larma, vika; adzemski — perzijski; tutun — duhan; 
mutesarif— okruzni nacelnik; dzeza-reiz — predsjednik krivicnog suda. 
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ma i jos dvije-tri. Po travi, van cilima, dvije-tri izmecarke, jedna 
se igra s djecom, druga na mali mangal kuva kafu a treca samo 
sluzi lokumom i pravi cigare. 

Tamo dolje cak, na jednom sidzadetu, sjedi bimbasinica i jos 
dvije hanume pa se nesto ozbiljno razgovaraju a na travi, do njih, 
gori mala vatrica od suvaraka i dzezva jednako vri u pepelu. 

Blizu do njih, na jednoj asuri, sjedi amamdzijina hanuma i 
poveliko drustvo. Tu se isjekle dvije lubenice pa na sred asure 
gomila parcadi. Amamdzinka otkida parcad od kore i baca se 
njima na Litfije-hanumu tarirat-mudirovu, koja sa miftijinim 
haremom sjedi tu blizu na jednom sidzadetu. 

Dolje, gdje sjedi Sukri-begov harem, udara Mana Ciganka u 
def i pjeva hrapavim glasom pjesmu, kako su sevdisali neki Sa- 
dik i Ajsa, pa kad ponovi rijeci: "Ja sev, ja vaz'gedz" a hanume 
ciknu i pljeskaju sakama, te i same ponavljaju. 

Iza donjeg studenca, na jednom proplanku, prostrto je siroko 
crveno sidzade, bas pod jednim grdno debelim hrastom. Tu 
sjede Mejrem-hanume alaj-begova, Dulizar-hanume kolazova i 
Esma-hanume tabor-catibova i jos dvije-tri. Sve mlade zenice, 
bijele i rumene kao jabuke, pa vesele kao sto je mladost vesela, te 
muhabetisu sve nestasne muhabete, kao sto vec pusta mladost i 
ne moze drukcije. 

Na donjem studencu opet puno djece; koje uzelo testijicu da 
napuni svjeze vode; koje donijelo dzezvu da propere, a neko opet 
lubenicu, da je spusti u studenac te da se hanumama ishladi. I 
izmed' sidzadeta, gdje je ostalo mjesta i trave, tree, muvaju se i 

Manga/ — pokretno ognjiste, na kome se vatra lozi; lokum — slatki 
kolac; bimbasa — major; amamdzija — vlasnik kupatila; asura — prostirka 
opletena od sase; parce — komadic; tarirat-mudir — glavni sekretar; 
miftija — yjerski dostojanstvenik; harem — porodicno zenskinje; Ja sev,ja 
vaz'gedz!" — "Hi ljubi, il' me se okani"; alaj-beg — sef zandarmerije; kolaz — 
kapetan; tabor-catib — pisar bataljona; muhabetisu — razgovaraju; testija 
— zemljani sud za vodu 
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igraju djeca; djevojcici se uhvatili u kolo te poje; potocic zubori; 
Manin def ravnomjerno cuka; hanume caskaju, sale se, smiju se 
u jedna drugoj, jedna s jednog a druga s drugog kraja dobacuju 
sale, te nema kraja dzevi i kikotu i huci. 

I sve tako ide i ici ce do pred aksam... Samo, na onoj uzvisici, 
na onom modrom sidzadetu, sto sjedi sama samcita Hatidze-ha- 
numa i oko nje se nahodi teza joj. Ona je bona i nema joj iljaca, 
blizu joj je pisani dan, pa se zazeljela da je jos jedan put iznesu 
na teferic, da jos jedan put vidi svijet, svoje prijateljice i ono 
veselje i onaj zivot, koji je ona tako voljela. 

A zazeljela je i da na ovom mjestu sjedi; na ovom mjestu i ni 
na kom drugom; pod ovim hrastom i ni pod kojim drugim. Kad 
ju je dovela teza ovdje bjese zauzeo mjesto Alaj-begov harem a 
Hatidze nece na drugo mjesto, te sirota teza ode u Alaj-begovice 
i izmoli joj se, sevapa radi, da se preseli kad je bolesnica toliko 
merak na to mjesto. 

Sjedi tako sama na sidzadetu i dvori je teza. Ne voli da joj ko 
dode; ne muhabetise, ne smije se. Mlada je, pa joj zao umrijeti 
valja da! A sunce vec prevalilo i hladovina slada i mek povjetarac 
puse, te lisce sumori i sapuce. Brdo se ivicom zlati i nebo po dnu 
rumeni, zraka trne... skoro ce aksam! 

Hatidzi treba prije nego svakome pozuriti da ne duhne 
studen vecernji vjetric. Njoj cisto zao ovoga mjesta; mozda nece 
vise doci a i sad sto je dosla, i ako bona i prebona, htjela je da 
se pozdravi sa svijetom ili je moze biti i drugo sto htjela?... Kad 
htjedose poci a ona zavara tezu; zamoli joj se da ode do Alaj-be- 
gove i da joj rece jos jedan put hvala, sto joj je dala ovo mjesto 
na kome je Hatidze i od prije, dok je bila zdrava uvijek sjedila. 
Ode teza i kad izmace, a Hatidze osta sama, osvrte se da je ko 
ne gleda, pa onda u rupu, pod korijenom debeloga hrasta, turi 


Teza — tetka; iljac — lijek; sevap — dobrocinstvo; merak — volja. 


Hal iil/in grijeh 


naglo jedno cevre, u koje je zavila mali kamicak*... Sta li je to i 
komelijeto?! 

Dode teza pa je dize, te polako, polako, kroz hareme hodi, 
oslanjajuci se na tezu. Pozdravlja i lijevo i desno; smijesi se na 
sve ali joj na trepavicama drsce suza... 

Mlada je, pa joj zao umrijeti valja da! 

Hatidze, aman, Hatidze! 

Ko ce ti kazivati Hatidzinu ljepotu koja se eto ugasi!... 
Ugasilo se i ono lijepo fildzan-oko; ugasila se i ona tatli dusa 
HatidzinaL. 

Haj, a da si je vidio kada Hatidze iseta kroz carsiju samo, a 
svako je pozna; pozna je po hodu, po tananu struku, po ponosu, 
po saltanatu. Odi kao gugutka, sitno, smjerno a opet ponosito. 
Kamo tog ducandzije sto nece ostaviti posao iz ruku te da se 
osvrne za Hatidze-hanumom? Selvije-hanume, tako je zovu u 
carsiji, sa njena ponosna boja i hoda. 

A pod onom feredzom i pod gustim pecetom, krije se kazu, 
blago kakvo u cara nema; kakvo na zemlji neces nac, a ko zna 
i tamo gore u dzenetskim bahcama hoce li je bit, manj ako je 
zemlja nebu ne pozajmi. Kazuju sarkije njenu ljepotu i njen dil- 
berluk, ama sta znaju sarkije! Bar da polovinu kazu pa bi dosta 
bilo receno. Sarkije ce ti napraviti ceif uhu; otatlisace ti dusu 
ama oko, oko... ostace pusto i prazno, a kad bi mogao Hatidzu 


Kamicak kaze se tas, te po sliku "Tas-ak't ma dozenden jas!" znaci: 
"Neka mu ne teku suze za mnom!" 

cevre — marama kicena srmom; tatii — slatka; saltanat — raskos; 
gugutka — kumrija; selvija — cempres, tanko, visoko; pece — sto i 
jasmak, samo cm, prozracan veo, kako Carigradanke nose; Dzenet 

— raj; sarkija — pjesma; dilber — naocit, viden: ceif — volja; otatlisati 

— zasladiti 
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sagledat' jednom samo, nek bi i slijepo ostalo, ne zali! 

Pa nije u Hatidze lijepa samo kosa i ono celo pod kosom i one 
oci pod celom. Ni obrazi, ni usta samo, ni vrat, ni grlo, ni grudi, 
ni pas samo... sve, sve i sve drugo je lijepo i prelijepo, i kad hodi 
i kad zbori, i kad pjeva... Ah, kad pjeva!... Treba da zaboravis 
sve; da zaboravis i oca i majku; da zaboravis kucu; da zaboravis 
svijet. Kucu, kucu nad glavom valja ti zapaliti, manji senluk ne 
mo's uciniti, kad Hatidze pjeva! 

Ima mali malecak def, tek koliko da joj je nesto u ruci. Pa 
kako je meraklija, obojadisala ga, izlijepila mu oko obruca neke 
amajlije; podvezala mu dzangarace pantljicicama, pa kad udari 
u njega a ono ne znas u sto prije da pogledas: u onaj veseli def; 
u njene li bijele prstice i rumene nokte, kako po njemu igraju; 
u nju li, kako cas zatvori oci, cas zanese u natrag glavu, cas joj 
se dignu grudi, kao mali talas koji prijeti burom a kosulja joj se 
izvlaci iz pasa, koliko je grudi zatezu. Cas se hvata rukom pod 
srcem, da mu pomogne... jer Hatidze sto pjeva - od srca pjeva! 

Ali i nemas kad gledati je, moras je slusati. Kad su tako ha- 
nume u nje, o ramazanu u vece, pa je slusaju, zacute sve ispuste 
ruke sa cigarom na koljeno, cigare se polako, polako gase; one 
zatvorile oci, zavalile glave, te mislis ne ce se buditi. Ali kad 
Hatidze uzvikne i pljesne se sakom pod srcem, a one sve kao da 
su pomanitale, te za njom i ne znas koja ce koju vise nadvikati. 
Pa kad Hatidze objesi def a tek vidis masica sa zarom ide od ruke 
do ruke, te hanume pripaljuju cigare koje im se pogasile bile. 

Nije tako vesele hanume, kao sto je Hatidze. Ona muhabetise, 
ona utjesi, ona nasmije. Koliko puta samo njen efendija dode su- 
moran i brizan, pa ona salom i slatkim muhabetom rastjera mu 
gajle. Hoce druge hanume i da je ogovore. Kad su med' sobom, 
kazu i ruzne rijeci za nju, ali je opet vole, ne mogu bez nje. A i sto 

Senluk — veselje; meraklija — strastvena; amajlija — zapis; dzangaraci 
— praporci. 
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kazu za to je samo, sto joj ne yjeruju da voli svoga efendiju, jer 
joj muz nije na oko covjek. Koliko put, pa i ljudi u carsiji rekose, 
kako je je steta sto takav covjek dobi onaku ljepotu. 

Pa koliko god da se govorilo i koliko god da su hanume i nju 
pitale i onako razbirale, nikad se nista ruzno ne cu i ne razabra 
za Hatidze-hanumu. Sve sto se za nju culo to je, da je lijepa, da je 
prelijepa, da vrijedi da se njenom ljepotom covjek kune. Pa eto, 
ta ljepota sad je bona i prebona i iljaca joj nema! 

Hatidze, aman Hatidze! 

Prostrana haremska odaja, pa cista i svijetla. Pod prozori- 
ma, zatvorenim resetkom, prostire se duz cijelog zida minder, 
pokriven modrom basmom; na drugom zidu odzaklija, a u 
jednom cosku tri duseka jedno na drugo, i u njima lezi bona 
Hatidze. Ima vec tri dana bori se s dusom, i bijedna teza sluzi 
je i godi joj, ali joj ne moze ugoditi. Kad joj dode tesko i nesto je 
zapti u grlu a ona scepa tezu za ruku, te drzi je cvrsto a suze joj 
se potokom liju iz ociju. 

Kao da bi htjela da se uhvati za ovaj svijet i da se ne da on- 
ome. Po cio dan svojim lijepim, velikim ocima gleda u pendzere, 
da se nagleda lijepa Bozja dana i da, valja da ispije ocima svjet- 
lost, koja se do malo dana i iz njenih ociju tako zarko razlijevala. 
Ne govori nista ili malo, no gdjekoju rijec samo... 

- Tezo! - reci ce jednoga dana, kad joj bi malo lakse. - Umire 
li se lakse kad se kaze grijeh? 

- K'zm, zar imas grijeha? - pita je teza. 

- Imam tezo! 

Teza joj uze glavu na desnu ruku, na joj lijevom gladi kosu i 
ljubi joj celo i oci. 

Minder — kanabe slamom natrpano; basma — sarena pamucna tkanina; 
odzaklija — ognjistec zapti — steze, zadrzava. 
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- Kazi, elmas'm, mladost je mladost, nije bez grijeha a Alah 
je veliki pa prasta. 

Hatidze otvori jace oci i stade uzbudenije disati. 

- Sta da ti kazem. Znas i sama... zao mi ga je, sad mi ga je 
zao. Bio mi je dobar, gledao me je i pazio me je, ali... nijesam 
ga voljela. Od onoga dana, kad me je uzeo nijesam ga voljela... 
voljela sam drugoga... drugome sam poklonila moju dusu... 

- Drugoga? - ucini teza, pa se zamisli i ucuta, ucuta se i 
Hatidze, te se jasno cujase kako muha zuce uz dzam i kako 
Hatidze tesko dise, te joj se dah jedva penje uz grlo. 

- To gajle neka te ne muci! - progovori najzad teza. - Nijesi 
imala muza prema sebi, pa sta ces, a mladost je mladost, hoce 
svoje... 

- Grijeh je pogolem, nego sto ga ti mislis, tezo... Ja sam lju- 
bila drugu vjeru... daura... 

- Daura?! - ucini teza i svo joj tijelo prode neka studen i jeza, 
pa zanijemi, a uprla oci u Hatidzu, te ne umije da progovori. 

Teza je od starih zena, za nju je din din; za nju je grijeh, gri- 
jeh. Nju je ova ispovijest uzasnula, jer to bjese grijeh, koji Alah 
vec ne moze oprostiti, ali je bolesnicu valjalo tjesiti, pa ma i 
laznim utjehama. 

- Grijeh je, Hatidze, pregolem. Ja ga necu nikom reci, ali ga 
Alah zna... opet, oprostice ti valja da. Eto, ti se kajes, ti si ga 
zaboravila... onog... pa se kajes... tebe je stid od tvoga grijeha... 

Teza je to sve brzo i potresenim glasom govorila. 

- Ne! - dodace Hatidze, koja je tezu mirno slusala. - Ne, nece 
meni Alah oprostiti!... 

- Hoce, kz'm, hoce!... 

- Nece, tezo, jer ja se ne kajem, ja ga nijesam zaboravila, 
mene nije stid... ja ga i sad volim; ja ga ne mogu izvaditi iz srca... 

Dzam — staklo na prozoru; gajle — briga; daur — hriscanin, nevjernik, 
nemusliman; din - vjera 
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Ja znam, koliki grijeh nosim, ama mi je sladak taj grijeh, ja hocu 
da umrem sa tim grijehom... ja ga i sad volim!... 

- Hatidze! - ciknu teza i pljesnu se sakama a pogled upravi 
gore nebu i osjeti kako je prode groznica i izlomi joj sve kosti. 

- Ja ga i sad volim! - dodade Hatidze tiho, mirno, ali odlucno, 
pa zavali glavu i sklopi oci, kao da zaspa a valja da da budna 
sanja. 

* 

Tog istog dana zamoli ona tezu, sevapa radi, da ode u "Bej- 
bahce", pod onaj rast, i da potrazi ima li cega u onoj rupi, gdje 
je ona cevre ostavila. Teza ne htje, ali kad vidje da Hatidze bro- 
ji posljednje sahate, ucini joj i ode tamo, pa nade pod rastom 
drugo cevre a ne ono sto je Hatidze ostavila. 

Kad joj ga donese, pa vidje Hatidze da to nije njeno cevre 
vec drugo, obli je rumen po blijedom lieu i slatko se i zadovoljno 
nasmijesi. Razvi cevre i unutra nade mali komadic cumura. A 
cumur znaci: "Bog ti zivota dao!" 

Hatidze grcevito stiste u saku taj maleni znak i - kad su je 
mrtvu namjestali i rasklopili joj grcevito stisnutu desnu saku, sav 
joj je dlan bio crn, te su se cudili svi, osim teze, koja je zalosno 
klimala glavom zaleci Hatidzu vise radi grijeha no radi smrti. 

* 

Jos jednom prode Hatidze-hanume kroz carsiju, ali ne onim 
ponosnim hodom kao sto gugutka odi, ne kao Selvije-hanume. 
Osvrnuse se i sad sve ducandzije za njom, koliko da reknu: Alah 
rahmet ejles'n! 


Alah rahmet ejles'n — Bog da je prosti! 
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adzi-Abdus ima kucu nize Ibrahim-pasine dzamije. 
Na vrlo velikoj kapiji ispruzila se streha, te bi se pod 
njom citava kola mogla skloniti od kise. Na desnom 
krilu izrezan je jedan manji kapidzik, jer kud bi sva- 
ki prolaznik otvarao onoliku kapiju. Unutra je, iza kapije, jedna 
mala oniska kucica sa dvije odaje. Tu je Hadzi-Abdusev selam- 
lik. Jedna odaja zastrta cilimima a duz istocnog i zapadnog zida 
dugacak minder, zastrt sarenom basmom, i dvije-tri sandalije; a 
u drugoj sobi je izmecarska odaja i odzak. 

Odmah iza ove kucice dize se visok plot uz koji se pruza zelen 
pasulj, zavrcuci svoju vrijezu uz zategnute redove kanapa, i na 
torn plotu mali kapidzik; malo visi coyjek pa bi se morao sagnuti 
da prode. Iza toga plota je haremluk, stara ali lijepa i udobna kuca, 
sa prostranim doksatom i vrlo mnogo pendzera. Na doksatu ima 
jedno uzvisenije mjesto, kao neki mali a uzviseniji doksatic i tu je 
prostrto jedno tanko siljte, pokriveno cupavim sidzadetom koje 
je vec izblijedilo od sunca; a uz zid prislonjen tvrd, slamom nabi- 
jen jastuk. Ovaj doksatic je najmilije mjesto Hadzi-Abdusevo. 
Tu, na onome sidzadetu, provodi on jutra i veceri. U jutru, tek 
sto se umio i uzeo avdes, spusti se na to sidzade pa pravi cigaru 
za cigarom; donesu mu lokum i bistre vode, pa onda kavu, jed- 

R'z — obraz, cast; kapija — vrata; odaja — soba; selamlik — odjelenje 
kucno, u kojem se gosti muski docekuju; sandalije — stolice; odzak — ozidano 
ognjiste, gdje se vatra lozi; haremluk — kucno odjelenje za zenskinje; doksat 
— predsoblje na gornjem katu kuce; pendzer — prozor; siljte — jastuk, na 
kome se sjedi; avdes — obredno pranje pred molitvu. 
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nu, dvije, tri... Tako pred vece a tako i po veceri. Koliko je puta 
o ramazanu odsjedio na ovome sidzadetu po cijele noci, puseci i 
zabavljajuci se gustim dimom, razmisljajuci i udisuci meki miris 
koji pusta lipa, sto se u bahci razgranala. 

Sjedne tu na sidzade, kod njegovih nogu, i hanuma mu Atije 
po koji put, pa razvezu muhabet o svijetu, o godini, o cesatluku... 
Dok oni tako na doksatu a u bahci nazli-Dulsime, mjezimica 
Hadzi-Abduseva, obilazi cvijece sto ga je svojom rukom zasadila; 
te s onoga otkine zut list a s ovoga uveo cvijet; ni jedan kamicak 
ne ostavi u liji, ni jedan listak na stazi. Mala bahca, jedva dvaest 
arsina uzduz i poprijeko, ama cista, lijepa i naredena... 

Hadzi-Abdus je vec istario. Ima mu, valah, i seset. Prozivio 
je lijepo svoj vijek sa Atije-hanumom; ima im preko ceteres go- 
dina kako su zajedno. Alah im dao i poroda; imali su krasnog 
sina, rahmetli Nazifa; izucio i mejtebe i ruzdije svrsio, pa htio ga 
Hadzi-Abdus da metne za catiba u konak ali Nazif, kako bijase 
adzamija, jahao jedan put konja na nekom sunetu i trkao se 
sa drugima, te se oznoji i on i konj. Eto odande dobi tresku, te 
tresku, tresku. I sta nije jeo i pio, ali ne moga da se izlijeci; izgore 
ga ona silna vatra i umrije. (Alah rahmet ejles'n!) Ostadose 
Hadzi-Abdusu jos dvije kceri, Imise i Dulsime. Imise je bila 
starija od Nazifa, a Dulsime je mjezimica. Imise se dade u do- 
bra covjeka samo ode u drugu kasabu; to malo bi tesko Hadziji i 
Atije-hanumi ali im ostade Dulsime, najljepsi i najmirisnnji cvi- 
jetak, da im sladi stare dane. 

Hadzi-Abdusa zna i postuje cijela kasaba. Nije zendil ama 
ima koliko treba, a on i ne trazi vise. Prav je i zdrav je na rijeci, 

Cesatluk — oskudica; nazli — dicna, ponosita; rahmetli — pokojni; 
mejtebe — skola; ruzdije — visa skola, gimnazija; catib — pisar; konak 
— sud; adzamija — ludo, mlado; sunet — obrezivanje, kada bivaju velika 
veselja; treska — groznica; Alah rahmet ejles'n! — Bog mu dao pokoja; 
kasaba — varos; zendil — bogat. 
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te i pasa i kadija hoce da mu cuju laf. A ucinio je i za dusu sto 
je mogao. Eto pred njegovom kucom, na sokaku, on je sagradio 
cupriju preko potoka, jer tu mnoga sirotinja prohodi. Lanjske je 
godine o svome trosku opravio i okrecio jedno tece; zimus, kad 
je stegla najveca zima, kupio je dvanaest tovara drva i razdijelio 
po Muhadzer-mahali sirotinji. 

A ne cini Hadzi-Abdus to sto mu se preljeva nego odvoji, 
prode i bez onoga sto se ne mora biti, pa sastavi paru dvije, tri, 
te polako, polako sabere koliko mu treba da sevap dusi stece. 
I prije je bio takav, ali od kako mu umrije Nazif, jos je povise i 
ako mu je Alah udijelio takvu krasnu utjehu kao sto je Dulsime, 
koju Hadzija i ne zove drukcije vec: "Gugutko moja!" a Atije- 
hanuma jos je mazi i miluje onako isto, kako ju je mazila, kad 
je bila mala. 

A Dulsime i odrasla i postasala, te ne ima u kasabi djevo- 
jke kao sto je ona, i ako je ima, ne ima ni u koje tako grlo, grlo 
bilbilovo, kakvo je u Dulsime. Koliko puta Hadzi-Abdus sjedi na 
onom sidzadetu sumoran, neki seklet pritiskao mu dusu, nabralo 
mu se celo a oborio glavu na grudi, pa zvekece mu brojanica ko- 
liko je brzo prebraja i odvaja zmo po zmo prstima, koji drscu. A 
Dulsime dolje u bahci, pod granatom lipom, polako, tiho, slatko 
pjevusi onu staru, onu pjesmu od zemani vakta, onu pjesmu sto 
juje u mladosti Atije-hanuma pjevala Hadziji i sto ju je Dulsime 
od majke naucila. A starac, najprije jednim uhom i cuje i ne cuje 
pjesmu, pa zatim je slusa sve vise i vise; sa cela mu se rasturaju 
bore, sa duse mu se mice seklet; dize glavu i dize oci, pa se slatko 
smijesi i dovikuje joj sa doksata: "Gugutko moja!" 


Kadija — yjerski sudija; laf — govor; tece, tekija — kuca dervisa (is- 
lamskih redovnika); bilbil — slavuj; seklet — jad, camotinja; zemani vakat 
— staro vrijeme. 
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II. 

Dulsime je tako i odrasla, u rahatluku, u ljubavi, tu kraj oca 
i majke, na doksatu, u bahci. Ona drugi svijet i ne zna. Dohode 
u Atije-hanume mnoge hanume, odi i Atije-hanuma u njih, ali 
Dulsimu ne vodi. 

Dulsime najvise sto odi u dvije-tri konsike a od ovih najradije 
u udovice Elife-hanume sto tu, cetvrta-peta kuca od njih, sjedi. 
Elife-hanume je najslade razgovara; ona joj prica sve, sve sto 
cuje; ko je umr'o, ko se zeni, ko asikuje. Pored Elife-hanume i 
Dulsime zna malo nesto o svijetu. 

- Pa kako se to asikuje? - pita jedan put Dulsime, pa joj Elife- 
hanume i to kazuje i na siroko i na dugacko. Ama to Elife-hanume 
i umije nekako tako lijepo da kaze i da isprica da se Dulsimi sve 
zazare obrazi te mislis cio je dan kraj odzaka sjedila. 

Poslije, Elife-hanume ima brata Serifa. Nije ga Dulsime ni- 
kad vidjela ali joj Elife-hanume i o njemu zbori, mnogo joj prica: 
kako je dilber, kako je junak. Zna Dulsime i kako fes nosi Serif 
i kakav altipatlak ima i kako ala franka nosi pantole i kondure, 
sve, sve vec zna Dulsime, pa opet sjutra dan dode u Elife-ha- 
nume, te je pita, kao da je zaboravila: 

- Je li, hanume, u Serifa je fes al? 

Pa valja da, sa tih muhabeta i voli najvise da ide u Elife-ha- 
nume. Jedan put tako reci ce joj: 

- Oh, kako bi voljela da vidim Serifa? 

- Pa dobro, kz'n, poslacu mu aber da sjutra prode. 

- Aman, ama-a-an, hanumo! Ama da ne zna, da sam ja to 
htjela. 

Rahatluk — zadovoljstvo; konsika — susjetka; asikovati — ljubav pro- 
voditi; altipatlak — revolver, koji sest puta puca; ala franka — evropski; 
pantole — pantalone, caksire; kondure — obuca, cipele; Fes al — crvene, 
aleve boje; aber — vijest, poruka. 
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- Kako da zna? 

Kad sjutra, istina, sjedi Dulsime na pendzeru u Elife-ha- 
nume, pa gviri kroz resetke a Serif, eto ga sokakom. Nosi ponosi- 
to glavu, na njemu ala franka haljine, tijesne pantole a kondure 
plitke, isjecene, te gviri sarena carapa; pa fes navalio na oci. Pra- 
vi efendija. Dulsimu uzeo neki stid i plamen udario u obraze, pa 
tamam Serif da prode pored kuce a ona bjez' sa pendzera. 

- Vidje li ga? - pita je Elife-hanume. 

- Jok, hanume! 

- Ama, pa ne prode li? 

- Dok bjese ozdo, sto sam ga nesto malo vidjela a kad da dode 
blize a meni se nesto napunile oci suzama, i nesto me uhvati 
strah, te ga i ne vidjeh. 

Elife-hanume da se iskida od smijeha. Prode opet neki dan a 
Dulsime ce reci Elife-hanumi: 

- Nema Serifa opet da prode! 

Elife-hanume slatko se nasmije, pa miluje Dulsimu po ob- 
razuivelijoj: 

- Da te pitam nesto ali pravo da mi kazes! 
-Sta? 

- Ako ces pravo da mi kazes, tako ti mladosti? 

- Hocu! 

- Je 1', volis li Serifa? 

Dulsime se najprije uplasi od takvog pitanja, na onda zacuta, 
zamisli se i zabrinu se... 

- Kazi, zasto od mene da krijes? 

- Ne krijem, hanume! - odgovori brzo Dulsime. - Ne krijem, 
nego evo da ti kazem. Ja ne znam... ne volim ga... a volim tako da 
ga vidim... da mi je sa svim iz bliza da ga vidim... 

- Peki, peki! Necu te vise pitati. Kad ga zavolis a ti mi sama 
kazi. 

Efendija — gospodin; peki — dobro. 
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- Kazacu ti, hanume, necu kriti od tebe. 

- Nego... znas sta Dulsime, evo dodi sjutra. Ja cu zvati Serifa, 
pa cemo ja i on sjediti na doksatu i piti kavu a ti sjedi u sobi mo- 
joj, pa ga vidi lijepo i gledaj ga koliko ti drago. 

- Ali da mu ne kazes?... 

- A gdje bi mu to kazala? 

Pa tako sjutra dan i napravise. A od tada Dulsime je sve ra- 
dije isla u Elife-hanume a i Serif je mnogo cesce prolazio tim 
sokakom i mnogo se cesce uvracao u svoje sestre na kavu. 

Proslo je tako i podosta mjeseca a jedan put eto ti Elife-ha- 
nume u Atije-hanume, te prvo ovaj i onaj muhabet dok na po- 
sljetku ne rece da je dosla da joj iste Dulsimu za Serifa. Trazili su 
i do sad Dulsimu koliki cestiti i valjani becari, pa i Hadzi-Abdus 
i Atije-hanume, sve nekako zavijaju, obrcu, ne dadu. I ne sto bi 
imali sto-god zamjeriti momku, ja li kuci, ja li dostu, vec tako, 
boje se, boje se za sebe; otice im sva radost iz kuce i ostace sami 
pod starost. Pa i sad, kad Elife-hanume rece zasto je dosla, a Ati- 
je-hanume se zbunila, place a ne umije nista kazati. Veli, kazace 
Hadzi-Abdusu; razgovarace sa Hadzi-Abdusem. 

A kad je, istina, u vece pomenula Hadziji, on sve bjesni i lupa 
po kuci: 

- Zar ja svoje dijete da dam Serifu, tome posljednom r'suzu 
sto se vuce po cijelu noc po jedupskoj mahali; tome sarosu, tome 
komardziji. On ako hoce da se zeni neka coceke uzima za zene, 
one su taman za njega, sa njima je on obikao! 

A sirota Atije samo cuti, jer, Alaha mi, ima Hadzija hak. Ta- 
kav je na dlaku Serif, kako ga on kazuje. Cijela kasaba zna da 
Serif ide nocu u jedupsku mahalu, te tamo sa cocecima. Pa i 
komardzija je, a sto je najgore saros je, pije i vino i rakiju, kao 
posljedni covjek. I kad sokakom odi, ne odi kako mu dolikuje, 

R'suz — nevaljalac; Jedup — Ciganin; saros — pijanica; komardzija 
— kartas; cocek — igracica; hak — pravo. 
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vec nagne fes na obrve a kitku pusti naprijed, te mu se vise ociju 
njiha; nosi bastun a cigarluk mu debeo, koliko ruka u covjeka. 
Pa zaviruje u kapidzike i u haremske pendzere, a vec riscanska 
zena tesko moze rahat proci kraj njega. 

Ima hak Hadzija, takvi je Serif kako ga on kazuje. 

III. 

Ne znam bas koliko ama kanda vec proslo i pet mjeseca od 
onog dana, kad ono Elife-hanume bjese u Hadzijinih da prosi 
Dulsimu. To bilo, pa se zaboravilo a Dulsime i dalje ostala kao 
sto je u bila, nazlija i ocu i majci. 

Ali Dulsime nije vise onako vesela ne pjeva vise kad seta 
izmedu lija, te da Hadzi-Abdus sa doksata slusa svoju gugutku. 
Lice joj nije vise onako rumeno, nego zuto i uvelo; oko joj nije 
vise onako veselo, vec bono i suzno, upalo u duplje a oko ociju joj 
se ocrtao modar prsten. 

- Sto joj je? - pita brizno Hadzija hanumu. - Sto je torn djete- 

tu? 

- Ne kazuje! - odgovara hanuma a oci joj pune bola i suza i 
lice joj bez boje i rijeci joj drscu i gleda u zemlju. Grjesnica, ona 
je vec znala sta je Dulsimi ali, zar je smjela kazati?! 

- Jesi li joj davala iljace? - pita opet Hadzija. 

Na sve, na sve, sto ju je pitao, - a pitao ju je i svako jutro i 
svake veceri - na sve mu je Atije-hanume odgovarala i ovako i 
onako, ali na jedno mu nije umjela ili nije mogla da odgovori, na 
ono: stoje Dulsimi? 

Jednom je i on sam pitao. Bilo pred vece a on sjedio na svome 
mjestu, na doksaticu. Prode Dulsime velikim doksatom da ode u 
amamdzik nekim poslom a Hadzija je zovnu. 

Bastun — stap; cigarluk — mustikla, oblica; nazlija — drazesna, dopad- 
ljiva, krasna; amamdzik — soba, u kojoj je kupatilo. 
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- Sjedi, sjedi, kz'm, ovdje kod mene! - veli joj blago i toplo. 
Ona izu papuce kraj sidzadeta, podavi dimije, te sjede na 

sami vrh sidzadeta, a sve u zemlju gleda i drsce kao kosuta i mi- 
jenja boju u lieu. 

- Sto ti je, elmas'm, kazi meni? Boli li te nesto; imas li neki 
dert? - pa je pomilova ocinski drscucom starackom rukom po 
crnoj, mekoj kosi. 

A Dulsima briznu u plac, pa skoci te pobjeze u svoju sobu a 
tamo pade na duseke i stade jecati kao malo dijete. 

- Ima neki dert, te ne ce da kaze! - veli Hadzija Atije-ha- 
numi. 

- Tako ce biti! - dodaje hanuma a drhce i ona i grize donju 
usnu. 

Poslije vec Dulsima nije ni izlazila mnogo iz svoje odaje. Po 
gdje-kad, po gdje-kad dok i to ne prestade. I kad pita Hadzija 
za nju, veli mu hanuma da je ne dira, bona je ali, insalah, bice 
dobro. 

- Insalah! - dodaje Hadzija, ali nesto vrti glavom i sve mu to 
cudno izgleda. 

Atije-hanuma sad vec, kad sjedne na sidzade da pije sa 
Hadzijom kahvu, izbjegava da govori o Dulsimi; navija na svasto 
drugo razgovor, samo da ne da Hadziji ni vremena da se zapita 
o Dulsimi. Kad joj dodu hanume u pohode a ona ih vodi u drugu 
odaju a kad one traze da obidu bonu Dulsimu a ona im veli: "Spi- 
je!" ili: "Ne moze, ne trpi muhabet, ne voli da joj ko ude u odaju; 
eto i ja joj ne odim do kad me vice!" 

Eto tako navija sirota hanuma; a kad je sama, kad je niko 
ne vidi a ona se gruva u grudi, cupa kose i vije se po patosu, kao 
sinja kukavica. 

- Vaj bana! Sto cu i kako cu?! - narice sirota i jaduje. 

Elmas — dragi kamen; dert — briga; insalah — ako Bog da; Vaj bana 
— tesko meni, jao meni. 
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Tako danas, tako sjutra, a jednoga dana, valja da se prekrha 
nesto u nje te, kad bjese Hadzi-Abdus na sidzadetu, a ona pride 
slobodno i gleda mu u oci ali joj cijelo tijelo drhce i noge kle- 
caju. 

- Istes nesto, da mi kazes hanume? - pita je Hadzija. 

- Aman, efend'm! Alah je veliki i pravedan, a mi smo grjesni... 
Mora da smo grjesni, kad nas kazni sramotom. 

Hadzija podize obrve a cigarluk ostavi kraj sidzadeta i pogle- 
da mrko u hanumu, no ona ne izgubi hrabrost. 

- Ja sam, efend'm, trpila, ama ne mogu vise. Evo da cujes i 
ti za nasu sramotu i r'suzl'k. Nasa Dulsime... - i tu prekide rijec, 
uhvati je kao neki ropac u grlu i stiskose joj se usne. 

Hadziji najprije ostase oci ukocene; dva-tri dekika gledao 
je u hanumu, kao da je nije razumio, a za tim mu zaigra donja 
usnica; udari mu neki plamen u obraze i nozdrve mu se pocese 
siriti a vratna zila mu nabreknu i pomodri... Ali se mirno dize sa 
sidzadeta, prode pored hanume a i ne pogleda je i ode u svoju 
odaju odmjerenim, krupnim koracima. Crna Atije-hanuma ra- 
zumjela je sto je, pa odleti vratima one sobe u kojoj je Dulsima 
lezala, zabravi ih i sama ostade pred vratima. 

Hadzi-Abdus izade iz svoje odaje sa altipatlakom u ruci, ali 
sad vec ne vise mirno vec mislis prelece doksat a snazno rukom 
gurnu u stranu bijednu hanumu. 

- Ne, Adzo! - pisnu Atije-hanume. - Ne, prvo mene, pa onda 
nju!... Jesi li joj ti dao zivot pa da joj ga uzmes?! 

- Alah joj je dao zivot, ali r'z, r'z sam joj ja dao!... 

- Ne, Adzo, aman!... Ne grijesi dusu! Ko je jos ubijao gibe- 
kliju?! Zar dva grijeha da nosis; zar sa dvije krvi da se zaduzis? 
Imas kad r'z otkupiti i oprati... Aman!... - i ona mu se objesi o 
onu ruku u kojoj mu je bio altipatlak i ta ruka pade, malaksa. 

Rsuzl'k - nevaljalstvo, bescasce; Gibe, gibekli — trudna zena (pod bre- 
menom). 
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On uhvati snazno za ruku svoju hanumu pa je povuce od vra- 
ta i odvuce u svoju odaju. Ostavi tamo altipatlak na minder, iz- 
vadi cevre te pobrisa znoj sa cela a za tim uze altipatlak i pazljivo 
ga stavi u pojas. Pocuta malo, pocuta, pa ce onda dubokim, 
hrapavim i promuklim glasom reci: 

- Ko mi uze r'z? 

- Ne znam - odgovori tiho hanuma. 

- Znas! 

- Ne znam! - ponovi ona odlucno. 

- Nije ti kazala? 
-Nije, nece da kaze!... 

- KazaceL. Kazace... - grmnu Hadzija. Za tim izade iz vrata, 
pa in tresnu za sobom, a velikim krupnim koracima prede preko 
doksata, pa preko baste i ode negdje kroz kapidzik. 

IV. 

A cim se on izmace, Atije-hanume ni casa ne pocasi vec posla 
izmecara da dovede jedan strem dobar, pokriven. Izmecar ode, a 
Atije-hanume razastrije jednu boscu, te poce u nju slagati seove, 
sto je gdje nasla, a suze joj lipte niz oci, a ona se zagrcnu, pa 
zagrli onu boscu te poce plakati i jecati. 

- Spremo moja, ceizu moj, hairu moj... Vaj, vaj bana!... - pa se 
grunu pesnicama u grudi i dohvati cupati solufe. 

Dize se za tim polako, te ude u odaju Dulsiminu. 

Dulsima nije lezala, sjedila je u duseku pa plakala i jecala. 
Atije-hanume ne smije da je pogleda u oci, nego jedva, jedva 
poce: 

- Dulsime, cerime, eno ti je gotova bosca... sad ce ti doci 
strem, pa... idi... idi!... - pa tu joj udari potok suza i ona pokri 
oci cevretom. 


Strem — kola, koja konji vuku; seovi - stvari; ceiz — miraz; hair — sreca. 
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Dulsima ciknu kao ranjena, skoci sa duseka te uhvati mater 
za ruke: 

- Gdje cu, gdje cu; za sto? Vaj, vaj!... Zar da me otjerate, kao 
posljednu?... Aman, majko!... Ja cu moliti Adzu da me ostavi 
podovaj krov... 

- On ce te ubiti! 

- Pa neka me ubije. Ovdje, ovdje neka me ubije!... 

- Ne tjeram te ja, sinko, ali bjezi, nemoj ni docekati Adzu, 
bjezi... Idi u sestre, u Imise, u drugu kasabu, daleko... 

- U Imise? 

- Primice te, idi, pa valja da ce dati kad-god Alah da te majka 
opet vidi... 

U torn i kola zatandrkase i ustavise se pred kucom. 

- Ah!... - ciknu Dulsime. - Ubij me, majko, ne tjeraj me!... 
Ali Atije-hanume ne progovori nista, izade mirno te uze onu 

boscu pa je dodade izmecaru da je odnese u kola, pa se onda 
opet vrati Dulsimi. I Dulsima se vise ne opirase; pode mirno. 
Samo kad izade na doksat, ciknu u jedan put, pa polece onom 
mjestu gdje je obicno sjedio Hadzija, pade na koljena i izljubi 
ono mjesto gdje njegove noge obicno stoje. Nade i papuce mu, 
pa ih stade ljubiti pokajnicki, bono... A za tim se dize i pade ma- 
jciuzagrljaj. 

- Hvala; hvala na hljebu i soli i... alali, alali, majko, alali!... 

- Alalnekatije! 

Onda se dize i odvazno side niz basamake, prebaci feredzu a 
pokri lice pecetom, otvori kapiju i ude u kola. 

- Alali! - viknu kroz arnjeve jos jedan put a suze je zagusise. 

- Alal neka ti je! - odgovori Atije-hanuma, pa pode brzo u 
kapidzik i jedva stize do doksata, te pade nicke na patos naricuci. 
Dize jos jedan put glavu te osluhnu... cu daleko tandrk kola, sve 


Alal - oprost. 
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dalje... dalje. A kad se vise ne cu, riknu hanuma kao ranjena zvi- 
jer ali, valja da joj prepuce srce, usanuse joj suze, te ni jedna vise 
ne kanu. 

Pred vece dode Hadzija mimo, kao da se nista nije desilo. 
Sjede na svoje sidzade kao i otprije; niti sto zapita hanumu 
niti joj sto rece. Znao je on da ce njegova hanuma uciniti sto je 
ucinila i skloniti grjesnicu ispred ocaju, te zastediti jednu krv i 
jedan grijeh povise. 

V. 

Proslo je od toga doba mnogo, mnogo vremena. Prolazili su 
dani, mjeseci, godine. U Hadzi-Abdusa sve je kako je i bilo, samo 
kuca nije vise vesela a basta se i zatrla. Malo jos drzi se ona lejica 
kraj kuce, sto po njoj raste feslijen i nana i sto je stara hanuma 
nadgleda, jer Hadzija voli feslijen i nanu, pa kad u vece sjedi ka 
doksatu, a ozdo mu dohodi taj pitom miris i sladi mu dusu. 

Deset godina je proslo tako i niko u kuci za to vrijeme ne 
smjede pomenuti ime Dulsimino. Jedan put samo, sam Hadzi- 
Abdus rece hanumi, kad je radila oko svoje lije: 

- Ne muci se more babo! Druge su ruke bile za to a ne tvoje! 
- pa duboko uzdanu i obrnu brze razgovor na drugu stranu, kao 
da zabasuri ono sto je nesmotreno izrekao. 

Deset godina u kuci nije bilo vesele rijeci; deset godina sjede 
oni kao apsovi u kuci; nigdje ne idu, a ne vole ni da im ko dode. 
Jedva po gdje-kad, po gdje-kad da izade Hadzi-Abdus i to nikad 
u carsiju, vec u kakvog dosta, pa i to vrlo malo sto posjedi. Jedan 
put im je bila i Imisa u gostima. Sjedila je citavu havtu u njih, 
ali je Hadzija nikad ne zapita za Dulsimu, niti ona smjede progo- 
voriti za nju. 


Feslijen — bosiljak; apsovi — zatvorenici; havta — nedjelja, sedmica. 
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I Atije-hanuma jedan put trazila izin da ide u Imise, no ne 
dade joj Hadzija. Ne rece joj zasto ali ne dade izin. A Atije-ha- 
nume, ako nije smjela pred Hadzijom, u vece kad su lijegali, 
pitala je Imisu sve, sve, sve. Imisa joj je pricala kako njen efendi- 
ja isprva nije htio da primi Dulsimu u svoju kucu; nije htio ni 
njegova kuca da se sramoti. Ali, Imisa ga molila i na njen aman 
primio je. Rodila je musko, pa je i sad zivo i veliko je, ide i u me- 
jtebe. Ima mu vec deset godina, lijepo dijete kao jabuka. Dulsima 
ga voli i premnogo voli, grli ga neprestano i ljubi. 

Nigdje ne ide iz kuce i sluzi kao izmecarka; sve radi, samo 
da se udobri Imisi i njenom efendiji. A nocu place, kad uspava 
dijete, a ona cijelu noc place i zali kucu, zali majku i zali Adziju; 
voljela bi da im se vrati, pa makar da je kao izmecarku prime, 
samo da im se nade pod starost. Imise je priznala da je za to 
maksuz i dosla da se moli, ali ne smije jer poznaje Adziju. I posli- 
je, da nema ono dijete, pa hajde de, a ona ne ce od djeteta da se 
odvoji. 

- Alaha ti - pita Atije-hanume? - rece li ti koji put, od koga 
joj je dijete? 

- NikadL. Tvrda je, k'o kamen. Koliko sam je puta pitala pa 
nikad ne htjede kazati. 

- Aman, aman! 

- Pa zar se ovdje ne zna? 

- Ic, nista. Cijela kasaba zna za tu nasu sramotu ali niko joste 
ne rece od koga moze biti. Ja se i sad cudim jos... Nije se odvajala 
odkuceiod mene!... 

Tako su saputale u odaji Atije-hanume i Imisa, pa se onda 
dogovarale kako bi zamolile Hadziju da oprosti Dulsimi, da je 
primi makar kao izmecarku. I dogovorise se dva-tri puta kako ce 
sjutra zamoliti se, pa kad dode sjutra, a Adzo sjedi na sidzadetu, 
a one mu pozele "Sabah hair-jols'n!", pa se zgledaju i govore 


Izin — dopustenje; Sabah hair-jols'n — srecno jutro, dobro jutro. 
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ocima medu sobom ali ni jedna ne smije ni rijeci kazati. 

I tako Imise-hanuma nista ne bitisa a dode joj vakat i za po- 
lazak. Kad pride ruci Hadzijinoj da mu kaze zbogom a on se masi 
rukom u pojas, te izvadi otud pet bijelih medzidija te joj spusti 
u saku. 

- Ha, - veli, - neka ti se nade! 

- Sto ce, Adzo, meni je efendija dao koliko mi treba. 

- Ako, neka imas koju paru povise za sirotinju! 
Imise-hanume razumjede to, te taman da dograbi priliku da 

se zamoli za nesrecnicu, ali hadzija je poljubi u kosu, pa naglo 
ode sa doksata i sa kapidzika joj pozelje: "Hair-jols'n!" te cisto 
pobjeze iz kuce. 

VI. 

Proslo je jos vakta od onda, od kako je bila Imise u Adze. A 
sto vise vakat hodi i stari se vise, na starost i hastaluk nosi. 

Hadzi-Abdus lezi u jataku ima vec mjesec dana. Ne zna sto 
mu je; nesto ga u grudima pece i mori. I ne jede, samo sto vodu 
pije i uvijek je zedan. Lijecila ga je Atije-hanuma i ovako i ona- 
ko; koga sve nije poslusala i sta mu sve nije davala? A srce mu 
zdravo, ne izgleda kao da mu je pisani sahat blizu ali tako, ne 
moze da se digne i slabi, slabi, svaki je dan slabiji. Dolazio je i 
beledijski hecim pa ga je gledao i dao mu nesto da pije, te ako mu 
od toga bude nesto lakse. 

Dvori ga Atije-hanume i ne mice se od njegovog duseka. 
Koliko je puta sjedeci tako kraj njegova duseka mislila na svo- 
je prognano dijete, ali zar je smjela vrijedati bolesna Hadziju, 
te mu to pominjati. Cekala je nece li koji put sam pomenuti. A 
navodila je onako iz daleka razgovor, nebi li ga zapodjela. Tako 
jedan put ce reci: 

Bitisati — svrsiti; hastaluk — bolest; jatak — postelja; beledijski hecim 
— opstinski lijecnik. 
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- Adzo, efend'm, da zovnemo Imisu, neka dode. Ali Hadzija 
zatrese glavom, pa veli: 

- Jok! Nijesam ja, babo, jos za umiranje. Ako dode do toga... 
zovni je, a ovako... ima ona svoju kucu, neka je cuva! 

Jedan put opet, dodaje mu Atije-hanuma kasikom onaj iljac 
sto mu je napisao beledijski hecim, pa nekako zadrhtala joj ruka 
tejoj se prosu iljac. 

- Ej, ej, babo, - nasmija se bolesnik. - Hie nista ja s tobom. Sta 
ces, kad nemamo nikog mladeg da nas njeguje i mene i tebe. 

- Imamo! - dodaje hanuma tiho a oci uprla u zemlju. 
Hadzija se zakaslja i obrnu glavu na drugu stranu, kao da nije 

ni cuo sto mu hanuma rece. Jednoga dana bilo nesto malo teze 
Hadziji. Pritislo mu nesto grudi te mu ne da ni da se nakaslje, ni 
da dise rahat. 

- Nije mi dobro! - veli hanumi. - Nije mi ic dobro! - pa nasloni 
ruku na grudi. - Nista mi drugo nije... umrijecu, a... ovako bez 
r'za... 

Atije-hanuma ne moga vise; udari u plac pa zagrli noge Ha- 
dzijine i stade ih ljubiti. 

- Aman, efend'm, bilo... dosta je bilo! Deset godina... i Alah 
za toliko vrijeme oprosti... eto... nemas ko da te njeguje!... 

Hadzija ne odgovori nista ali tesko uzdanu, a suze mu naido- 
se na oci. Zacuta... Cuti on a cuti hanuma, jedan dekik, dva, tri... 
Prode pola sata a oni cute. Najzad Hadzija se okrete hanumi pa 
veli: 

- Da sam znao bar ko je, da operem r'z!... Atije-hanuma ne re- 
ce nista, ali se brzo izvuee iz sobe i odmah naredi sto je smislila. 

Prode za tim jos pet-sest dana, kao i svi dani; Hadzija bolan 
a Atije-hanuma kraj njegova duseka. A jednoga dana pred vece 
zaustavi se pred vratima jedan strem. Cu se lijepo kako dotle 
zvonise zvoncad i kola truckase, pa se tu zaustavise. 

Hadzija dize glavu i strogo pogleda u oci Atije-hanumi a ha- 
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numa obori oci. Hadzija se nesto uznemiri u duseku, pa kad jos 
cu da neko cuka u kapidzik a on brze cevretom obrisa oci. 

Hanuma se dize te izade na polje, a malo za tim vrati se i sa 
njom Imise. Pritrca Adzinom duseku, poljubi mu ruku i prisloni 
je na celo, pa ga pita: 

- Kakotije, Adzo? 

On ne odgovara, vec gleda i dalje u vrata, a kvaka na vratima 
drsce pod necijom rukom, koja nema snage da ih otvori. 

- Jesi li sama dosla? - pita Hadzija Imisu. 

- Nijesam! - odgovara ona a ujedno pita ocima. 

- Neka ude! - dodade Hadzija a drsce mu brada od uzbu- 
denja. 

Vrata se polako otvorise i Dulsime pode, pa pade na patos 
i ciknu, te onda dize glavu i vukuci se na koljenima dopuza do 
Adzinog duseka, pa mu uze ljubiti noge i papuce a suze joj teku i 
nesto grca u grlu a kida se u dusi... 

Hadzija pokrio rukom oci a drugu pruzio, pa mase njome, 
trazeci Dulsiminu glavu, a kad je nade, pritiste je na grudi, ali... 
otvori oci za tim i sagleda iza Dulsime uplasenog djecka, koji 
stoji i zvjera i cudi se sta se to zbiva. 

Hadzija se pridize na laktove, lako kao da nije bolan; rasko- 
laci dobro oci, gledajuci djecka i kao nesto domisljavajuci se. Pa, 
u jedan mah se pljesnu po celu i cisto riknu: 

- Ha poznajem ga! Poznao sam mu lice! - onda skoci iz 
duseka, kao da nikad ni bolovao nije, te poteze vratima; prede 
preko doksata i ode u svoju odaju pa je zatvori za sobom. 

Zene se zgledase i okamenise. Prva progovori Imise: 

- Dulsime, lici li tvoje dijete na svog oca? 

- Lici mnogo!... - odgovori tuzno Dulsime, pa prigrli upla- 
senog djecka. 

A dok su se zene od cuda povratile i dok su progovorile po 
rijec, dvije, Hadzija onako bolan ode negdje iz kuce. 
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Zene se pribile jedna uz drugu pa drscu; osjecaju nesto a ne 
umiju da kazu. Atije-hanume uze ljubiti Dulsimu, koju deset go- 
dina nije vidjela ali je ne ljubi kao sto se ljubi u radosti... Ni jedna 
ni rijeci ne progovori a opet sve tri se razumiju i sve tri jedno 
misle. Tako prode jedan, pa dva, pa tri sata... a onda neko zakuca 
na kapidzik. Atije-hanume brzo skloni djecka u drugu odaju. 

Na vrata naide Hadzija. S polja jos sa doksata cujes koliko ga 
trese groznica, ali vesela lica i uzdignuta cela. Ude, raspasa se; 
izvadi iz pojasa altipatlak, koji zamirisa na barut i stavi ga na jas- 
tuk, pa za tim pade nicke na dusek i poce drhtati i stenjati. Citav 
sahat ga trajala ljuta vatrustina; citav sahat niko ne progovori ni 
rijeci. Tad kao da ga malo popusti te se okrete u stranu: 

- Halali, Atije... Dosao mi je sahat! 

- Halal neka ti je, Adzo! 

- Halali, Imise! 

- Halal! 

- Halali, Dulsime... Dulsime... gugutko moja! 

Ona se naze i pade na njegove grudi, pa se tu cvrsto, kao dav- 
ljenik prikopca; mislis ne ces je moci rastaviti. 

* 

A u tu tisinu u jedan mah doprije iz konsiluka tuzan jauk i 
vrisak. Atije-hanume osluhnu, osluhnu, pa rece tiho: 

- To je u Elife-hanume! 

I Dulsime dize glavu i osluhnu, te cu i ime onoga nad kojim 
Elife-hanume narice, pa vrisnu i potrca u onu odaju gdje bjese 
dijete, da ga pritisne na grudi. A Hadzija, u samrtnim mukama, 
dize i sam glavu, pa kad cu da vrisak odista od Elife-hanume 
dolazi, zadovoljno se osmjehnu i jedva izgovori: 

-Takose r'z pere!... 

To su mu ujedno bile i posljedne rijeci. 
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unce vec leglo; na Barjak-dzamiji se uznio mali 
erven barjacic; top sa kaleta oglasio iftar a mujezini 
sa minareta otpjevali aksam-ezani. Hoce da bude 
lijepa, hladovita noc a ima li ljepsih noci od rama- 
zanskijeh. Proiftarili smo dobro; ispili po jednu casu studene 
vode, pa onda pripalili po jedan duvan te hajd, u koga cemo 
veceras. 

Ja sam Bog'me svakad rado odio u Hadzi-Jakuba berbera. 
Ima lijep cardak u bahci, tu ti odmah kod ruke cesma da dohitis 
vodu a da se i ne pomjeris sa sidzadeta, pa onda, Jakub je 
muhabedzija da ga rijetko ima. Prosao je mnogo svijeta; jos dok 
je mlad bio; isao je u askeriju ovamo i onamo, od jednog kraja 
carevine pa na drugi, a isao je i na cabu, pa da je jedan put, nego 
dva put. Jedan put je isao za svoj esap a jedan put za drugog. Kad 
on stane kazivati, kad stane pricati iz starog vak'ta; muarebe ono 
tamo, muarebe ono onamo; pa se vidio i zborio s carem; pa kako 
se tukao jedan put sa dvaest eskija; pa kako jedan put naisao 
na zmijskoga cara... e slusao bi ga cijelu noc do zore. Koj put se 
u pricu zanese, zanese pa zaboravi istinu, te pocne da kiti, kiti, 
ama ne m'os uho da odvojis, mislis najljepsu knjigu citas. 

Barjak-dzamija — dzamija sa koje se barjacicem daje znak o ramazanu; 
iftar — vecera nakon posta u ramazanu; mujezin — yjersko lice koje zove na 
molitvu; aksam-ezani — vecernja molitva; cardak — dvorac; muhabedzija — 
razgovordzija; askerija — vojnistvo; Caba — hram u Meki, mjesto hodocasca 
za musliman, gdje se obavlja hadz; esap — racun; vakat — vrijeme; muarebe 
— rat; eskija — hajduk. 
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A u ovim nocima ramazanskim, ako hoces da te prode san; 
ako hoces da ti prode noc onako, kako je Alarm drago, a ti hajde 
u Hadzi-Jakuba. U bahci mu se razgranala lipa, pa onaj miris 
cisto te uspavljuje, a tu zubori cesma, a tamo nede u konsiluku 
udara neko u garnetu: gore na nebu igraju zvijezde kao drago 
kamenje prosuto po cilimu; ti vuces lako dim iz cibuka a srces 
sade-kavu, a Hadzi-Jakub nekim mekim, toplim glasom prica ti, 
prica, a ti kroz tu pricu ides za njim, ides, ides, a ne skidas ociju 
sa njega, pa ti se i cibuk ugasi... 

- Ja se u hanu uspavao - veli Hadzi-Jakub pricajuci pricu, 
kako se po drugi put vracao sa hadziluka - a karavan, cijelo moje 
drustvo, krenulo pred zoru. Kad se ja probudim a handzija veli: 
"Odose oni, nego ti pozuri za njima; nijesu izmakli ni polovin 
sata!" - Kako cu ih stignuti, kad ja puta ne znam? - "Eto tako" - 
kaze handzija - "ispod tih selvija pa sve tako pravo, nemoj vrdati 
ni lijevonidesno!" 

Poslusam ga ja pa hajd podi tako. Idem, idem, idem, pol- 
ovin' sata, pa jedan sat i dva i tri i cetiri... nigdje moga drustva. 
Dodem tako do jednog mjesta a tu se put dijeli. Sto cu sad, mis- 
lim se; ako zalutam, tesko meni, zemlja mi nepoznata, rude ka- 
sabe, drugi adeti, kako cu i sto cu ja. Udarim desno, jer ovako se 
domislim: ako mi je pisano da se izgubim zagubicu se a udario 
desno a udario lijevo. Idem tako jos tri cetiri sata a nigdje hana 
i nigdje zive duse na drumu te da se upitam. Pade vec i aksam 
a ja gdje cu, nego velim zanocicu tu kraj puta, pa sjutra u ime 
Alahovo dalje. Legnem ja tako i naslonim glavu na jedan ka- 
men, te studen onaj kamen pa jedva sklopih oci. Spijem ja, kad 
ono, kao da mi neko sapce nesto na uho. Rekoh, snim ja to, ali 
nije nego sam budan. Opet se ucutim, a san vec ne moze vise da 
me uhvati; ucutim, ucutim, kad ono opet sapce nesto pod ka- 

Konsiluk — susjedstvo; garneta — klarineta; sade-kava — grka kava; 
kasaba — varos; adet — obicaj. 
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menom: "Jakube, Jakube, ne dizi glavu sa ovoga kamena dok ga 
ne zagrijes!" Sto li ce to biti, mislim se ja u sebi, te me san vise i 
ne dohvati ali ne digoh glavu sa kamena, vec svaki cas poturam 
ruku pod obraz, da vidim je li se zagrijao kamen. Kad se kamen 
dobro zagrijao a nesto pisnu pod njim: "Jakube, dizi sad ka- 
men." Ja ga digoh, a kad pod njim jedna zmija, duga tako koliko 
moja ruka i jos malo duza. 

- Jakube, je si li sevaplija? - pita me zmija. 

- A da bogme da jesam, sa cabe idem! 

- Pa hoces li mi uciniti jedan golem sevap? 

- A da ti ucinim, kad si i ti meni. Mogla si me i ujesti, pa 
nijesi. 

- Nijesam htjela - veli zmija - a i nijesam mogla, jer mi nijesi 
kriv. Nego nosi me doma pa cu ti reci sve. 

- A gdje da te nosim? 

- Metni me u njedra, pa podi tako pravo od ovoga kamena, 
pa na onaj go brezic; kad se popnes na taj brezic vidjeces daleko 
na zapad jednu rasutu kulu, tu kod kule stani te me izvadi iz 
njedara. 

- Ucinim ja tako. Evo i sad me jos tuga po njedrima, kad vam 
ovo pricam... 

I tu Jakub prekide pricu i stade puniti lulu a mi svi se ucutali, 
te cekamo cas prije da nastavi. 

- Efend'm, - poce Jakub posto pripali cibuk i povuce dva tri 
dima - dodem ti ja na brezic, sidem ti i do rasute kule, a taman 
nekako ponoc. Izvadim zmiju iz njedara i spustim je na zemlju 
a ona veli: "E ajde, Jakube, sad za mnom, samo pazi nemoj mi 
zagubiti trag". - Ama, sto cu za tobom i gdje cu? -, pitam je ja. 
Veli: "Tebi se treba odmoriti, gladan si, zedan si a i tvoj put da ti 
sutra pokazem, jer sam ti duzna za tvoje dobro!" 


Sevaplija — dobrocinitelj. 
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Idem ja tako za njom a ona puzi hitro i lako preko onog ka- 
mena, dok ne dodosmo na sred one kule, te tu ona pisnu, kao 
sto zmija moze pisnuti. A na to se dize jedan veliki kamen ozdo, 
kao iz nekog bunara, prosu se na polje grdna svjetlost, kao da je 
sunce u torn bunaru bilo skriveno pod kamenom. Meni zasinuse 
oci te trljaj, trljaj, trljaj, a kad otvorih oci, nema moje zmije, vec 
na onome grotlu i u onoj svjetlosti stoji jedna djevojka rasple- 
tene kose i sva u bijelo odjevena. 

- Hajde za mnom, Jakube! - veli mi, a ja ajd za njom, te 
koracim u onaj bunar i kamen se odmah nada mnom zatvori. 
Idi ja niz neke stepenice idi, a sve za onom djevojkom, dok ti 
ne dodosmo do jedne kapije bijele, staklene, ja li je od leda, ja 
li od biljura, ni sad ne znam vam kazati. Otvorise se te kapije te 
mi udosmo. Eh, efend'm, sto sam tamo vidio, to se ne moze ni 
upamtiti ni kazati. Grdna velika prostorija, pa sve golemi stu- 
bovi i duvari, onako kao i kapija od biljura. Svijetli se u u toj 
odaji, kao da griju pet sunca; pendzeri sve od bisera a dzamovi 
na njima od dijamanta. Tu ti sovre od biljura i sto ti dusa za- 
misli na njima; voca sa svih strana svijeta, meda, serbeta i vode, 
sve u zlatnim i srebrnim bokalima i ibricima. I mirise najskuplja 
izmirna i dul a ja samo blenem i mislim u sebi: 

- Hadzi-Jakube, Hadzi-Jakube, gdje si ti ovo? 

A tu preko sto i dvjesta valjada djevojaka; sve ljepsa od ljepse 
i jednako u bijelo odjevene; oci im lijepe i vatrene; kose erne kao 
ponoc a grudi im kao merdzani. Ali sve cute i sve su nevesele. 
Ja se osvrci ovamo i onamo, te kao nasao se u nezgodi; ko me 
dovede ovamo i sto cu i kako cu? A tek ce jedna, najljepsa medu 
djevojkama: 

- Jakube, j a sam te dovela ovamo. 


Dzamovi — stakla; ibrik — bakreni sud iz koga se voda pije; izmirna 
— miris, koji se u vatru mece; dul — ruza. 
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- Ama - iscudih se ja - ono bijase zmija. 

- Ja sam to bila, veli ona, nego ti si umoran i zedan i gladan, 
pa napij se i najedi, a taman dotle ce i zazoriti, a tad cemo mi 
sve sto nas vidis opet se pretvoriti u zmije i razicicemo se iz ovih 
dvora, pa tek cemo se sabrati sjutra u vece. 

Za to vet ti ovdje sjutrasnji dan prospavati, a kad u vece 
dodemo, imacemo kad cijelu noc, te cu ti ja ispricati sto ti valja 
znati. 

Zasjednem ti ja tako te jedi, braco moja, koliko mi je trbuh 
ponio! Evo jos i sad sam zeljan onih jela i onog voca i one vode!... 
Odvedose me i da spavam a ni sad vam ne umijem reci, kakvi 
ono bijase jatak i oda sta, ali, pet cara da zdruze svoje blago, ne 
bi ga mogli otkupiti. Svileni duseci sve cistom paucinom pun- 
jeni a kreveti zlatni i biserom iskiceni. Cirak, bolan, od jednoga 
dijamanta a svijeca od dragoga kamena, pa se i ne pali vec onaj 
dragi kamen svijetli bolje no da si upalio sto svijeca. Legnem ti 
ja tako carski, skripi ona svila poda mnom a povija se pamucina 
i tada mi padoste vi svi na pamet, te velim u sebi: sta li radi sad 
ona moja sirotinja sto spava na slamnjim i vunenim dusecima, a 
svijetli joj lojana svijeca!... 

Tu se Hadzi-Jakub zasmija a i mi svi, te danusmo jedan cas, 
a taman i dijete donese jos po jednu kavu, te ulijepismo i pripal- 
ismo jos po jednu cigaru a Hadzi-Jakub nastavi: 

- Cio sam dan slatko prespavao, a i ko bi se sjetio u tako car- 
skim dusecima, da se budi. Kad dode pred aksam a moja svijeca 
od dragog kamena opet zabljesta, jer preko dan nije toliko sja- 
la, te me udari onaj blijesak u oci, pa htio ne htio probudih se 
od one svjetlosti; umih se dul-vodom a iz zlatna legena, te kad 
izadoh iz odaje, a u dvoru sve djevojke na okupu, sjede onako 
nevesele i cute. 


Jatak — postelja; legen — bakreni lovor. 
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Ona moja - opet vam kazem najljepsa medu tolikim ljepota- 
ma - uze me za ruku, te izvede u bahcu, pa sjedosmo na jednu 
biljurnu klupu. Kakva je to bahca ne umijem vam je opisati i 
ja je se tek ovako ne mogu sjetiti, vec kad zazmurim, pa tako 
dugo, dugo ucutim a ono izade mi pred oci, te se sjetim i onih 
potocica sto ne zubore kao ovo nasi potoci, nego njihov zubor to 
je najljepsa pjesma sto si je kad god cuo, pa svaki potok drugu 
pjesmu zubori; pa onda ono cvijece, kao da svaki cvijet u kruni 
ima svijecu ili kao malo oko, ja li kao zvijezdu; pa onda bilbili na 
grani poje pa sacekavaju jedno drugo. Ih, ih, ih, te bahce ne cu 
nikad zaboraviti! Sto zazelis to ti zamirise, ja velim: nek mirise 
feslijen a ono mirise cijela bahca feslijenom; poslije kazem zim- 
bil, pa dul, pa zambak, pa sve redom sto zazelis to ti mirise. 

Sjedimo ja i djevojka tako u sred te ljepote, te ona mi poce 
kazivati: 

- Jakube, Jakube, vidim da si sevaplija covjek, te ti nece os- 
tati nezahvaljeno za ovo sto si mi dosad ucinio a ako mi i dalje 
uscinis, sto ce te zamoliti, ni to ti nece biti badjava. 

- Sto mogu ucinicu - rekoh ja a ne mogu oci skinuti sa one lje- 
pote, nego sam se zakovao za klupu, pa drscem od njenih ociju. 

- E onda da ti kazem. Ja sam cerka jedinica Abdula sa- 
mardzije, u prestonici koja je daleko odavde tri dana i tri noci. 
Moj otac nije bio bogat covjek, ali je zaradivao toliko, da smo 
mogli lijepo zivjeti i jos preko toga, da me odjene kako prilikuje. 
Majka mi je davno bila umrla, pa smo otac i ja sami zivjeli. 

Do nase kuce sjedio je kadija, vrlo poznat sa svoje ucenosti i 
mudrosti no siromah, jer je bio prav i velikodusan. 

On je imao sina Ahmeta, koji se i sam knjizi naucio, ali nije 
toliko mario za knjigu, koliko za lov, za konje i druge zabave. A 
bio je lijep kao upisan, najljepsi covjek u gradu i u svoj drzavi. 


Bilbil — slavuj; feslijen — bosiljak; zambak — krin. 
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Mi kako smo bili u konsiluku, vidali smo se, pa i zamilovali smo 
se. On mi se kleo na vjecitu vjernost i tu kletvu ponavljao mnogo 
puta a i ja sam ga voljela neizmjerno. Bih obezumila da ga ne 
vidim bar svakog dana po jedan put, ako ne i vise puta a i on tako 
isto. Ako je lov donio, poslace i meni, ako je pazar, te je nasao sto 
lijepo, kupio je i meni a ako me jedan put na dan vidi, tri puta mi 
i cetiri salje pozdrave. 

Sultan, koji je tada u nasoj drzavi vladao, bio je covjek lose 
cudi. Njegova cud bila je dogrdila svima i mal te se nije narod 
bunio protiv njega, no on opet bio je toliko mudar, te je znao sta 
valja ciniti da se narod zavara. Kad je osjetio u narodu nezado- 
voljstvo protiv sebe a on odmah otjera velikog vezira, pa uzme 
onog za vezira koji je narodu najomiljeniji; drzi ga dvaest i triest 
dana, dok se narod utisa i svak legne na svoj posao, pa ga onda 
otjera i uzme opet onoga, koji ce ugadati njegovim cudima. Tako 
jedan put, kad je dogrdilo i narod se mnogo uzbunio, uzme on 
kadiju, Ahmetovog oca, za velikog vezira, jer je kadija, kao ucen 
i velikodusan a prav, bio vrlo omiljen u narodu. 

Ali, kadija je znao da ce ga sultan za tim otjerati, pa mu kaze: 
"Meni nije do vezirstva, dosta mi je i sto sam kadija; a nije mi 
ni do toga da se igras, care, sa mnom te da me poslije ni kriva 
ni duzna tjeras. Budem li kriv, sam cu poloziti glavu na panj, 
pa ti sijeci; budem li prav, pa me otjeras i ocrnis mi obraz, necu 
cutati?" Car proguta ove ostre rijeci svoga novog velikog vezira 
sto je tada bio na muci, ali ne prode ni dvaest dana a on otjera 
kadiju, pa jos ga osramoti sto naredi da mu na sred pijace udare 
degeneke. 

Tada se kadija razgoropadi i iskupi oko sebe sav narod, te 
cara napustise i njegovi najbolji prijatelji. A kad vidje car da je 
ostao sam, a on sjede nocu na najboljega hata i pograbi blaga 


Degeneci — batine no tabanima. 
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sto je mogao, te pobjeze u drugu drzavu. Narod osta bez cara te 
proglasi kadiju za svoga cara i postavi ga na prijesto. Tako on 
od siromasnoga kadije postade car a njegov sin Ahmet princ, 
najljepsi medu princevima sviju drzava. 

Ali tad ni onaj Ahmet ni daj Boze, zaboravi sa svim na sirotu 
cerku Abdule samardzije; ni da me pozdravi, ni da cuje za mene. 
A jednoga dana... sav u zlato i u svilu obucen, sa velikom prat- 
njom, ode u drugu drzavu i malo za tim dovede otud sultansku 
cer i ozeni se njome. A na skoro za tim umrije i kadija, te carstvo 
ostade na Ahmetu. 

Kako je meni bilo i kako mi je jos i sad, ne umijem ti, Jakube, 
kazati jer ja Ahmeta nijesam prestala voljeti, pa ga volim evo jos 
i sad! Ali, kad mi na skoro za tim umrije otac, te ostah samo- 
hrana na svijetu, bjese mi jos teze i zaklela sam se, zaklela sam se 
na grobu ocevom, da cu se Ahmetu osvetiti. Molila sam se Alahu 
dan i noc da me pretvori zmijom i da me snabdije najljucim zmi- 
jskim otrovom, te da bi se mogla osvetiti i, Alah mi evo ispuni 
zelju. 

Sad sam zmija, a i sve ove druge djevojke sto ovdje vidis, 
sve su to zmije i sve su moje sudbine. Ostale su samohrane, bez 
oca i majke, bez brata i bez ikoga, koji bi ih osvetio a svaku je 
izdao njen dragan, te su se umolile Alahu i postale su zmije. Mi 
sve ovdje zajedno boravimo, te zdruzili smo svoje jade. Nocu se 
pretvorimo u djevojke te se ovdje zberemo i tjesimo i krijepimo, 
a danju svaka postane zmija, te hodimo po poljima i sumama i 
trazimo: nije li gdje u lov izasao onaj, kome ima koja da se osveti; 
ili udemo u grad, zavlacimo se u bahce, zavlacimo se pod kucni 
prag i cekamo kad se mozemo osvetiti ali tako, da onaj osjeti, 
koliko je teska osveta prevarene djevojke. A mi se mozemo lako 
osvetiti, jer smo pune i prepune zmijskoga otrova. 0, koliko sam 
puta ja u lovu mogla Ahmetu i smrt zadati ali nijesam htjela, jer 
trazim takav nacin osvete da on zna, pa i da cio svijet sazna, kako 
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se sveti unesrecena djevojka!... 

Tu djevojka zacuta a zacutah i ja, jer me cisto neka hladnoca 
poduze, a kad joj pogledah u oci mene opet prode nesto toplo, 
te me zagrija. 

- 1 juce - nastavi djevojka - kad si me nasao pod kamenom, 
skrila sam se da docekam zoru, jer me bijase noc uhvatila a i 
umorna sam bila od dugog tumaranja po planini; za to sam te i 
molila da me poneses. Ali, Jakube, nemoj ostati na tome dobru, 
vec mi ucini joste jedno a ja cu te srecnim uciniti. 

Ja se i ne razmisljah dugo, nego odmah rekoh: "Sto god hoces 
i sto god mogu ucinicu ti, djevojko!" 

- Ja sam, veli, smislila kako cu se osvetiti Ahmetu a ti mi 
moras pomoci. Sjutra kad zazori, uzeces me u njedra, pa ces me 
nositi u prestonicu u kojoj Ahmet sultanuje. Tamo cu se pretvor- 
iti djevojkom, a ti ces se kazati trgovcem iz daleke zemlje i mojim 
ocem i staraces se da se rascuje po gradu da imas lijepu cer. 

Kako ona rece to vece tako i ucinismo. Sjutra u zoru, uzeh ja 
zmiju i metnuh je u njedra. Podoh tako na put i putovao sam tri 
dana i tri noci sve putem, koji mi zmija kazivase; dok cetvrti dan, 
taman u zoru, a ja uljegoh u kasabu. 

A prekrasna kasaba. Ima valja da hiljadu minareta i velike 
konake; pazar sve na svodove sveden, na cesme na svaki cos a 
na raskrsnice sedrvani; pa onda mnoge i bogate bahce i prelijepi 
hamami. I lijepa kasaba i bogata. Puni oni ducani svile, pamuka, 
citajke, merdzana, sedefa i srme i vec sto ti srce i oci zele. Cim 
stigosmo, ja sidi u jedan veliki han, te uzmi jednu malo odvojenu 
odaju sa haremlukom. Jos kad smo htjeli da uljegnemo u grad a 
zmija se pretvorila u djevojku, a zmijsku kosuljicu ostavi da joj 
ja cuvam i zakle me kao da mi je najskuplji amanet dala. Ona se 
maksuz nije mnogo krila, te koje tad sto opazise a koje u hanu, u 
brzo prste glas po gradu e je stigao jedan bogat i uceni hadzija iz 
dalekih zemalja i doveo sobom cer, ljepotu, da joj u ovome bije- 
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lome svijetu nema ravne. Sto koj dan duze sjedismo u gradu, taj 
se glas sve vise rasprostirao, pa dosao bog'me i do carskih usiju. 
A car mlad covjek, pa zazelio imati tu ljepotu djevojku. 

Dodose jednog dana meni carske sluge pa vele: "Takva i tak- 
va i takva stvar. Car je cuo, u tebe ima ljepota djevojka, da joj na 
ovome bijelome svijetu ravne nema, pa ti se car pozdravio da 
mu je das a isti koliko ti drago blaga. Ne dadnes li mu je lijepim, 
uzece ti je silom. Eto to ti je, pa se razmisli!" 

Mene te rijeci mnogo zbunise, te poteci hanu i red djevojci 
sve sta je i kako je a ona se od toga ni malo ne preplasi, nego se 
stade zadovoljno smijati. Veli: "Pa to sam ja i htjela!" 

- Pa kako ces? - pitam je ja. 

- Nista, daces me, a isti koliko ti drago blaga, te budi srecan 
covjek. 

- Necu - velim joj ja - necu blaga vec hocu ako opet steces 
ljubav Ahmetovu, da me ucinis velikim covjekom. 

- Bice ti i to, ali pazi dobro da ucinis sto cu ti reel Sad ce doci 
carske sluge da me vode i veceras vec cu biti u loznici Ahmetovoj 
i sa njime noc provesti. Ja cu ostaviti kod tebe moju zmijsku 
kosuljicu pa kad bude pred zoru, kad cujes prve pijetle a ti ces tu 
kosuljicu sazeci na plamenu. 

- A za sto tako da ucinim? - pitam jeja. 

- Ako mi se sazeze kosuljica - veli ona - a ja ne mogu vise 
zmijom postati, vec cu ostati djevojka. 

Dodose carske sluge pa mi odvedose djevojku, a kad bi te 
prode ponoc i skoro pred zoru; kad prvi pijetli zapojase, ja uzeh 
onu kosuljicu iz njedara te je sazegoh na plamenu. Vaj meni, sta 
ucinih i sto je poslusah!... 

I tu Jakub zacuta, dugo zacuta a mi nestrpeljivo, svi kao u 
jedan glas: 

- A sto, Jakube? 

- Prevari me djevojka - nastavi Jakub - ona bez te kosuljice 
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ne mogase ni jedan dekik ziviti i kad sam joj spalio kosuljicu, ja 
sam joj bio i zivot uzeo. A ona je to i htjela. 

- Ama, pa za sto tako ucini? - opet mi svi. 

- Evo za sto. Kad je Ahmet usao u loznicu, zadivi se njenoj 
ljepoti i odmah je stade grliti a ona mu se kaza da je Abdula 
samardzije kci. Ahmet se bijase skamenio od cuda, no ona mu 
rece: "Zeljna sam te bila i zelja mi je samo jednu noc da te lju- 
bim, pa me nemoj vise!" Ne moga Ahmet odoljeti pred tolikom 
ljepotom, nego je stade grliti i ljubiti, a kad mu ona obisnu oko 
vrata i poljubi ga u usta, prosu sav onaj zmijski otrov, sto je ima- 
la u sebi i Ahmet taj cas ostade mrtav. Tako mrtvog, ona ga je sve 
do zore grlila i ljubila i kad bi pred zoru i zapjevase prvi pijetli i 
ona (jer ne htje da ga prezivi) izdahnu kraj njega, jer tada sam 
bas ja spalio njenu kosuljicu. Eto tako se osveti caru Ahmetu 
cer Abdula samardzije. Kad je svanuo dan a njih nadu oboje za- 
grljenealimrtve!... 

I tu Jakub stade, jer je svrsio pricu, a mi svi se ucutali, pa se 
samo cuje ono tiho zuborenje cesme i lipin list kako igra i susti i 
onaj meki glas garnetin iz one druge mahale i sat kako otkucava 
na sahat-kuli, ali ga niko ne broji. Svi se zadubili i mislimo, mis- 
limo nesto, pred ocima nam se kolutaju slike iz Jakubove price, 
te zmija djevojka, te plameni bunar i biljurni dvori i dvoje mrt- 
vih, zagrljenih u carskoj loznici. 

Jedva u jedvite jade Sadik-aga kujundzija veli: 

- A bolan, Jakube, bar da uze silno blago, sto ti ga nudahu; 
ovako te izvara djevojka ban badjava! 

- Jok, ne izvara! - tvrdi Jakub. 

- Kako ne izvara?! - potekosmo i mi. 

- Eto tako! - rece Jakub, pa prode dva-tri put prstima kroz 
bradu. - Ne izvara! Sjutra dan kad narod cu' da ostade bez cara, 


Dekik — minut. 
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a on sto ce nego da bira novog cara. Rasculo se bilo po gradu da 
sam ja mudar i mnogo ucen, te dode narod meni i veli mi: Ti da 
nam budes car, ja li niko drugi!... 

- A ti? - povikasmo svi. 

- Ne primih se. Gdje cu ja carovati u tudoj zemlji? Ne mogu... 
volim u svojoj zemlji, medu svojim ljudima biti i berber, no u 
tudem memlecetu i med tudim ljudima car... pa eto... i dan da- 
nas sam berber!... - 1 tu nas Jakub sve redom pogleda u oci, kao 
da vidi yjerujemo li, a mi svi oborili oci u zemlju, te jedan drugog 
kradom pogledamo. 

- Ne vjerujete mi, je li? - dodade Jakub. - Ako. Dosta ste mi i 
vjerovali, dok sam vam cijelu pricu ispricao!... 

A mi svi prsnusmo u smijeh, te onda udri u sale i u drugi 
muhabet; dok tako ne prode vrijeme a tada ispismo jos po jed- 
nu casu one studene vode pa svaki fenjer u ruke, te hajde kuci. 
Skoro ce top, pa valja i malo jesti, jer dug je dan za tim. 


Memlecet — drzava, zemlja, oblast. 
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ma vec tome i dvadeset godina, kad se ono jednoga 
dana, na sred nase mahale u gornjem sokaku, za- 
ustavi jedan strem i iz njega izade jedna zena sa 
djetetom na rukama. Osvrte se ovamo i onamo, 


pa oslovi glavom Sehabedin-efendiju, hodzu, koji tuda prode; 
rece mu kako je jabandzika, te ne ima nikoga u ovoj kasabi, ni 
svoga, ni poznatoga; rece jos da je fukara, udovica, a hoce ovdje 
da se nastani, te se zamoli hodzi, sevapa radi, da joj kaze gdje bi 
zanocila. Hodza-efendi odmah na to: 

- Moja ti je kuca, hanume, otvorena. Hajde za mnom i nek 
pode strem. 

- Ejvala! - rece udovica. - Alah nek ti plati! No ja velim dugo 
je do noci; te sto bi sjutra, mogu i danas. Seovi ce posjediti na 
stremu a ako znas negdje praznu sirotinjsku kucu, da je odmah 
i pazarim. 

Sehabedin-efendija se osvrte ovamo i onamo. Sjeti se da u 
Suphi-age bjese jedna kucica, te pode najprije tamo a udovica za 
njim, pa onda strem sa jorganima i dusecima. Ali u Suphi-age ne 
bjese, daojekucu. 

I djeca mahalska zbrala se oko ove gomilice, te ce jedno reci 
Sehabedin-efendiji za neku kucicu tamo do male cuprije, ispod 
tabak-hane. Obrnu strem tamo te istina, kuca prazna a mala, 


Pic — vanbracno dijete; strem — putnicka pokrivena kola; jaban- 
dzika — strankinja;_/ufcara — siromasna; sevap — dobrocinstvo; seovi 
— stvari; tabak-hana — radionica, gdje se koza ucinja. 
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zaklonita, taman udovicka kucica. I sajbija joj cestit covjek, te 
Sehabedin-efendija udesi sa njime kiriju po 140 grosa na godinu 
a udovica cijelu kiriju odmah i plati. 

Tu se rastovari strem te stremdzija razveza denjkove i udovica 
se namjesti kako je mogla, koliko da prode noc. Jedne konsije joj 
odmah poslase tovar drva; druge joj poslase cumur a Sehabedin- 
efendija joj posla na jednoj tepsiji cetiri sana mandze. 

Tako dode u nasu kasabu i u nasu mahalu Ilvije-hanume i 
od tog vremena jos je u toj kucici do male cuprije, ispod tabak- 
hane. Vrijedna i cista a dobra i cestita. Od jutra do mraka radi, 
krpi svoje, a radi tude i sto uradi, vrijedno ti je vidjeti. Vezla je i 
plela i tkala; otvori sanduke u koje hoces hanume, pa sve sto je 
tamo cevreta, bosca, uckura, sve je to Ilvije-hanume izvezla. A to 
joj i dosta bilo da ishrani i sebe i dijete. Pomagala se i odovud i 
odonud, a nikome nije dosadila, ja li da zaprosti, ja li da zamoli, 
ja li bore da ucini. 

Kucica joj bila cista i naredena; dijete joj odjeveno. A mlada 
je te, kazu i lijepa, pa nije culo sto se naslo i ko ne je poiskati, te 
da i sebi kucu okuci i dusi sevap stece sto ce udovicu skloniti. 

Nuredin Topal berber, vec poodavna je udovac te hoce da se 
zeni. Jedni mu govore za jednu, drugi za drugu, ama njemu se 
ucini da bi najbolje bilo da uzme tu udovicu, jabandziku, jer cio 
svijet veli kako je vrijedna. Topalova sestra, Umi-hanume, isla je 
maksuz jedan put u Ilvije-hanume da naruci jedno cevre, te daje 
vidi i nju i kucu, pa kad se vratila otud a ona veli Topalu: 

- Ja nju da uzmes ja ni jednu! 

- Peki! - veli Topal, te ide u konsije Vasfi-age, dobrog dosta 
njegovog rahmetli oca, te da se i sa njim razgovori, jer dobro je 
cuti i staracku rijec. 

Sajbija — gazda; denjak — zavezljaj, naramak; mandza — jelo; cevre — 
marama zlatom vezena; uckur — svitnjak; bore — dug; maksuz — narocito; 
peki — dobro; dost — prijatelj; rahmetli — pokojnog. 
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Vasfi-aga ga savjetuje da tako cini i nikako drukcije, da se 
zeni. A za udovicu mu veli: 

- Dobra je, dobro se zbori za nju, ama opet konsija, raspitaj 
se: koja je, odakle je, koga ima. Ona je jabandzika, evo vec treca 
godina je ovdje a niko jos ne zna, ko je i sta je? 

Zamisli se Topal, pa rece: "Tako je!", te ce Umi-hanumi reci: 

- Da se raspitamo prvo, ko je i sta je i koga ima? 

E, pa onda Umi-hanume uzede da se raspita na sve strane i 
cu, da je Ilvije-hanuma jos djevojka; da je rodila, te su je od kuce 
otjerali. 

Od dobre je i cestite kuce, ama ne ce za nju u kuci joj ni da 
cuju. 

Ko ce ga znati ko donese taj aber u kasabu, tek prosu se takva 
rijec kroz hareme i kroz carsiju. Jedni vjeruju, drugi ne vjeruju, 
tek najvecu muku muci Topal, sto se njemu bas mnogo svidalo 
da uzme tu udovicu. 

Poslije vec i Topal prebolje merak i dize ruke od toga posla a 
po haremima se i dalje razgovaralo i raspitavalo o Ilvije-hanumi, 
te poslije kao saznalo se, kako ona ima samo mater i dvije sestre 
i tri mala brata; kako je nijesu od kuce otjerali nego je sama od 
sramote izbjegla; kako su je zvali kuci ali ona nije htjela i vec sta 
se sve nije culo i sta se jos nece cuti. Tako je to svakad kad losa 
rijec povede oro. 

A Ilvije-hanume i dalje se brinula o hljebu i kucici svojoj. Ra- 
dila je i danju i nocu, te izrasla Saliju sina i za mejtebe. Opremila 
ga je lijepo; njegov citab uvijek u cisto cevre zavijen; njegova 
kesa u koju metne malo hljeba i sirca, kad u mejtebe pode, sva 
vunicom i merdzanima kicena. Kako ga sa voljom isprati, ali... sa 
kakvim ga bolom doceka kad Sali dode pa se zali: 

- Abo, za sto mene ababije zovu pic? 

Aber — glas, vijest; carsija — trgovacka cetvrt grada; merak — strast; 
mejtebe — skola: citab — skolska knjiga; ababije — drugovi. 
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Znala je ona i cula je sto je svijet kazao za nju; proplakala je, 
ali je trpila; ucinila je sramotu, pa je pravo i da trpi, ali neka joj 
bar dijete ostave na miru. Isla je i u hodze, pa kad nije pomoglo, 
isla je i u Sehabedin-efendije, koji joj se prvi nasao kad je k'smet 
donio u ovu kasabu; pa se svakom redom molila, da ucine djeci 
jasak. Ama, ko ce djeci zapusiti usta! 

Prolazilo je vrijeme polako i tiho; trpila je Ilvije-hanume 
mucno i tegobno i vec kako, dusa joj zna, ali - dode jos i gore zlo. 
Sali i odraste malo te poce razumijevati sta ce to reci: pic, i onda 
vec muci i zlu ne bjese kraj a. Ne prode dan, j a li dva, a tek dode iz 
skole krvav, izgreban, ja li bez fesa, ja li bez citaba. Tukao se. 

- Vaj bana, sto je opet? - previja se sirota Ilvije-hanuma, a 
Sali cuti, pa sjutra opet, tako. 

Tako danas, tako sjutra, a jednoga dana dode Sali sav krvav; 
vise cela mu kamenom razbijena glava a krv niz celo i obraz lopi. 
Zavrista grjesna Ilvije-hanuma, pa ga mece na minder i donosi 
legene i vode, te ga mije i previja mu mehleme. Opet mu rekli 
onu rijec a on potegao da se krvavi. 

A poslije, kad se dijete pridize, i ne dade mu vise Ilvija da 
ide u skolu. Neka ga, nek sjedi tu, kraj nje. Ali i Sali, ni ono di- 
jete vise ni daj Boze. Zakrvavile mu oci; namrstilo mu se mla- 
do, djetinje celo, te vidis, kako mu teska ruka iz ramena raste. 
Postao ubojica, te za malo sto gotov da se tuce, a jos ajlaz, ne radi 
nista, vec od cosa na cos, iz mahale u mahalu. Pa zabode noz za 
pojas, te ode na cos pred mejtebe, kad hoce da se puste djeca, te 
krvnicki ceka nece li mu koje sto reci. Ali ga se djeca zaplasila 
te ni jedno zuba ne pomalja, vec sve dobrim oko njega. Pa nije 
samo na djecu, nego se poasio te bi i na covjeka nasrnuo, da je 
neko da mu sto ruzno rece. 

Ksmet. — sudbina; jasak — prijetnja, zapovijed; Vq; bana — jao meni, 
tesko meni; minder — kanabe slamom natrpano; legen — bakreni lavor; 
mehlem — lijek za rane; ajlaz — ljenjivac; poasiti se — osiliti se. 
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Posla nece da se prihvati a godinu za godinom nize. Vec je 
momak, vec odi i u kafe, ili ide po mehane te igra komar, ja li po 
bahce, te igra table, ili tako ajlazi, ide po mahale ovamo i onamo 
a posla se ne prihvaca. 

Pa onda, ko su mu i drustvo. Dzemil Zekin, koji je tri godine 
lezao hapus sto ono probode covjeka o Kurban-bajramu, pa 
Rusta Colak najprvi kacakdzija, koji se vec cetiri puta puskarao 
sa koldzijama, pa Rama, Usta i vec sve takvi becari, da ih gorih 
nema u gradu. Sa njima u polju, sa njima u gradu, sa njima po 
mahale, sa njima u mehane. Koliko put te nema ga i po cijele 
noci doma da dode a po gdje-kad borne i po dvije i tri noci. 

Ali opet majku, Ilvije-hanumu, pazi; sa njom sve lijepo i 
slatko. Koliko mu put ona kaze da ne valja sto se tako ispustio; 
da ne valja, sto tako radi, nego da nade put, ako ima care, te da 
pomisli i na kucu. Koj put samo, kad mu Ilvije-hanume kaze sto 
ruzno za drugove, on se nabusito izbrecne na nju i vikne te ona 
sirota ucuti, a da sta ce! 

A kad je neko ajlaz, lako ce naici na belaj. Jedan put tako pred 
aksam, iskocili na cajir pod lojze vise Careve cuprije, on i njegovi 
drugovi, sve sami becari. Tu Dzemil Zekin, tu Colak, Rama, Usta 
i vec sve takvi i takvima ravni. Sjeli pod jedan bagren, te piju 
tutun i muhabetisu. Laf po laf, pa ti se oko necega pokavze. 

A lako ti je becarima zavaditi se; zar je njihov muhabet kao 
sto su muhabeti? Ili ce zboriti o nekoj Jedupki, ja li o coceku, ja 
li o dilberu i vec sve takve stvari, gdje se lako zavadi. A vec kad je 
bilo belaja te da i Sali tu nije bio prvi. A plane brzo kao vatra, za 
nista zajedno "bre". 

Komar — karte; table — trik-trak; Kurban-bajram — praznik, kad se 
kolje kurban (zrtva); hapus — zatvoren u hapsu; kacakdzija — koji prenosi 
zabranjene stvari, najvise kraj granica; koldzije — cuvari; care — izlazak, 
nacin; belaj — nesrecan slucaj ; aksam — vece; cajir — livada; tutun — du- 
han; muhabet — razgovor; laf— govor, rijec; pokavziti — posvadati; Je- 
dupka — Ciganka; cocek — igracica; dilber — ljepotica, naocita, videna. 
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Dzemil Zekin, kao i on, te mu rece: 
-Tibre, Sali, s'z! 

- Ko s'z?! Kome bre?! Cafir bre! - planu Sali. 

- S'z! - vice Dzemil a igraju mu ruke i plamte mu oci. - Meni 
zar da kaze da sam cafir jedan Sali, Sali Pic?!... 

A tu vise ne moga da se ustavi. Proslo je toliko godina a tu mu 
rijec niko ne rece, niti smjede reci, pa sad da mu je kaze Dzemil 
i to pred tolikim drugovima. Riknu Sali kao ranjen, krv mu se 
navuce na oci, pa dohvati noz iza pojasa i poleti kao zvijer na 
Dzemila. Ali skocise i svi ostali, te jedni drz' Dzemila a drugi 
Salija. 

- Ostavi, makni se! - cici Sali a svu usnicu izgrizao od muke, 
te mu krv pisti. 

Ali ljudi ne pustaju, pa kad ga savladase te mu i noz otese, 
a on se ote od njih, te kao tigar, u tri skoka, side nizbrdicu pa 
preko cuprije te pravo svojoj kuci. 

- Pobjeze zena! - dreci Dzemil. 

- Vala, ne pobjeze - veli mu Colak - vec ode po pusku. Da se 
sklonis, Dzemile, da ne bude i vecega belaja. 

- Je 1' ja da se sklonim?! - pita Dzemil a sve se busa sakom u 
prsa. 

Dok tako gore, a Sali preko Careve cuprije, pa kroz cigansku 
mahalu, te niz potok na tabak-hanu, pa kad stize kuci on nogom, 
koliko ga snaga donosi, te u kapiju, pa grunu u avliju, te odatle 
u sobu i scepa sa zida martinu, koja je tamo visila vise njegova 
duseka. 

Tek na vrata, da se vrati cajiru, a u avliji se od nekud nade 
Ilvije-hanuma te sagledav mu krvave oci i martinu u ruci, rasiri 
rukeipisnu: 


Cafir — bezyjerac, neznabozac; avlija — dvoriste; martina — puska 
Martinovog sistema. 
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- Vaj bana! Sto ces i gdje nes?!... 

Sali zastade na pragu i zadrhta. Njega nesto uzasno opece po 
lieu i po dusi kad se u ovom casu susrete sa majkom oci u oci. 
Njemu se ona ucini toga casa ruzna, odvratna, crna; ona uzrok 
ovome belaju; ona uzrok njegovoj sramoti, ona kriva svemu... i u 
jedan put mu pade mrak, tezak mrak na oci a ruka sama odape 
martinu, te planu, a Ilvije-hanuma se prostrije po zemlji i siknu 
joj krv iz srea. 

- Eto... gdje cu! - zaplaka Sali. - Hocu da perem sramotu, pa... 
oprao sam je!... - pa onda baci martinu daleko od sebe i umoran 
sjede na prag, okrecuci glavu da ne pogleda u mater koja se u 
travi grcevito trzase. 

Ali ona dobi jos malo snage, pa se uzdize na laktovima i ti- 
him, iznemoglim i pokajnickim glasom, pogledav u Salija, u 
svoje dijete, u svoje jedince, prosaputa: 

- Sali... oprosti... i neka ti je prosto!.. 

Dalje nije mogla, ali su ga njene oci zvale, molile, preklinjale 
da dode blize, da ga poljubi. A Sali zab'o glavu u sake i ne gleda i 
ne smije da podigne oci... U torn se iz daleka sokakom zacu tro- 
pot. On dize glavu, osluhnu, pa vise za sebe prosaputa: 

- To zaptije tree ovamo!... 

Pa opet zari glavu u sake i ucuta se... 


Zaptije — zandarmi, policija. 
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tidi u Imer-bega, pa da vidis sto je bahca i sto je 
Mad i sto je voda. A meraklija je, te jos da vidis 
kako su mu srezane lije, sve turli turli; pa kako 
po njima cvijece, na svakoj druga boja. Na sred 
bahce mu mali sedrvan, ne bije voda do jedan boj u vis, ama mu 
tenecedzija srezao neke zvjezdice i neke loptice, te ih pusti pa 
ih mlaz nosi sobom u vis i igra se njima a voda se rasprskava i 
drobi u sitnu vlaznu maglicu, pa je vjetar ponese bahcom, te ona 
maglica pomiluje i ovlazi ti lice e mislis neko ti maksuz prevukao 
rukom po lieu da te rashladi. A iza sedrvana veliki cenar, hvata 
osam arsina u kolu hlada. 

Rahmetli Sadi-bej, otac Imer-begov, pricao je da je cenar 
ovako veliki bio dok on jos bjese dijete. A on umrije mnogo star 
i evo vec toliko godina kako on umrije, te bice mu, torn cenaru, i 
preko sto i pedeset godina valja da. 

E na tu, pod tim cenarom, iznose celjad duseke i jastuke, pa 
tu Imer-beg sjedne, te mu kod nogu klobuce i klokoce nargila a 
on tiho pije i razmislja. Na vrh cenara, kako je deblo prebijeno 
te se nije ni podmladilo, dva lejleka napravila sebi gnijezdo, te 
dobuju kljunovima; pod sirokom strejom napatile se gugutke, te 
ih pun krov na kojemu se po cio bogovetni dan suncaju, miluju 
i gugucu. 


Berduzar — dar; turli — razne vrste; sedrvan — vodoskok; tenecedzija 
— limar; cenar — platana; gugutka — kumrija. 
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A dok Imer-beg sjedi tako na duseku, Mejrem-hanume tke uz 
veliki razboj pod doksatom i polako, tiho, glasom koji je nekada 
morao biti lijep, pjevusi onu lijepu, onu milu pjesmu: 

Dzan'm gibi sevdikce seni 

Dojnum, ej afet 
Dostermedin asla bana 
Hie ruji muhabef 

I ta pjesma lijepo pristaje uz ono klopotanje razboja, uz 
ono zuborenje sedrvana, uz ono gugutkino gugutanje. A tamo 
u kraju bahce, igraju se Nuri i Hajrije, Imer-begova utjeha. 
Nuri nabrao mlade sibljinke od vrbe, pa se muci vec citav sahat 
da nacini krosnju; Hajrije plete sibljinku s jedne a on s druge 
strane, pa taman napleli dva tri reda, a tek izvuee im se kraj od 
sibljinke sto ga zaboli u zemlju, pa sad nastane dzeva. Hajrije 
veli: Nuri pokvario, a on veli ona. Te kad ne nadu ko je kabajet a 
oni pocnu iz nova. Ja li uzeli bijeli kabak pa ga sijeku na pole, te 
Nuri cisti jednu polovinu a Hajrije drugu. Hoce da prave klopku, 
te da hvataju ptice. Pa tek da vidis belaja kad je klopka gotova; 
to se raduju, to pljeskaju sacicama, pa se Nuri penje na krusku 
a Hajrije se podlece, drzi, dodaje, dok ne namjeste klopku i ne 
naspu sjeme, te otvore i zapnu. Pa tek onda zadovoljno otrce na 
doksat, sakriju se tamo u sobicu, te kroz pendzer vidis dvije male 
glavice kako gvire i nestrpljivo cekaju pticu da padne na krusku. 
A kad ptica padne a oni zivi pretrnu, te im strah raste sto se ptica 
vise blizi klopci skakucuci s grane na granu. A kad prne te odleti, 
lica im se razvuku te vidis kako ih prosla radost i ceif. 

U prevodu bi glasilo: Ah,ja te ljubim, kao dusu svoju /Andele ubavi! / 
AV s lica tvoga neprocitahjoste / Slatku r'jec ljubavi. 
doksat — pokrivena terasa uz kucu; dzeva — vika; kabajet — kriv; kabak 
— bundeva, tikva. 
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A Nuri i Hajrije, to su muz i zena. Njemu je jedanaest a njoj 
dvanaest godina. 

Imer-beg, beg medu begovima, zendin, dobar i haklija. Ostao 
mu od oca veliki milk; dva ciflika nose koliko je dosta pa i preko 
toga, a kuce i vodenica na Karapotoku nose jos toliko kirije, te 
taj novae Imer-beg daje po malo jednom i drugom tudaru, pa se 
tako mnozi para za njegovog jedinca sina Nuriju. E pa, u takvom 
izobilju kako da ne zazeli Imer-beg, da mu je i kuca punija i da 
su mu svi poslovi na ovome svijetu posvrsavani, te ako kad god 
i dode pisani sahat, koji nikakvi insan nece mimoici, da rahat 
pode proroku. 

Nuri je, istina, onda imao tek deset godina ama neka, veli 
Imer-beg. Jedince je, pa tu radost da dozivi nema kad on cekati 
jos pet i sest godina. A poslije nek djeca zajedno rastu; nek se 
igraju; nek se priviknu jedno na drugo; nek nauce jedno drugom 
tabijat, te kad stanu zivjeti kao muz i zena, znace se i voljece se, 
te lijepo ovaj vijek vjekovati. A pazice ih Imer-beg i Mejrem-ha- 
nume, pazice ih i njegovati, da odrastu mili jedno drugom. Eto 
im harema, eto doksata, eto bahce, eto cijele kuce, pa nek igraju, 
neka ih grije svojom miloscu ono Alahovo sunce, pod kojim cvi- 
jet cvati; pod kojim lejlek gnijezdo gradi i mladunce podize; pod 
kojim gugutke gugucu i miluju se. 

Pa vec kad je Imer-beg tako smislio i kad je Mejrem-hanume 
uz to rada srea pristala; ko ce Imer-begovim proscima kapije 
zatvoriti. Otvorice se kapije i da ne kucas halkom. Otvorene su 
Imer-begu kapije u svoj kasabi, gdje god ima djevojaka i uz njih 
ceiza. A da sto ce Imer-begu ceizi, dao mu je Alah te mal da mu 
ne preljeva; njemu trebaju dosti i milosti. 

Zendin — bogat; haklija — prav, castan; milk — dobro, imanje; ciflik 

— spahiluk; tudar — trgovac; insan — covjek; tabijat — narav, cud; halka 

— gvozden kotur, prsten, kojim se cuka na kapiji; ceiz — miraz, oprema; mal 

— imetak 
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Pa ako ce dosta, prava dosta, u koga ce Imer-beg prije zaku- 
cati do u Sukri-bega, koji je u tolike kasabe i nahije jedan. Dosta 
ti je njegovo ime, dosta ti je da od njega imas kome selam poni- 
jeti, pa ako si joldzija, bolje ti teskere ne treba. A u Sukri-bega 
ima i djevojaka, te se eto nade Hajrije taman za Nuriju. 

Ih, na ono veselje i onaj dzimbis sto tad bjese, evo jos mi piste 
usi od goceva i zuje od silne pucnjave. Trebao si da vidis samo 
onaj red binjedzija na hatovima koje spopala pjena a raskrvavili 
demovi. Pred svima Ali-agin alat, cuven, te dzambasi se njime 
kunu; pa onda Mustafe Ljeskovalije zelenko, pa Hadzi-Ejlazov 
zelenko, pa onda Sefket-efendijin dorat, ama dorat sto bi ga i car 
pojahao, te da na dzuma-dun njime odi na selamlik. Pa drugi, 
treci, ne znas im kraja i ne znas mahne naci. Pa sve to okiceno 
a sve bijesno; dok hode kroz mahale i sokacice, to se znoje i 
propinju, a kad naidu na dzadu tek pripucaju altipatlaci a konji 
se puste, binjedzije polegnu, kolani olabave a prah se digne, te 
ne vidis nista do na kraju, iz oblaka od prasine, izbio, izdvojio 
Sefket-efendijin dorat, ja li Ali-agin alat. 

A vec ko ce ti umjeti to sve i ispricati po redu. Ako ti je bas 
stalo da sve cujes a ti otidi u Uzun-Use u kavu, onako iz jutra. 
Tamo ces nac Cose-Husejina, kao da si ga narucio. Tu ti je on 
svako jutro, zna mu se i njegovo mjesto i njegovo nargile i njegov 
fildzan. Dok ispije jedno nargile a on posrce pet do sest kava i 
isprica pet do sest novosti, te ga svi slusaju. E pa niko ti to ne 
zna kao on kazati po redu, sto je bilo i kako je bilo, kad je Imer- 
beg zenio Nuriju a Sukri-beg davao Hajriju. Istina Cose-Husejin 

Nahija — okrug; selam — pozdrav; joldzija — putnik; teskera — objava, 
vrsta pasaporta; dzimbis — veselje; goc — bubanj; binjedzija — jahac; dem 

— gvozdeni lancic, koji se mece konju preko zuba; dzambas — poznavalac 
konja, posrednik pri kupovanju konja, obicno Ciganin; dzuma-dun — 
molitveni dan, praznik, petak; selamlik — cestitanje, primanje, audijencija; 
dzada — sirok put, drum; altipatlak — revolver, koji sest puta puca; Fildzan 

— porculanski sudic, iz koga se kava pije. 
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hoce po koj put i nesto povise da kaze, zar da nije badjava ona 
rijec da cosavome brci ne smetaju. 

Ali kad mu malo odbijes na tu daru, slatki mu je oni muhabet 
te ti je drago slusati ga i uz to kafu posrkati. Ipak nesto neces i 
ne mozes ni od njega cuti. Ko ti moze kazati i opisati onu radost, 
sto ju je praznovala Imer-begova dusa; radost, koju je razumjela 
i kojoj se pridruzila samo Mejrem-hanuma. 

Sto kazu u nas, davno nije niko toliko odrijesio kesu, kao sto 
je Imer-beg toga dana. Ostavi casti i sofre; ostavi sevape i dobra, 
sto je pocinio, ali da si odkud vidio samo one berduzare i baksise, 
sto su ih on i hanuma spremili. Pa su se oko toga cak, kao mala 
djecica, i zavadili. Imer-beg kupio Nuriji ata i svu opremu, pa 
mu kupio cetiri kata odijela i preko toga dzube, sve lisicinom 
postavljeno, kao da ce Nuri sjutra u medzlis pred pasalare i be- 
jlere; pa onda snahi nal'ne sve sedefom isarane, pa zrcalo pravi 
cisti biljur a ram od fildisa, pa ovo, pa ono. A Mejrem-hanuma 
iste i ona da da berduzar, ama nema sto. Sto god bjese i sto god 
mogase da bude a spremio Imer-beg od svoje strane. 

Najzad dize se Mejrem-hanume da pazari berduzare i to 
bas takve, kakvima se Imer-beg nije dosjetio. Nade u Marka 
kujundzije jedan cigarluk, cist dimis, pa sa pet merdzana okicen, 
dva merdzana crvena pa u srijedi mavija, te opet dva crvena. 

Bez kilibara, pa ima mu cigarluku cetrdeset i devet drama. 
To berduzar za mladozenju, a za neyjestu, za Hajriju, sto ce i 
kako ce. Idi od maze do maze; od cepenka do cepenka; te u ku- 
jundzije, te u toavdzije, te u terzije, te u basmadzije, aja, nist da 


Badjava — uzalud; berduzar — je dar, koji se u stvarima cini, dok baksis 
osim u stvarima moze biti i u novcu; kata — para; dzube — gornja haljina, 
odora, mantija; medzlis — skupstina prvaka varoskih; fildis — slonov zub, 
slonova kost; dimis — srebro; mavija — plavo; kilibar — cilibar, jantar, 
maza — magaza, ducan; toavdzija — trgovac ukrasnih stvari; basmadzija 
— koji prodaje basme cojnce. 

(SO 
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nade sto bi joj oko zadrzalo. Najzad u Sejit-age nade nesto bas 
kao sto treba i valja. Nade besik, kakvoga jos nije bilo u nasoj 
kasabi. Izrezan od orahovog drveta a okicen sedefom, te da oko 
ne odvojis od njega. E pa kud ljepsi berduzar za snahu. 

A kad Mejrem-hanuma dotrca doma sva srecna, te da se poh- 
vali Imer-begu kako je nasla bas sto je najbolje, nasmija se Imer- 
beg, pajojveli: 

- Nasao sam ja to; mislio sam ja to uzeti, ama rekoh, nije mu 
vakat. Niti je za Nuriju cigarluk, niti za Hajriju besik! Vec ti to, 
hanume, nemoj djeci ni davati. Zatvori cigarluk u dolap a besik 
popni na tavan. 

- Pa zar da ja ne ucinim baksis? 

- Insalah da i tvome baksisu dode vrijeme! Te istina tako i 
bi. Eno ga i sad u dolapu lijep, od srme a merdzanom okicen 
cigarluk, a eno ga na tavanu besik od tvrdog orahovog drveta 
sedefom okicen. 

Nuri i Hajrije igraju igre, soraju se fesom, prave topke od cohe 
i od kudjeljice; pokupe ceramide, te Nuri od njih naredi ducan 
na direku kraj plota, uzme dva kapka od cibrita, te koncicima 
napravi terazije, nabere sitne sljunke, te mu to dramovi, a espap 
mu al-biber od istucana crijepa i lisce od dula i jezgra od oraha. 

A Hajrije igra se hanume; pokrije se feredzom i razapne 
cad'r a od tvrde hartije nasijece okrugle pare, velike i male i ide 
u carsiju, pa svrati kao bajagi u ovaj, te u onaj ducan, te najzad 
pazari u "Nuri-efendije", jer on najjeftinije daje. 

A sunce toplo sija i lejlek na cenaru uznosi kljun u vis a ras- 
tresa krila i gugutke na krovu, tiho, meko gugucu i miluju se... 
a pod cenarom na duseku, leskari Imer-beg, te mu kod nogu 
klokoce bijel dim u nargilu a pod doksatom sjedi uz razboj Mej- 

Besik — kolijevka, ljuljka; topke — lopte; cibrit — zigice; dramovi — 
gramovi; espap — roba; al-biber — crvena (aleva) paprika; feredza — gornja 
haljina u muslimanki; cad'r — suncobran. 
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rem-hanume i brdilo lupka ravnomjerno a mecik zvrji kroz zice, 
te vratilo s dana na dan deblja. 

Tako se gone dan s danom, pa se i godine pogonise. Prode jed- 
na, pa druga, a onda treca, pa cetvrta. A kad se navrsi cetvrta nas- 
tade, borne, i peta. Ajednoga dana, bas bjese Imer-beg u dzamiji 
te se zadrza niz carsiju, Mejrem-hanume zabavila se nesto oko 
posla u kuci a djeca se igraju u basti. Dok ce tek Hajrije doci ljuta 
i preljuta, upalili joj se obrascici a ocice joj drscu i suze. 

- Sto je, kz'm? - pita Mejrem-hanume. 

- Necu vise da se igram sa Nurijom... r'suz je da ga nema! 

- Sto, mori, sto? - pita opet Mejrem-hanume. 

- Evo... iscijepao mi je i feredzu... 

- Ama kako to? 

- Sramota mi je i da ti kazem. 

- Ama kazuj, kz'm, sto je? 

- Ja pazarim u njega; uzela za tri grosa sapuna od dula i za 
gros al-bibera, pa onda... pa mu dam veliku paru, medzidiju, a 
kao trazim kusur, pa... trazim kusur... 

- A on? - pita radoznalo Mejrem-hanume. 

- A on veli: nema! 
-Ati? 

- A ja necu iz ducana... istem moj kusur, a on kaze: "Je 1' 
hoces kusur, e, evo ti kusur!" 

- Pa sta ucini? 

- Pa mi skide feredzu, i... evo ovdje je iscjepao... 

- Ama sto skide r'suz? - pita jos Mejrem-hanume. 

- Tako... veli: "Evo ti kusur!" 

Nasmija se Mejrem-hanuma, ama se nasmija od sveg srca, 
slatko, zadovoljno, pa uze te izljubi snahu, izljubi joj oba oka, 
pa joj veli: 

Mecik — cunak na razboju (onaj misic, sto provlaci zicu kroz tkivo); 
r'suz — nevaljalac, bescasnik; medzidija — novae sultana Medzida, srebrna 
medzidija cini 20 grosa; kusur — ostatak. 
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- Znas sto je; kad si davudzija a ti cuj i karar: idi mu u ducan, 
te mu iscijepaj mintan pa i ti njega poljubi! 

Pa tako i bi. 

A kad Imer-beg sleze iz carsije ima sto i vidjeti. Tamo pod 
cenarom, na njegov dusek, sjeo Nurija pa slatko pije cigaru iz 
velikoga srmali cigarluka, okicenog merdzanima, a na doksatu 
Mejrem-hanume skinula sa tavana besik, pa tipom brise s njega 
prah, sto je pet godina padao a lejlek na cenaru veselo klepece 
kljunom a gugutke na krovu gugucu visokim, nestasnim glasom, 
a sunce toplo sja, ljupko i toplo kao kad Alah hoce da svojom 
miloscu zgrije svijet. 

- Sto je to? - pita Imer-beg hanumu a usne mu se smijese i oci 
mu se smijese i celo mu veselo. 

- 1 mome berduzaru i mome baksisu dode vakat! - odgovara 
ponosito i veselo Mejrem-hanume. 


Davudzija — tuzilac, karar — rijesenje, presuda, mintan — haljetak; 
tipa — krpa. 
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mas hak, hanume, da damo jednu oku zejtina u der- 
visevo tece! - veli Halil-efendija, pa dosrka jos ono 
malo kave, sto mu zaostalo u fildzanu. 

- Da damo i dvije, efend'm, i dvije oke; neka stig- 


ne da jedno kandilo za cio ramazan gori od naseg zejtina. Belki, 
pogledace nas Alah! 

- Insalah! - dodaje Halil-efendija i promijeni noge na sidza- 
detu, koje je razastrto pod velikim orahom u bahci, gdje su naj- 
radije on i Hatus-hanume sjedili. A koliko su puta oni isti muha- 
bet vodili, pa davali i zejtin dzamijama i hljebac apsenicima. 

Nije bilo siromaha kojem nijesu udijelili pa, vec ni pse Halil- 
efendija nije zaboravljao. "I oni su siromasi!" - veli on, pa svako 
jutro kad izade na kapidzik da ide u ucumat, svrati kod Zivka 
furundzije, uzme za metalik hljeba pa stane na cos, pod beledi- 
jski fenjer, gdje se najvise gladni psi zbiraju i dijeli im svakom 
po zalogaj, dva. 

A sve to, nece li se Alah smilovati te da im da djece. Ima vec 
jedanaest godina kako je Halil-efendija ozenjen i sve im je u kuci 
taman i rahat. Hatus-hanume ga pazi, cuva, voli ga, a tako i on 
nju. Da nije to, zalio bi na nju sto djece nemaju. On je mejmur 
u ucumatu, tasildar je, te ima cetiri stotine grosa na mjesec. A 

Dzarije — zena koja se moze kupiti i prodati, robinja; hak — pravo; 
zejtin — maslinovo ulje; dervis — islamski redovnik; tece, tekija — kuca, 
yjerski objekt gdje obitavaju dervisi; belki — mozda; Alah — Bog; insalah 
— ako Bog da!; kapidzik — vrata; ucumat — ured; metalik — vrsta novca, 
beledijski — opstinski; mejmur — cinovnik; tasildar — poreznik, onaj koji 
zbira porez. 
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ima svoju kucu, pa to mu je taman da lijepo zivi. I kakav bi to 
bio zivot, da je samo ta zelja da mu se ispuni, da ima poroda. 
A Hatus-hanume je jos vise zalila, sto joj Bog nije dao djece te 
da efendiju jos srecnijim ucini. I sta nije radila sirota Hatus-ha- 
nume i odila u vracare i pila iljace i uzimala amajlije od odze, pa 
i od popa hriscanskog, i nosila pod srcem u svilenoj kesici zemlju 
sa groba iz Musine tekije, i vec sve sto je cula i sto su joj kazali, pa 
opet sve ne pomoze. Vidi se, sam Alah nije htio da im da poroda, 
pa to je Halil-efendiju jos vise boljelo. 

Joste prve godine, kad Halil uze Hatus-hanumu, sjedio je on 
po koj put dugo pod noc sa svojom majkom (koja poslije um- 
rije), pa su razgovarali o djecici, sto ce ih Halil-efendija imati. 

Bio je izabrao i imena: ako bude musko, dace mu ime Hu- 
daverd, a ako bude devojce, dace mu ime Emetus. Ta mu se 
imena svidjela, pa je vec i sanjao djecu kako ih tim imenima 
doziva. Hudaverdi ce ici u mejteb pa, kad svrsi ruzdije, poslace 
ga u Stambol, u zabitsku skolu. Neka bude zabit, pa kad stigne 
do bimbase bice bej, Hudaverdi-bej, jer to ime nekako i ne lici 
uz aga ili uz efendija. Poslije, kao zabit, cara ce sluziti, moze i u 
carske saraje stici; moze i pasa postati, pa se cuti i vidjeti po svoj 
carevini kao golem covjek... 

Tako su sanjali Halil-efendija i njegova majka, ali majka mu 
i umrije s tim zeljama a Halil-efendija vec davno prestao sanjati 
i gotovo se pomirio s tim da nikad ne ce ni imati djece. Jedan 
put tako opet u jutru sjedi on na maloj tronoznoj stolicici, pod 
onim orahom u bahci, a Hatus-hanume nosi mu kavu, pa kad 
mu prisluzi, sjede i ona na jedan cos od lije, a prema njemu, te da 
mu prica sto je snila. Oni su vec odavno svikli da jedno drugom 
pricaju svaki san, koji bi se mogao makar kako tako protumaciti 

fljac — lijek; amajlija — zapis; ruzdije — srednja skola; Stambol — 
Carigrad; zabitska skola — skola, iz koje izlaze zabiti (oficiri); bimbasa — 
major (taj cin nosi sobom titulu bega, beja); saraj — dvori. 
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time, da ce dobiti djece. Tim su se snovima i tumacenjima za 
dugo tjesili. 

- Efend'm - kazuje Hatus-hanuma svoj san - kao neko vese- 
lje, dimbis, svadba li sto li, ne znam da ti kazem... Udara goc 
i garneta negdje daleko u mahale... a ja kao uzjahala konja, te 
kao idem i ja u svatove a i ne znam ciji su. Pitam, kazu: "Halil 
efendija se zeni, uzima udovicu sa djetetom; nece vise da uzima 
djevojku, pa hoce li imati dijete nece li, nego hoce gotovo dijete... 
a ja kao i ne znam da si ti moj muz... 

Halil-efendija zamisljeno gleda u hanumu, pa pola je samo 
slusa a pola se dao za mislima. Odavna je on vet izgubno vjeru 
i u snove. 

- A da si znala od kud da se to tvoj muz zeni, od ks'kiluka bi 
se probudila u pola sna - dodade za tim u sali Halil-efendija, kad 
hanume dovrsi svoj san. 

- Ne bih, dina mi... a sto ?... 

Halil-efendija se dize, skupi u kutiju cigarice, sto ih je od 
jutros jednako gradio, da u ucumatu ima az'r, pa ode a hanuma 
ga isprati do kapidzika. Ali hanume se vrati opet u bahcu, sjede 
na onu stolicicu, na kojoj je efendija sjedio, pa se nesto zamis- 
li. Ono dvije tri rijeci sto joj je progovorio efendija, kad mu je 
ispricala san, i ako nijesu bile ne znam sto, vet obicna sala, opet 
njoj bacise jednu misao u glavu, misao, koja joj do sad nikad nije 
dolazila na pamet. I spremala je po kuci i otrcala je kroz kapidzik 
u konsike na kavu i prilegla je malo oko podne na doksat, da 
prelezi dok ne prode sunce, ali se te misli nije mogla oprostiti. 
Pila je cigaru za cigarom, pa obrtala stvar i ovako i onako, te 
najposlije kao da je smislila, kao da se rijesila. Pred aksam, kad 
zacuka Halil-efendi na kapidzik, ona ga veselo doceka pa mu ne 
dade ni da se odmori, vet samo sto skide na doksatu kondure a 
ona mu dodade papuce, pa veli: 

Garneta — klarineta; ks'kiluk — ljubomorstvo; a'zr — gotovo; aksam 
— vece; kondura — obuca, cipela. 
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- Efend'm, hajde slegni u bahcu, hocu nesto da ti kazem. 
Sunce vec zaslo za krov susjedne kuce, prostrla se hladovina 

po svoj bahci, lije tek zalivene svjezom vodom, mirisu vlagom 
a cvijet, okvasen, spustio glavicu pa mu se cijede kapljice sa 
sarenoga lica. Miris jorgovana, kojega dzbun zahvatio cijelu jed- 
nu stranu kraj plota, nadmasio snagom sve ostale. Halil-efendija 
sjede opet na onu tronoznu stolicicu pod orahom pa, kako se 
tek izvukao iz ucumata, snazno udise vecernji vazduh bastenski 
te i ne slusa toliko ozbiljno Hatus-hanumu, koja tu kraj njega 
cucnula pa ono sto hoce da kaze i sto je cio dan smisljala, pocela 
iz daleka, iz daleka kazivati. 

- Eto - dodade Hatus-hanume, po sto mu je govorila o sebi, 
o njemu, o k'smetu - eto, drugo care nema. Mi smo bili dosta 
muz i zena. Alah nije htio da nas obraduje... da ucinimo ahretl'k 
da budemo brat i sestra, od danas pa do strasnoga suda a ja da 
ti nadem zenu... Ozeni se, te izrodi djecu a niko ih ne ce bolje 
ocuvatinegoja, pa... 

Ona je htjela jos da govori ali Halil, koji najprije nije toliko 
slusao, okrete sad tek glavu svojoj hanumi i pogleda joj u oci. 

- Mislio sam ja i to, Hatuse - rece mirno i podavi nogu po- 
dase, pa se malo ucuta. - Mislio sam ja i to, ali... ne daj Boze da 
se ja od tebe odvajam... ne mogu ja bez tebe... 

- 1 ne ces, efend'm, biti bez mene; pravicemo ahretl'k, ostacu 
ti u kuci... A koj bi ti i pazio djecu? 

Halil-efendija je dohvati za ruku, pa je privuce blize i pomilo- 
va po obrazu. 

- Ne mogu! Ne bih mogao ja zadrzati se, da ne ucinim grehotu 
pred Alahom. Zar ti da mi budes sestra, pa da ucinim grehotu! 

Kad ju je pomilovao, te zasjase joj se oci i sama Hatus-hanu- 
ma vidje da ni ona ne bi mogla ostati uvijek sestra, te u dusi brze 
bolje odustade od svog predloga ali ne htjede da to Halil efendija 


Ahretl'k — pobratimstvo (izvorno ahiret: onaj svijet). 
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osjeti. A od toga casa Halil-efendija jos je vise volio svoju ha- 
numu, koja je to vec i svojom ljepotom zasluzivala. Da nije bilo 
te ljepote, sa koje je Hatus-hanuma u svoj kasabi bila cuvena, 
mozda bi se Halil-efendija i prelomio na njen predlog. 

Ali, ako nije tad htio uzeti drugu zenu, sa kojom bi mu Alah 
dao djece, on je potad razmisljao cesto o torn. I ovako se domis- 
lio: uzeo bih jos jednu zenu a sa Hatusom da ne pravi ahretluk, 
vec da mu i ona ostane zena. Ama i to bi ucinio kad bi nasao 
ruznu zenu, koja ga ne bi odvojila od Hatus-hanume i na koju 
Hatus-hanume ne bi kidisala, te da mu Hatuse ostane uvijek 
mila, nju da ljubi i miluje a od druge zene samo djecu da dobije. 

A jedan put se desi nesto, sto taman dobro dode. Muha- 
sebedzija premjesta se, ide cak u Anadol za defterdara, pa zove 
Halil-efendiju, kao tasildara, koji svu kasabu poznaje, a i mladi 
mu je, te da mu on zbrine brigu, da mu rasproda iz kuce ono sto 
ne moze na tako dalek put nositi. 

Prodavao je mindere, sandalije, mangale, ogledala i sve 
drugo sto nije za put. I sam Halil-efendija kupio je sebi sto-sta 
sitnije. Prodavalo se mnogo dana i svako vece Halil efendija pre- 
davao je defterdar-begu esap i novae. Jedan put tako u vece veli 
mu defterdar: 

- Nista mi nije fajda, imam veliki bore a dalek je put. Bi li ti 
meni, Halil-efendi, mogao jos za nesto naci musteriju? 

- Efend'm?... 

- Imam jednu dzariju, mlada je, nije bas mnogo lijepa ama 
mlada je jos. Ne cu da je vodim, prodao bi i nju... 

- Efend'm, nijesi pitao pasalare? 

- Pitao sam, nece. 

- Da vidim, belki ce se nac neko. 

Muhasebedzija — glavni finansijski cinovnik okruga; defterdar — sto 
muhasebedzija u okrugu, to defterdar u vilajetu; sandalije — stolice; mangal 
— pokretno ognjiste; esap — racun; fajda — korist. 
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- Gledaj, gledaj, Halil-efendi! 

- Za koliko bi je dao, bej-efendi? 

- Iskaj 40, ama spusti i na 30 zlatnih lira. Zna i raditi, mome 
haremu ona je izmet cinila. 

- Da vidim! 

Kad Halil-efendi pode, defterdar gajos jedan put viknu: 

- Znas sto, makar i do 25 lira neka bude, toliko sam je ja kupio. 
Halil-efendi ode pravo kuci, te kad su bili za vecerom, razgo- 

varaj ovo i ono sa Hatus-hanumom pa joj i to pripovjedi, kako 
defterdar prodaje dzarije. Pa tek sto dovrsi rijec a Hatus-ha- 
nume: 

- Znas sta, efend'm, da je kupis ti. Ti, niko drugi. 
Halil-efendija se nasmija. 

- Sto zboris tako ludo? Sto ce meni? 

- Sto ce ti?! Uzmi je, uzmi, ja ti kazem uzmi je! 

- Peki, i kad bi je uzeo, a gdje su mi pare? 

- Da nademo, efend'm. 

- Pa onda, sta ce carsija kazati? Halil-efendi cetiri stotine 
grosa ajluk a kupuje dzarije. 

- A ako ti ona da djecu? 

Halil-efendija se cisto trze kod ovih rijeci, pogleda u hanumu 
pa se zamisli, zamisli se duboko. I kad su legli da spiju, svako za 
se, ali su jedno isto mislili dugo i dugo pod noc. Halil-efendi cak 
se jedan put u noci dizao, te i cigaru pripalio, sto nikad dosad 
nije cinio. A kad se u jutru probudio, te izmio se i uzeo avdes, 
sio je kao obicno pod onaj orah i otpoceo graditi cigarice i sla- 
gati ih u kutiju, dok mu stigne kava. Dok on nije napravio ni tri 
cigare, a Hatus-hanume vec slazi sa doksata i nosi na sluzavniku 
veliku casu studene vode, jedno parce lokuma i dvije kave. No, 

Lira — turski zlatni novae od 23 dinara; izmet — sluzba, posluga; ajluk 

— mjesecna plata; avdes — pranje pred molitvu; parce — komad; lokum 

— slatki kolac. 
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sto je danas neobicno, na torn sluzavniku lezi jos i jedna niza 
zlatnijeh dukata; dvije tanke niske bisera i jedna igla dijaman- 
tom iskicena. 

- Sta je to? - pita iznenadeno Halil-efendija. 

- To? - cisto se cudi Hatus-hanume. - Pa znas... 

- Znam? Ic nista ne znam! 

- Necu da se kitim... eto... uzmi to... prodaj, ja li ostavi ama- 
net u nekog, pa uzmi pare. 

- Ama sto ce mi? 

- Pa... - dodade Hatus-hanume. - Kupi defterdar-begovu 
dzariju. 

Halil-efendija ne moga drukcije nego zagrli Hatus-hanumu 
te joj izljubi usta, grlo, celo, kosu... 

* 

To vece u Halil-efendijinoj kuci ne bjese ih samo dvoje, 
vec troje. Bila je tu i Zelha, koju je defterdar-beg, za hatar Ha- 
lil-efendiji, dao za pet lira jeftinije. Zelha je mlado i slabunjavo 
djevojce, tek joj je petnaest godina; mala, niska cela, vatrenih 
kao zar ociju a erne kose. Bila je po ocu Cerkeskinja a po majci 
Turkinja. Defterdar-beg ju je kupio jos prije nekoliko godina, 
dok je bila sasvim mlado djevojce, te vise da mu sluzi hanumi 
kao izmecarka. Kad je dorasla do ovih godina, vec juje i defter- 
dar malo pripazio te je manje radila izmecarske poslove, ali je 
ipak nije toliko odjenuo, da bi se po tome moglo reci e mu je bila 
mnogo za sree prirasla. Za to se, valja da, tako lako i rijesio da 
je proda. A nije na njoj ni izgubio, za dvadeset lira je kupio a za 
toliko je i dao Halil-efendiji. 

Hatus-hanume je lijepo primila, kao sestru. Radovala joj se 
cak i ako joj ona, kao dzarije, moze samo izmecarka biti. Pa i Zel- 
ha, koliko je prvog dana bila malo i stidna i neumjesna, drugog, 
treceg i ostalih dana savi se oko Hatus-hanume, kao oko svoga 


90 


Dzarije 


rodenog. Pa prodose i nekoliko mjeseca, kako ona u kuci, i dani 
teku lijepo i mirno, kao i do sada. Samo sad u jutru i u vece, 
tamo pod orahom, sjede barabar Halil-efendija i Hatus-hanume 
a Zelha ih sluzi kavom. Pa Zelha je i sve drugo uzela na se; ona ih 
poliva ibrikom, kad se miju; ona stavlja sofru, ona stere duseke. 
Halil-efendija, kao i prije, voli Hatus-hanumu i ne odvaja ociju 
od nje. Zelhu i ne pazi i ne bi ni oci okrenuo na nju, da ga sama 
hanuma koj put ne pomene. 

A jednog vecera, pred aksam, kad ce Halil-efendija iz ucumata 
doci, stala Hatus-hanume vec pola sata ranije kod kapidzika, pa 
sve osluhuje, kad ce mu korake cuti. Pa nesto vesela u lieu; vese- 
lo joj igraju oci, ne moze ni da stoji mirno vec cas izvuee nogu iz 
nal'ne a cas je uvuee i jednako gvirka na rupu od kapidzika. Kad 
eto ti Halil-efendije, poznaje mu korak iz daleka, pa i ne ceka da 
se kapidzik cestito otvori, vec ga hvata za ruku. 

- Efend'm, sta ces baksis da mi das? 

- Ama za sto? - pita iznenaden Halil-efendija. 

- Necu, necu prazne ruke da mi udes u kucu. Idi u carsiju pa 
mi kupi jedan mafez. 

- Mafez? - pita Halil-efendija a usijale mu se oci od radosti 
koju sluti. 

- Stambolski, sa ojmama! Idi brze, a ja cu te cekati ovdje na 
kapidziku. 

Halil-efendija zadovoljno vrti glavom, smijesi se i dodaje: 

- Peki, peki! - te se obrce i odlazi u carsiju. 
Hatus-hanuhme ceka, ne mrda od kapidzika. Ama proslo 

pet, proslo deset dekika, proslo i cerek sata a ona ceka, te ga 
doceka. 

- E, evo ti mafez! - veli Halil-efendija, kad ude u kapidzik i 

Barabar — zajedno, naporedo; ibrik — bakreni sud, iz koga se voda 
lije. ; mafez — samija; ojme — kitice, sa kojima se kite ivice u mafeza; dekik 
— minut; cerek — cetvrt. 


RAMAZANSKE \ ECEKI 


dade joj zavijutak u hartiji a nestrpeljivo ocekuje novost za koju 
je kaparu vec dao. 

- Nije meni ovaj mafez, nego... nosi Zelhi... 

- Je 1' istina, dina ti?! - pita radosno Halil-efendija, a vidis 
kako mu se usne stegle a suze mu naisle na oci. 

- Istina je! 

Halil-efendija pogleda zahvalno na nebo; dize ruke u vis, te 
nekako nerazgovijetno izgovori: 

- Alah... ko ne kao Alah... Alah! - te otrca u kucu a Hatus- 
hanume za njim. 

A po tad Zelha nesto manje radi po kuci, ne da joj Hatus-ha- 
nume. Pa i bolje je odjevena. A Halil-efendija ide ponosnim ce- 
lom kroz carsiju, rebri se i gleda visoko, te se u ducanu Saban-efe- 
ndijinom jedan put i sam miftija pred tolikim begovima zapita: 

- Sto li je ovom, te je toliko podigao glavu? 

A kad vec prode jos neki mjesec i rodi se Zelhi dijete, pa jos 
musko, e cuda od Halil-efendije. Tijesna mu kasaba a uski so- 
kaci. Pa onda i ljudi mu cudni; on im prica da je otac, da ima 
musko cedo, a oni mu pozele hajir, ama nema da se onako radu- 
ju, kao on, nema da se zaplacu ili da se zadovoljno smiju ili da se 
zahvaljuju Alahu, kao on. Pa onda baksis, koliki je baksis odnio 
Zelhi i ljubio je, ljubio joj kosu, celo, oci, usta, obraze i grlo. 

Pa onda se okrenuo Hatus-hanumi, te i nju ljubio, ljubio i 
grlio. Cio svijet da mu je, on bi ga grlio i ljubio. A nije zaboravio 
i u dzamiju otrcati onoga sata; nije zaboravio i sirotinji udijeliti; 
pa i onim psima na cosku kod beledijskog fenjera kupio je sad za 
osam metalika hljeba. Pa sto se on radovao, ali Hatus-hanume! 
Nosila ono dijete, ljubila ga, pjevala mu... I kad bi se dijete za- 
plakalo, njoj to slade bilo sad slusati no sto je ranije slusala u 
bahci, kad suton padne, pjesmu bilbilovu. Ona je bas voljela da 


Miftija — yjerski dostojanstvenik; hajir — sreca. 
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dijete place; kad cuti, mrtva joj kuca a kad place, puna kuca, 
puna razgovora za kojim je ta kuca tako dugo ceznula. 

Halil-efendi ga nazvao, dabome, Hudaverdi, a Hatus-hanu- 
me mu dala od milosti ime Pasa i tako ga je zvala, pa svi poslije 
uz nju pristali. I Zelha se radovala, ali njena je radost bila radost 
matere, ona druge radosti nije poznavala. I tako u Halil-efendi- 
jinu kucu uljeze zivot i snovi koje je nekad sanjao, dobise opet 
maha. A sto da ne, kad sad vec nijesu na prazno. Eto, on ima 
dijete, ima sina, pa dao mu je i ime koje je htio. Sad jos da ga 
Alah podrzi i pozivi, pa da izraste i knjigu izuci te da stane zabit, 
pa beg, pa pasa, te da sluzi cara, da car zna za njegovo ime, te i 
za ime njegovog oca, Halil-efendije. Ne ce on tada biti tasildar sa 
cetiri stotine grosa, otici ce u Stambol. Tamo ce Hudaverdi-pasa 
imati svoj saraj, pa tu ce on sa Hatus-hanumom gledati kucu, jer 
Hudaverdi-pasa ne moze ta sitna posla gledati, on ce sluziti cara, 
on ce s njim razgovarati i carske, goleme rabote svrsavati. 

A dok je on tako sanjao, sanjala je i sirota Zelha jedan san, 
ali san, koji nije imala kome a i nije smjela ispovjediti. Ona je 
dzarije, sirotica, nju kupuju i prodaju. Sad je vec i kroz druge 
ruke prosla, a ko zna sta je jos ceka; nju mogu i otjerati i otpustiti 
i prodati. Ali sad, sad je ona dala svome gospodaru musko cedo 
i poklonila mu toliku radost, pa zar je pravo da ostane i dalje 
dzarije? Zar nije pravo, da je Halil-efendija uzme za zenu*, pored 
Hatus-hanume, jer rijetko je to da ko nije tako ucinio sa svojom 
dzarijom, kad je s njom dijete dobio. A da li ce Halil-efendi tako 
uciniti? Eto, to premislja Zelha, premislja i danju i nocu. 

A pasa, Hudaverdi-pasa, raste borne. Svuces mu gace, kad da 
mu ih po drugi put obuces a vec mu tijesne. Pa onda ona glava, 
ta nije glava nego glavurda; vidis, rodilo se da bude pasa. A oci 
mu lijepe, oci Zelhine, a drugo na njemu sve Halil-efendijino. 

* Rijetko da koj dzariju ne uzme za zakonitu zenu kad s njom dobije 
dijete, ali to nije obavezan uciniti. 
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Hatus-hanume kad hoce efendiji da napravi cef a ona mu samo 
to prica. 

- Efend'm usta, celo, nos, sve, sve, sve tvoje! 

Pa onda Pasa pasinski je i zivio. Ne znas koj ga vise njegu- 
je, Zelha ili Hatus-hanume; cisto se otimaju koja ce ga poviti a 
koja mu sto dodati. I ove dvije zene, ako nijesu ni za casak bile 
sebicne kad im je trebalo dijeliti ljubav jednoga covjeka, gotovo 
su bile sebicne, kad je bilo da prisvoje ljubav ovoga djeteta. Bilo 
je casova kad je Zelha toga radi i uzdanula. Uspavljujuci koj put 
Pasu i ljubeci ga, saputala mu je jadna: 

- Tebe mi otimaju, ti si njihov... a tvoja majka jos je dzarije! 
Pa prosla borne i godina i dvije i tri. I Pasa hodi, trci, zbori, 

zna ti i neke marifete, zna napraviti temena i sta ti ne zna. A 
svi za njim tree, paze da ga ne ogrebe trn, da ga ne ocese ekser, 
da ne padne. Pa tako raste Pasa, raste, te doraste i za mejtebe. 
Opet jedna, dvije, tri godine, te Pasa izuci pismo, izuci i ruzdije 
dvije godine, te stao citav momcic od dvanaest godina. Dvana- 
est godina, nije to sala; Halil-efendija vec natovario godine na 
leda; Hatus-hanume jos uvijek lijepa i ponosna, no vec stala zre- 
la zena, ali od Zelhe, od one slabunjave i sirote djevojeice, koja 
je u sesnaestoj godini rodila Halil-efendiji dijete, izrasla je sad 
prekrasna ljepotica. Razvila se, osnazila, ispunila se; nabujala 
joj kosa, nabujale grudi, obrazi osvjezili a oci, one vatrene kao 
zar oci, sto su i od prije Zelhu krasile, zad su tek zegle, sad su 
tek dobile pravu snagu, kao ono zeravica kad se u plamen raz- 
bukti. Da li je to Zelhina ljepota koja cini te je Halil- efendija od 
neko doba brizan i sumoran? Briga mu pritisla celo te mu i glavu 
obara, a on ju je tako visoko nosio od kako je sina imao. Tesko da 
je njena ljepota to, jer on je i sad jos volio samo Hatus-hanumu, 
koja je i lijepa, no koja je svo svoje sree poklonila Pasi, te time 
ponova zarobila Halil-efendiju. 


Marifet— yjestina. 
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Da li su mozda godine, koje ga brinu? A sto bi ga i one bri- 
nule; nije toliko star da ne ce moci (samo ako bude Alahu po 
volji) docekati, da vidi svoga Pasu, kako je dorastao da cara pos- 
luzi; kako se uzdigao visoko, sjeo caru uz koljeno i pronio Ha- 
lil-efendijino ime kroz svih sedam carevina. Brine a ne kazuje 
brige. 

Jednom tako pred aksam, sjede na doksatu on, Hatus-hanu- 
me i Zelha. Zelha prinijela mangal i fildzane pa klekla kraj man- 
gala, te nasluzuje efendiji i hanumi kavu a kad joj Halil-efendija 
da izin, uzme i sebi jednu. Pasa na polje, pred kuvom, sakupio 
ababe te digli tamo dzevu koliko ih grlo podnosi. Hatus-hanume 
srce svoj fildzan a ispod oka mjeri Halil-efendiju. Vidi ona nesto 
jest kod njega, ali ne moze nikako da namjeri kako da se zapita. 
A kad Halil-efendija ispusi cigaru, te uze perce da nesto procisti 
cigarluk, naze mu se Hatus-hanume blize, te poce: 

- Efend'm nismo li i vece gajle dijelili; za sto krijes od mene 
ono sto ti na celu pise a sto ti dusu zuci?! 

Halil-efendija je pogleda milo, ali tim pogledom u jedno rece, 
da mu se ne kazuje sto bi imao kasti. 

- Hi... - nastavi tiho Hatus-hanume, a Halil-efendija manu 
rukom da presijece taj muhabet. 

Hatus-hanume zacuta a Zelha, koja razumjede da je to neki 
muhabet, koji mozda ona ne treba cuti, izmace se i ode nekom 
poslu. Halil-efendija ne saceka da ga hanuma jos jednom zapita, 
vec razmanu rukama, huknu, pa vadeci iz dzepa kutiju sa duva- 
nom, poce tiho, cisto sapcuci: 

- Dok nijesam dobio sina, to mi je bilo najvece gajle... Mislio 
sam, ako mi ga Alah da, samo cu srecne dane imati... 

Hanuma ga gleda u oci a i ne pokusava da ga prekine. 

- Mislio sam, samo cu srecne dane brojati! - ponovi Halil. 


Gajle — briga. 
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- A sto da ih ne brojis efend'm? Dao nam je Alah koliko nam 
treba; u kuci nam je mir i ljubav i zdravlje... Pasa nam je dobar 
kao gugutka, a zdrav kao sto Alah hoce, kad hoce... Sto ces vise? 

- To je ono! - uzdahnu Halil - Ja bi htio nesto vise. Vidis, Pasa 
je svrsio ovdje mejtebe, svrsio i ruzdije, pa... ti znas moj merak... 
hocu da ga posljem u harbije-mejtebe u Stambol... moram tamo 
da ga posljem, a nemam... znas da nemam! 

Hanume se zamisli. Sto je imala nakita ona je vec dala da se 
Zelha kupi, drugog nema a da ima dala bi i to. 

- Ostavi, efend'm, taj merak. Kad se ne moze! Bice Pasa 
srecan i bez harbije-mejteba - dodade hanuma tiho, tek koliko 
da pokusa utjesiti efendiju. 

- 1 moze on biti srecan ali ne cu ja biti srecan! Taj me je mer- 
ak svog obuzeo. Toliko je godina, hanume, kako ja to mislim; 
ne biva da sad zaboravim! - odgovori Halil bono i baci do pola 
ispusenu cigaru u cvijece a odmah izvadi drugu da pripali. 

- Pa... treba li mnogo pare, efend'm? 

- Treba... deset lira na godinu, cetrdeset lira za cetiri godine 
i baska drugi mastraf... 

- Mnogo! - dodade Hatus-hanume. Halil efendija zacuta, 
dugo zacuta, pa se onda dize sa svoje klupice, manu rukom, te 
pode dodajuci: 

- Eto ti, sad znas!... - te izade kroz kapidzik i ode u carsiju. 
Poslije vec nijesu Halil i hanuma o tome nikad govorili. 

Kad bi koj put i spazila hanuma da je Halil zamisljen a ona bi 
mu pricala mnogo drugih stvari da samo zaboravi gajle. A je- 
dan put, poslije mnogo dana, kad dode Halil pred aksam kuci, 
mrdnu nesto ocima na Hatus-hanumu da pode za njim u odaju. 
Tu sjede na minder, pa i fes zaturi koliko mu se zagrijalo celo, a 
hanuma sjede na malu sandaliju kraj mindera, te da ceka sta ce 
to tako vazno biti. Sa Halilovog lica ne mozes procitati ni da li je 


Harbije-mejtebe — vojnicka skola; baska — za se; mastraf— trosak. 
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sto dobro ja li lose, sto ce reci. A cuti, dugo cuti te jedva najzad 
poce: 

- Nasao sam pare! - rece na jedan put. 

- Alahu neka je hvala za sve! - dodade Hatus-hanume a licem 
joj sinu radost pregolema. 

- Sto me ne pitas kako? - dodade malo zlovoljno Halil-efendija 

- A sta da te pitam efend'm, ti znas. Kako si ti naredio, tako 
je i dobro! 

- Halil zacuta, misled valja da li da kaze. 

- Dosao je nov pasa! - poce za tim - Curd a Stambolija, 
zendil... ima velik harem... pa... 

Hatuse ga pogleda dobro u oci, no on polako, tiho nastavi... 

- Pa... cuo da je u mene lijepa dzarije... iska da je kupi... nudi 
mipedesetlira... 

Hatus-hanume se zamisli, nasloni glavu na ruku, pa se dugo, 
dugo zamisli. Zao joj bijase Zelhe, sto se naucila na nju i sto je 
Zelha bila dobra, ali... sto ce joj lose biti, ona je dzarije te dzarije, 
bolje joj biti u pase no u tasildara a poslije... vise je Hatusu bolje- 
la briga Halilova i sreca Pasina. 

- Sta kazes, hanume? - poce opet Halil, po sto vidje da se 
Hatuse dugo zamislila i ne odgovara. 

Hanuma dize glavu te tihim, neodlucnim glasom dodade: 

- Ja kazem... da je damo! 

- Je 1', kazes i ti ? 

- Pa, efend'm... ako je da tebe prode gajle... ako je za Pasinu 
srecu!... 

To je bio sav razgovor, a sutra na podne, kad se Halil vrati 
kuci, saopsti hanumi da je primio kaparu i da ce poslije podne, 
kad preda dzariju, primiti i sve ostalo. Hatus-hanume pozva u 
svoju odaju Zelhu, namjesti je da sjedne kraj nje na sidzade te joj 
poce polako razlagati; kako su se ona i efendija zbrinuli za njenu 
srecu - prodali su je u pasinski harem. Nijesu to ucinili novca 
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radi, ona im je dobra i ne bi je nikad novca radi davali vec, eto za 
srecu opet njenog djeteta, jer tim novcem oni ce skolovati malog 
Pasu, njihovog Pasu, poslace ga u Stambol, te da bude veliki i 
srecan covjek. 

Ma da je Zelha dzarije, ma da je to sudbina, sa kojom bi ona 
trebala da je izmirena; ukaza joj se ipak jedna teska suza u oku 
ali, morade hanumu poljubiti u ruku, pa tek kad ode u svoju 
odaju a ona zari glavu u duseke i tesko stade naricati. Poslije 
dugog plakanja dize se te stade sa ovog i onog kraja kupiti svoje 
haljine i vezivati ih u bohcu. U torn dode i Pasa, koga je toliko 
trazila; ona ga zovnu, zatvori za njim vrata, pa ga pritiste na 
grudi i stade kao nad mrtvim naricati. Dijete se uznevjerilo pa je 
gleda sto joj je, ali ga ona i dalje ljubi, ljubi mu kosu, oci, obraze, 
vrat, grudi, ruku, ljubi ga, jer on odista za nju umire. 

- Sto ti je? - pita je Pasa. 

- Mene su prodali, sine, prodali su me... a ti ostajes, ti si nji- 
hov, ti ces sa tim parama, sto ce oni za pazar dobiti, ici u Stam- 
bol... majka te nikad, nikad vise ne ce vidjeti... ne ce ni cuti za 
tebe... Ja sam im trebala samo da te rodim... Sad im ne trebam... 
sad im trebaju pare, pa su me prodali!... - Tako je jecala bijed- 
na zena, pa je cupala kosu, krsila prste ili ih cvrsto obavila oko 
maloga Pase i stegla ga na grudi, kao davljenik, kao lavica svoje 
lavce, na koje je lovac pusku naperio. 

A dijete, ne razumijevajuci sta se sve to zbiva, pokusavalo 
je cak i da joj se otme iz zagrljaja. Kad bi ga ona samo pustila! 
Uzela je i makaze te mu isjekla malo kose; metla je u svoju bohcu 
i jednu njegovu papucicu i jedan njegov stari fes i jedan mali 
mintancic. 

I Halil i Hatuse slusali su njenu pisku, pa i sami su plakali. 
Zao ih bilo dobre Zelhe i njenih bolova, pa je nijesu htjeli ni 
uznemiriti, vec pustili neka se isplace. U torn vec stadose i kola 
pred vratima a tada Halil nije imao gdje, vec dode na prag Zel- 
hine odaje. 
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-Zelha! -viknuje. 

Ona mirno podize glavu i pogleda ga pokornim pogledom, 
kao sto rob gleda gospodara. 

- Zelha - veli joj Halil - ostavi se placa. K'smet je, valja da, 
takavbio. Mozda je za tvoju srecu i za srecu tvoga djeteta. Bila si 
nam dobra i da nije bilo nuzde, ne bi te davali, ali... eto, moralo 
jebitiL. 

- Hvala, efend'm - odgovori mirno Zelha i pride te mu poljubi 
skut od kaputa. 

- Eto, kola cekaju! - dodade Halil-efendija vise tronuto no 
mirno. 

- Haz'r sam, efend'm - odgovori Zelha, pa se dize i uze sobom 
bohcu. 

I Halilu i hanumi poljubi ponizno ruku i skute od haljine i 
uze alal. Ne okrete se vise dijete pogledati. Ona ga je oplakala, 
ona ga je sahranila i nije imala snage vise da ga pogleda. Samo 
kad dode na prag kucnji, ona pade na koljena te lijuci suze cje- 
liva prag, a za tim se okrete Halilu i Hatusi, te dodade: 

- Cuvajte ga!... 

A nekoliko dana za tim, u onim vatrenim kolima, sto su 
spustila citav oblak dima na poljanu kroz koju prolijecu, sjedio 
je vec mali pasa, Hudaverdi-pasa, na svom putu za Stambol. A 
iza resetaka bogatoga pasinoga harema, tuzno je gledala u nebo 
mlada i lijepa Cerkeskinja, koja se tjesila jos jednom jedinom 
nadom: 

- On ce mozda postati covjek, veliki covjek. Imace para, pa 
ce se valja da tada sjetiti i svoje majke. Otkupice me on tada ako 
me samo nade. Onda cu i onako biti vrlo jeftina, jer cu vec biti 
star a!... 


AM (uzeti) — oprostenje uzeti. 
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Bazdar-mahali, ispod onog cenara, kod kojega 
se dijele sokaci a u onoj malenoj kucici, sto lezi 
onako usamljena, iza dugackoga zida Remzi-be- 
gove bahce, sjedi Etem i njegova mlada hanuma 
Nadzije. Kucica oniska, s polja bez pendzera i blatom olijepljena 
a unutra jedva tri arsina bahce, ako i toliko ima. Nema vise nego 
jedna odaja i pred njom mutvak i pred mutvakom siroka streja, 
oslonjena na tri direka, tek koliko da se ima pred kucom malo 
hlada. 

Sirotinjska kuca pa sirotinjska i kirija, seset grosa na godinu; 
pa i to Etem nije platio, nego ostao duzan. Ne bi njemu ni bilo do 
kuce, niti ju je imao odaklen placati, ali se zenio te je zenu valjalo 
gdjegod i dovesti. I Etem i Nadzije su puste sirote, ama su se 
zamilovali. A mladi su, pa uz pomoc Alahovu, valja da ce ovako 
zajednicki bolje proci a ako ne, ono ce zajednicki sirotovati i opet 
ljubiti se. 

Etem radi u nekog terzije, te nema vise nego cetiri grosa na 
dan i to kad ima posla. A ne radi na ducanu no donosi posao kuci 
svojoj. Tako donese po gdje-kad kakav jelecic, ja li caksire, ja li 
dizluke, da ih gajtanom okiti; te sjedne u sobi na asuri. Metne 
posao na koljena i previje grbacu, pa ne dize glavu od sabaha do 
aksama. 

Mala, niska sobicica, te pendzeri joj samo pedalj visoko od 
duseme; po podu prostrte asure a uz zid naslonjeni svud okolo 

Cenar — platan; mutvak — kuhinja; dizluci — dokoljenice; asura — 
prostirka od trske; dusema — pod. 
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slamni jastuci, pa onda oko zida police i na njima sanovi i sinije 
i vec sva sirotinja Etemova i uz jedan zid dolap, te tu ono malo 
jastuka i jorgana, sto ih Nadzije donijela. E pa tu, na asuri, kraj 
jednoga pendzera prekrsti noge Etem a kraj drugog Nadzije, te 
i ona plete, ne bi li svojom mukom sto zaradila, te da se ima od 
kud jesti i cime kirija placati. 

- Ako ti je tesko, Nadzije, ostavi rabotu. Neka se ja sam mu- 
cim! - veli joj Etem, pa je gleda u oci onako kako se u sevdahu 
gleda. 

- Zar ti samo da se mucis? Nije mi teska muka kraj tebe! - veli 
mu ona, pa ostavlja rabotu te mu se blizi i grli ga svojom lijepom 
rukom. 

- Eto... za ovaj jelek imam uzeti jos devet grosa a to nam je 
dosta za tri dana. 

- A poslije? - pita Nadzije. 

- Bice jos posla... 

- Ma ako ne bude? 

- Ako je za sto vise, ali... za toliko, koliko da se jede i kirija 
placa ne brini, Nadzije. Necu i ti da se mucis! - dodaje odlucno 
Etem. 

- Ama ja hocu u srijedu u hamam, pa mi treba sto para. Eto, 
taman toliko cu dobiti od konsike za ove carape... 

- E, peki, peki! - dodaje Etem, ama ga do dna duse zabolje sto 
nema ni toliko da svoju zenu poslje u hamam. Bjese ga kao malo 
i stid od zene, jer nema nego mjesec dana kako su se uzeli a prije 
toga pet godina se voljeli. 

- Nego, pravo kazes! - dodade brzo Nadzije. - 1 da hocu, ne 
mogu u hamam. Nemam feredzu; ona, sto sam je za svadbu ima- 
la, nije bila moja, pozajmila sam pa i vratila... ja nemam, pa necu 
ni moc' u hamam. 

Sanovi — bakreni tanjiri; sinija — sofra; hamam — toplo kupatilo; 
feredza — pokrivalo za lice. 
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Etema spopade jos veci sram, te obori oci a tesko uzdanu: 

- Jest, borne, nemas feredzu... eto, vidis, i feredzu treba da ti 
napravim... 

- Nemam ni feredzu, ni fistan, ama. . . kad se ne moze ne moze, 
trpicemo! - veli Nadzije. 

Etem zaroni glavu jos vise u posao, pa posto poduze pocuta 
i valja da promisli, on tek dize glavu, ostavi jelek na asuru a iglu 
zabode u koljeno; izvadi iz pojasa kutiju te stade graditi cigaru, 
a veli: 

- Istina, Nadzije, posto bi to bilo jedna feredza i jedan fistan, 
ali... onako... nesto lijepo i dobro... kad covjek pravi, treba da 
pravi nesto dobro, da valja i da traje. 

- A sto pitas, Alaha ti? - veli Nadzije i smije se. 

-Tako! Kazitimeni... Vidis, jakaomislim, da se negdje zamo- 
lim, da uzmem nekoliko lira na zajam, pa da te lijepo odjenem... 
bas onako prema ljepoti tvojoj! - zbori joj on cisto ponosito, kao 
da ju je vec odjenuo. 

- Ostavi, dina ti taj laf, kad ne moze biti. Ks'met nam je, vidis, 
da ovako sirotujemo... 

- Ama, sto ne moze biti? - dodaje on kao malo uvrijeden. - 
Ja hocu da si mi jos ljepsa... uzecu pare... platicu makar malo 
poskupo fajdu... ama znam kako ces me poslije jos vise voljeti... 

- A zar te malo volim?... Haj, more, haj! Sto ne moze biti, za 
sto da zborimo, te da samo sladimo usta lafom... Kamo prvo da 
platimo kiriju; pa jesi li sto grosa duzan sto si svadbu ucinio; pa 
zar nemas i petnaest grosa duzan vergiju; pa imamo u bakala 
devet grosa za kavu i secer i tri grosa za zejtin; pa vidis, da si i ti 
go; sto imas te caksire na tebi, to ti je sve... 

Etemu se natusti mlado celo, pritiste pola ispusenu cigaru 
palcem na don od kondure, te je zagasi; uzdanu za tim dubo- 

Fistan — donja haljina; laf— govor; Fsmef — sudbina; fajda — korist, 
interes; vergija — porez. 
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ko, prihvati lijevom rukom jelek a desnom iglu, te previ nano- 
vo grbacu, pa poce raditi i tamam dva sata ne dize glavu, niti 
progovori. 

* 

Jednoga dana pred aksam, odnio Etem posao sto ga dovrsio, 
te da primi pare i da uzme, ako ima joste posla; pa zadrzao se tu 
vecer u carsiji duze nego sto bi on to drugi put. Zabrinula se bas 
Nadzije, jer evo prosao vec i aksam, a tad se carsija zatvara, te 
ako je bilo do posla, morao ga je bitisati, a u kavu da je svratio, 
ne moze biti, jer nije njemu ni jedna para na odmet. Bar do sad 
nije nikad svracao. 

Stala Nadzije kod kapidzika i osluhuje, jer hoce da ga tu do- 
ceka, kao sto ga svaki put docekuje. Voljeli su se oni, kao sto 
se gugutke vole. I u fukare ima srca kao i u zengina, a gdje ima 
srca i mladosti, mora biti i sevdaha. A lijepa je Nadzije, te nije ni 
Etem bas posljedni. Da je ko znao njenu ljepotu, ne bi ona sad uz 
Etema sirotovala, ama je niko do Etema ne znadijase. I od kad bi 
se, bolan, oni uzeli, ali su sve ostavljali s godine na godinu, dok 
Etem stece malo para. Pa kad najzad vidje, da nikad para nece 
steci a on rece: "Valja da je pisano da zajedno muku mucimo; 
zenicu se, pa kako Bog da!" 

Pa mladi su joste, a imaju dosta dana pred sobom, te valja da 
ce se i na njih Alah osmjehnuti i drugaci im k'smet namijeniti. 
Ama samo sto ovo danas bi Etemu, te se toliko zadrza. Nadzije 
jos ceka a ima vec povise nego jedan sat kako ceka. Vec i pazvant 
cuknu jedan put o onaj binjek pred Remzi-begovom kapijom, a 
to vec jedan po aksamu. Jedva se tad za coskom zacuse koraci Ete- 
movi. Ide veseo a Nadzije toliko strahovala i sta vec nije slutila. 

Fukara — sirotinja; zengin — bogat; pazvant — onaj sto nocu cuka sate, 
nocni strazar; binjek — povisi kamen, postavljen pred kapijom, da se sa 
njega uzjasekonj. 
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- Sto je, more, sto ucini toliko? - pita ga i ljubi. 

- Eh, sto je? Sto je, da je... ajdemo u kucu! - veli, pa je hvata 
za bijelu ruku i vodi u kucu. 

- Zlo nije? - pita ona, a vidi da zlo nije. 

- A sto bi zlo bilo... Alah sirotinji ne cini zla, no samo dobra! 
Sjedose na asuru i on je veselo grli a ona ga samo gleda u oci, 

sve ceka hoce li joj vec pripovjediti sto-god. Ali on cuti, pravi 
cigaru i pusi i cuti. Jedva poslije progovori, ali mirno, kao da nije 
malo cas onako veseo bio. 

- Dina ti, Nadzije, j a te jedan put zapitah, a ti mi ne odgovori: 
koliko mislis da ce kostati jedna feredza i jedan svilen fistan... 
ama onako, da je nesto lijepo... da je prema tebi... 

- Eh, zar ti je jos to gajle? - veli mu ona, a srce joj, zensko 
srce, ipak zaigra veselo; zar dobice od nekud feredzu i fistan, te 
i ona moci izaci u svijet i pokazati koliko je lijepa, kad to do sad 
niko nije znao. 

- Hocu da mi kazes? 

- Ali sto da ti kazem, kad ne moze nista biti! 

- Eh, onda bar kazi mi pravo: bi li ti bila srecna kod mene, 
kad bi ti ja to nagradio; bi li me povise voljela?... 

- A da napravis bore?... 

- Jok, nego da zaradim pare, pa da ti nagradim, a? 

Ona ne moga da se uzdrzi, nego joj potekose dvije suze ra- 
dosnice, zagrli Etema, pa mu ljubi i obraze i ruku i grudi. 

- Jest, Eteme, bila bi srecna!... 

A on je u torn casu bio srecniji no ona, srecniji no ma ko na 
svijetu; topio se, uzivao je i gordo uznosio glavu, te samo sto nije 
poceo sakom da se pljeska po grudima, te da zbori kao dijete: 

- Jest, vidis, ja, ja to mogu... Ja hocu da si ti srecna kod 
Etema; ja hocu da se ti ne mucis kod Etema, pa mogu ja to... a ne 


Gajle - briga; bore - dug. 
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da se sramim od svoje zeneL. Sto treba, treba, kakav bi ja muz 
bio, kad ne bi mogao toliko zaraditi?! 

Bio je kao pjan i ako nikad nista, do vode, ne mece u usta... 

* 

A sjutra dan, kad ono istina. Ode Etem najprije te plati seset 
grosa kiriju za cijelu godinu; pa onda plati onih sto grosa borca, 
sto je uzeo da ucini svadbu i jos na tih sto grosa dvanaest grosa 
fajde; pa plati muktaru vergiju, sto bjese duzan; plati i bakalu 
ono pedeset grosa, te tako sve, ama bas sve isplati. Pa onda ode u 
Emin-efendije najboljeg tudara, sto iz Stambola donosi basmu; 
probere basmu lijepu, te ljepse ne moze biti i jos mor svilu za 
feredzu. Odreza koliko arsina treba, te kao dijete, ama bas kao 
dijete, sve skakucuci otrca niz carsiju, pa kuci, da ucini radost 
Nadziji. 

A i ucinio joj je radost te golemu. Kad je otvorio onu basmu 
i onu mor svilu, a njoj zasjale oci. Nije to nikad ona ponijela, a 
nije borne ni mnoga druga, jer Etem bas uzeo kao sto je kazao; 
kad se pravi, da se pravi nesto dobro, i da valja i da traje, i jos da 
je lijepo prema Nadzijinoj ljepoti. 

Pa nije zaboravio ni cad'r i jos kakav cad'r, mor-ipek, isto 
kao za feredzu, a ispisan svilenim koncem, te neko cvijece po 
njemu, mislis rukom si ga uzabrao pa po cadoru posuo. I koliko 
je Nadzije bila srecna! Ta zaboravila na sve drugo, vec uzela onaj 
cad'r pod jednim pazuhom, a basmu i svilu pod drugim, pa sve 
skakuce po bahci i pjeva, te joj sad prvi put bi tijesna kuca. A kad 
se tako umori, ona dotrca Etemu, te ga ljubi i grli i sve place od 
radosti. Etem otrca sam da dovede zenu, koja ce srezati i sasiti. A 
Nadzije joj narucuje, da sto prije, ama sto prije da bude gotovo. 


Muktar — starjesina mahale; tudar — trgovac; mor — modro; cad'r 
— suncobran, amrela; ipek — svila. 
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- Moze li sjutra u sabah? - pita Nadzije. 

- Ne moze, hanume, ja li sjutra u aksam, ja li cetvrtak u 
sabah! - veli zena. 

- E, peki, ama da bude! 

Pa kad ode zena a Etem, onako pun ponosa, veli Nadziji: 

- E, deder sad, Nadzije, peci jednu kavu, ama hocu kavu!... 
Onako... da znam, da sam je od tvoje ruke pio... 

Ona brzo ispece kavu, te metnu i jedan grumen secera povise 
i jednu kasiku kave povise, te se ucini kava, kakvu Etem davno 
nije pio. Sjedose pod onu streju pred mutvakom, da zajedno 
ispiju kavu, pa tek sad se Nadzije osjeti malo umirena te jedva se 
sjeti da zapita ono, sto joj prvo bjese na jeziku, ama sto zaboravi 
pitati kad vidje basmu i svilu i cad'r. 

- Dina ti, Eteme, - veli, a naslonila glavu na njegovo koljeno, 
- kazi mi od kud ti te pare, ako nijesi bore ucinio? 

- Nijesam bore ucinio, vec zaradio!... A sto ce ti, da ti kazem... 
i onako kazacu ti, pa ostavi sad... 

- Jok, nego da mi kazes. Tako ti Alaha da mi kazes! 

- Pa i da ti kazem! - veli Etem, kad dosrka kavu. - Vidis, 
sram me bjese od svijeta i od tebe... ali nista od svijeta, od tebe 
povise... da nemam ni feredzu da ti napravim... Pa onda... Znao 
sam, koliko ces biti srecna, eh, pa eto! Volim, sto sam to dozivio, 
pa... makar ja teglio koliko bilo. Znas ovog naseg konsije, Remzi- 
bega, sin... on je imao tri sina, ama jedan umr'o, te ostala sad 
dva... pa onaj mladi, dosao mu vakat da ide u askere... pa, ovaj... 
Remzibeg zendin... gdje ce on dati sina u askere, te trazio nekog 
siromaha, da mu plati, da bude bedelj, da ide za njegovog sina, 
pa... 

- Eteme! - ciknu Nadzija i zagrli ga cvrsce. 

Asker — vojnik; bedelj — zamjena, kad ko nece u vojsku, vec plati komu, 
da mjesto njega sluzi, onda se ta zamjena zove bedelj; Hriscani ne idu u 
vojsku, vec placaju narocitu porezu, koja se takode zove bedelj. 

106 


Bedelj 


- Pa... znas, pogodili smo... pedeset lira, polovinu sad mi dao, 
a polovinu... poslije cetiri godine... Kad odsluzim... kad se vra- 
tim... 

- Eteme, sta si pravio?! - ciknu jos jednom Nadzije. 

- Ako, ako! - veli on. - Nista... Samo kad si ti srecna. Sta je 
to cetiri godine, nista... Imas oca te u njega ostani. Ostavicu ti 
i dosta para... Moci ces! A kad dodem, imacemo i onih drugih 
dvadeset i pet lira, pa cemo lijepo, ama lijepo zivjeti!... 

- Zar ne zalis, Eteme? - pita ga kroz suze Nadzije. 

- Ne zalim ni osam... cujes li, ni osam godina ne zalim za ovu 
jednu radost, sto sam ti ucinio!... 

- I sad je Etem tamo negdje daleko, kazu u Anadolu cak. 
Odsluzio je jednu i po godinu bedelja, treba mu jos dvije i po 
godine sluziti cara, i to ako bude srecan te ga ne zahvati kakvo 
muharebe. 

A Nadzije? Sad je lijepo odjevena; odjevena prema svojoj lj- 
epoti, te hodi i u hamam i u carsiju i na teferic. Pa se borne njena 
ljepota i procula i... ne mogu dusu da grijesim, ama govori se da 
je zaboravila koliko je Etem za nju ucinio, kazu mnogo je zabo- 
ravila. Siromah Etem! 


Muharebe — rat. 
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oliki su dusmani Zejnel-beg i Lutfi-beg, to vec i ma- 
lo dijete zna! Sjede u jednoj mahali i u istom so- 
kaku, ama Zejnel-beg hodi cak u Ibrahim-pasinu 
dzamiju, a Lutfi-beg u Tasdzamiju, samo da se ne 
sretnu. Pa i u istu kafu ne ode, vec Lutfi-beg u Ali-babe a Zejnel- 
beg u Uzun-Use. Pa se i kasaba kraj njih podijelila, te oni sto ode 
u Ali-babe, to je Lutfi-begov taraf, a oni od Uzun-Use Zejnel-be- 
gov taraf. Te da vidis i ti tarafi se ne gledaju kako treba. Kad dode 
da se bira azaja za medzlis, skoci jedan a skoci drugi taraf, te 
jedni ne daju Lutfi-begu a drugi ne daju Zejnel-begu u medzlis. 

Kazu, evo vec dvadeset godina, da Lutfi-beg nije prosao kraj 
kuce Zejnel-begove, i ako mu je tuda put kad slazi u carsiju; vec 
opkalja cak iza bazdahane, i zimi muku muci kroz ono blato. 
Kazu, jos prije cetrest pedeset godina, bilo je samo jedno groblje 
u nasoj kasabi, te kako se te dvije kuce zavadile i zadusmanile, 
jedan put inat toliko docerao, da se nijesu htjeli ni u istom gro- 
blju sahranjivati. Tako eto danas imamo dva groblja. More ne 
dadu ni djeci da se zaigraju. Tesko celjadetu ako bi se prevarilo 
i ogrijesilo. Dok bijase samo jedno mejtebe uz Tasdzamiju u 
vakufskoj kuci, Zejnel-beg dao tamo svoje dijete, ama ga odmah 
izvadi, kad posla i Lutfi-beg svoje. 

Pa ostavi to, nego da vidis i o pazaru. Zejnel-beg pazari tovar 
drva, ja li cumura; seljak mu trazi sest a on daje pet grosa, pa 

Dusman — neprijatelj; taraf — stranka, partija; aza— gradanin, clan 
okruznog savjeta; medzlis — okruzni sayjet; bazdahana — mjesto, gdje je 
kantar opstinski; mejtebe — skola; vakuf— crkveno ili dzamijsko imanje. 
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popusti pet i po i, taman da zine da da jos metalik, a Lutfi-beg 
pusti kakvog svoga covjeka, te da sest, samo da mu ispred nosa 
uzme pazar. 

Pa tako vodi se jedan inat od kako je svijeta i vijeka, jer u 
pravo da vi kazem, i ne zna se sebep ovome inatu i dusmanluku. 
Tako su se mrzili njihovi ocevi, a i oni nijesu znali zasto ni krosto, 
a tako i njihovi djedovi. Koj zna, kad je tamo to bilo, kada su se 
te dvije kuce zavadile i omrzle, te taj dusmanluk slazio sa oca 
na sina, pa se i zaboravilo za sto se omrzlo. Ajd' da kazes, da 
su konsije. Onako, da ih jedan zid dijeli, pa bi se moglo pomis- 
liti zavadili se njihovi stari oko neke stope zemlje. Zar se malo 
konsija oko toga zavadilo pa i zakrvilo. Ama nijesu takve konsije. 
U istoj su mahali, u istom sokaku, u istom redu, ama ih dijeli ona 
kucica, u kojoj sjedi Uti-efendija hodza i neke basce za njom. A 
svijet ko svijet, traze i pricaju i ovo i ono o toj zavadi. Ama od 
kuda ce znati, kad ni sam Lutfi-beg, pa i Zejnel-beg, ne znaju 
nista. 

Pitas Lutfi-bega: 

- Ama, pa od kud toliki dusmanluk u vasih starih i sto mu je 
sebep? 

- A ko ce ga znati! - veli on. - Tek badjava nije. I kad pogledas 
kakav je namcor i dusman ovaj... (oni jedan drugom nijesu ni- 
kad ime pominjali) onda i vidis, da su moji bas imali hak! 

Pitas Zejnel-bega, a on veli: 

- Ne znam! Ama da se nijesu moji stari zavadili, ja bih da- 
nas!... 

Jedni vele jos stari Zejnel-begovi dali djevojku u kucu Lutfi- 
begovih, pa je ovi otjerali, te otad se te dvije kuce mrze; drugi 
vele, nije nego stari Lutfi-begovi imali nesto davat' Zejnel-begov- 
ima, te ucinili incar, a treci vele: "Aja, gdje ce toliki dusmanluk 

Metalik — deset para; sebep — uzrok; namcor — grub, drzak; hak — 
pravo; incar — poricanje necega, sto je istina. 
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za takve rabote; mora da je meet' njima i krv pala, kad se toliko 
mrze!" 

A bilo ih je toliko puta, koji su htjeli da ih izmire. Jednom 
dode i jedan novi mutesarif, te vide, kako to zlo nije samo zlo za 
dvije kuce, nego i za citavu kasabu; jer, badjava, obje kuce jake, 
begovske, bogate, pa onda i Zejnel-beg i Lutfi-beg cestiti ljudi; 
ne moz inace za njih nista zlo reci. 

Pa ne moga ni taj mutesarif nista. 

- Moj otac, moj djed i svi moji bili su dusmani toj kuci, - rekao 
bi Lutfi-beg - pa joj ni ja, valah, ne mogu biti dost! 

- Oni sto bijahu postariji od nas, bili su pametniji. Pa kad se 
oni ne izmirise, ni mi, dina mi, ne mozemo! - kazao bi Zejnel- 
beg. 

A tad taj mutesarif zovnu hodzu Uti-efendiju, pa mu rece: 

- Ama, hodza-efendi, zar ti ne vidis, da je tebe bas sam Alah 
odredio, da sjedis tu, izmed ova dva dusmana. Kako to, toliki 
dusmanluk izmed' tvojih prvih konsija a ti jos hodza, pa nista? A 
tad mu Uti-efendija isprica sve po redu, sta je i kako je cinio, pa 
nista ne mogao uciniti, te digao ruke. 

- Ama nemoj dizat' ruke. Mi mozemo i pokusati i dici ruke, a 
ti ne mozes. Vidis, kako je to Alah udesio, dvije dusmanske kuce, 
a izmed njih kuca jednog hodze. Gledaj da ih izmiris i nikako 
drukcije! 

Bas posramise Uti-efendiju ove rijeci, te se taj cas dize pa 
u magazu Lutfi-begu. Povede razgovor odavde i odande, pa mu 
veli: 

- Vidis i Alah je naredio, da se taj dusmanluk na vama pre- 
sijece. U tvojoj kuci ne ima muske glave a u Zejnel-bega ima sin. 
I ti si ga imao, ali, vidis, Alahu bilo drago da ti ga uzme. Na kome 
ces dusmanluk ostaviti za sobom, a Zejnel-beg ima na kome. 
Tvoja djevojka ce se dati u jabanu; a Zejnel-beg ostavice sinu 

Mutesarif— okruzni nacelnik; jabana — tudina. 
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amanet, da ti kucu ugasi; da ti odzak rasturi, da ti i zensku krv 
mrzi, kad vec ne bude muske, koja bi se branila!... 

Lutfi-beg je i sam na to mislio cesto. Dok mu bijase dijete 
zivo, odio je on mnogo ponosnije; stezao je pesnicu mnogo ljuce, 
ali, od kad to dijete izgubi, a kuca ostade na jednoj djevojci, kao 
da mu neko podreza krila. Koliko puta - a uvijek kad bi spazio 
Zejnel-begova Sejita - sjeo bi umoran i tesku muku mucio. Pa 
opet se nije dao muci. 

- Nece se moja kuca ugasiti, Uti-efendi! - veli on hodzi. - Ama 
uzecu j a u kucu makar i posljednjega rs'za; uzecu fukaru od fu- 
kare; dacu mu imanja; dacu mu djevojku, samo da uzme moje 
ime i primi moj amanet! 

Vidi hodza, tu nije fajde, vec vrti glavom; zbira obrve na celo 
i spusta ih, pa trpa brojanice u dzep, te hajde doma. 

II. 

A ako Uti-efendi nije umio reci i nije imao nista uciniti, onda 
niko i nece; jer, Uti-efendi je mnogo ucen hodza: sta nije on citao 
i gdje nije putovao. Jedan put je odio i u Stambol, te izlazio i 
pred Seih-ul-islama i ovaj ga pitao za mnogo sto-sta. Kad ide 
sokakom, ne gleda ni lijevo ni desno, vec sve preda se, i uvijek 
nesta sapce, a sta sapce, niko ne zna. Istina drzi dvije zene, ama 
vise sjedi uz citab nego uz zene. Koliki ljudi idu u njega za nauku 
i savjet, a on svakog lijepo primi i svakog pouci; a kad mu kazes 
hvala, a on veli: 

- Ako sam ti dobru nauku dao, hvala Onom, koji me je umu- 
drio te da ti pomognem; ako li sam losu, grijeh mi na dusu, a 
tebe Alah neka umudri, te da me ne poslusas. 

Samo ga jedno nemoj pitati za savjet, a to ako ces da se zenis. 

Amanet — oporuka, zavjet; rs'z — nevaljalac, bezobraznik; fukara 
— siromah, golac; Seihul-islam — yjerski starjesina u Carigradu; citab — 
knjiga. 
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Ovako ce ti reci: 

- Zena je zena, pa bila lijepa ja li ruzna; bila iz dobre kuce ja 
li iz najgore, sve ti jedno! Ima li kakve razlike koja ce te macka 
izgrebati, craa ja li bijela? Da je zena bila za svijet, ne bi je pro- 
rok pokrio te da se ne vidi! 

Ijosbi kazao: 

- Zena nikad ne spije, ona nocu smislja kao i danju. Moze 
covjek deset godina smisljati, pa se nece dosjetiti cemu ce zena 
za deset dekika! 

Kad se ono vracao od Lutfi-bega, pade mu na pamet nesto, 
sto nikad dosad ne bi njemu palo na pamet. A to je: da kaze svo- 
joj starijoj hanumi sve o dusmanluku Lutfi-begovom i Zejnel- 
begovom i kako je primio amanet na sebe da ih izmiri, te da vidi, 
hoce li se ona dosjetiti, kako bi to moglo biti. Nasmija se prvo 
sam sebi, od kud i to da mu dode na pamet. Pa ne samo sto se 
nasmija, nego se cisto i postide pred sobom. Zar on, toliko ucen 
i cuven, pa u zene da trazi pameti?! Ama koliko god da se smijao 
i stidio toga, toliko mu se vise vrzlo to po pameti. 

- Eto, Uti-efendi, ti svaki put kazes: zene su ovakve, te on- 
akve. Pa vidi, je li istina, sto zboris? 

Tako je sam sebi saptao, pa najposlije rijesi se, koliko da 
okusa je li istina, da ce zenska pamet stici i tamo gdje ne moze 
covjekova. Tako on to kaze hanumi. A hanuma, kao da je znala, 
da bi Uti-efendi volio da se zena ovdje nicem ne dosjeti, odgov- 
ori brze bolje: 

- Ih, bolan, pa to je kolaj, te jos kako! 

- Sta kazes?! - pita Uti-efendi. 
-Tako, kolaj! 

- Ama, ja se mucim evo vec tolike godine, da ih izmirim, pa 
ne mogu. 

- 1 ne mozes. Te rabote ne pisu po citabima, to su nase zenske 
rabote. 

- Ama kakve zenske? - pita i cudi se hodza. 
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- Znas za sto zenske, efend'm? Za to, sto ja mislim, da su 
zene i zavadile te dvije kuce. To su prve kuce, begovske, bogate, 
konsijske; morale su neki put lijepo zivjeti, te ih zene zavadile; 
pa kud ce te vi ljudi sad da ih razvadate. 

Uti-efendi se ucini sa svim tako, te ovako rece u sebi: 

- Zena je zlo, ama i u zla ima koliko toliko pameti; te kad ti ga 
je Alah dao, a ono bar vajdi se, ako umijes, te iscijedi ono pameti 
koliko je u zla moze biti. 

I od tad Uti-efendi ostavi tu rabotu svojoj hanumi a on dize 
ruke. A Sadber-hanuma udri onom stranom, kojom niko do sad 
nije udrio. Udesi ona lijepo, da Sejit Zejnel-begov vidi Serifu 
Lutfi-begovu, a ni on da zna koja je to djevojka, ni ona koji je to 
momak. A Serifa lijepa kao neubrana jabuka a Sejit momce da 
ga na daleko nema. I lako bilo Sadber-hanumi udesiti tu rabotu, 
jer Serifa joj na kapidzik dohodila, kad je htjela, a Sejit opet, dost 
sa hanuminim bratom Salijom, te ga Sali i doveo. A od tad, Sejit 
cisto izlude; te moli i preklinje Salija da od sestre dozna, koja je 
to djevojka sto je onda vidje. A hanuma odgovara: 

- Jabandzika je, ama je od dobre i goleme kuce, kuce koja 
se ne bi postidela Zejnel-bega. A jos mu kazi Sejitu - dodaje ha- 
numa bratu - da i djevojce izlude za njim. 

A istina i Serife ne ostade mirna vec pita: 

- Hanume, aman, hanume, koji je? 

- A sto pitas kad ti je zalud. Istina voli te i izlude za tobom, 
amajabandzija je. 

- Vidjela sam ga jos jedan put, kad je sokakom odio, ama ne 
ovako iz bliza - veli Serifa. 

- Dohodi ovdje, ama nije odavde. 

E, vec poslije znas kako je to islo, kad se dvoje mladih za- 
miluju. Sadber hanuma je sve cinila, sto je mogla cinjet', da se 
djeca jos povise zavole. Jedan put je udesila i da se sastanu, te ih 
ostavila i da zbore i da se ljube. Moglo je iz toga i sto lose izaci, 
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ama ne izade, nego dobro. To je bilo u gornjoj odaji Sadber-ha- 
numinoj. Nikog nije bilo doma, do hanuma sto se zabavljala u 
mutvaku, a oni, Sejit i Serifa, sjeli na sirok minder i zbore jedno 
drugom slatke muhabete i milosne rijeci. To se prvi put sastali, a 
vec dva tri put se do sad vidjeli. 

- Aman, elmas'm, uzela si mi dusu, uzela si mi srce, te daj mi 
bar ime tvoje! 

A kad mu se ona rece, ko je i cija je on ispusti njenu ruku, 
kao da je usijano gvozde drzao. Nesto mu zastade u grlu, kao 
da se dusa dotle ispe. Na lieu mu se iscrta uzasan gnjev; ruke 
zadrhtase; mlado mu se celo nabra a pred oci pade mu noc, 
strasna, neprovidna noc, gust i debeo mrak... i zemlja pod njim 
poce da se njija i da drsce a tavanica i krov mu se spustise na 
teme, te mu tu oteza, silno mu oteza. Ucini mu se da nece moci 
toliku tezinu podnijeti, vec, eno ce da padne, da se srusi, i on i 
krov nad njim. 

A siroto djevojee, kad ga vidje takvog, vidje i ne razumjede 
sto je to, zadrhta i zapista; pa zari lice u jastuke i tamo prosu 
potok suza, ne znajuci ni za sto, ni krosto. Pa kad je prode malo 
strah, skoci, te da potece vratima, da pobjegne od ovog strasnog 
coyjeka, kojega je do malo prije voljela vise nego sve na svijetu. 
Ali je on docepa za ruku i gurnu je dusmanski na minder. Na 
bijeloj ruci osta joj erven biocug, kao da si ga zezenim gvozdem 
upisao i sa lijepih ociju potece joj potok suza. 

- Alaha ti, tako ti dina... tako ti onoga, sto ti je najmilije: ko si 
i sta hoces od mene? 

- Ko sam?! - jedva izdusi on. - E, to sam te i ustavio da ti 
kazem. Ja sam Sejit... Sejit Zejnel-begov! 

Nju opece neki oganj po obrazu, pa sade u srce, te u krv... 
zadrhta i htjede da cikne, ali od golema straha izgubila glas, te 
mice usnicama a ne zbori, i mase rukama, kao da bi htjela da 
odgura od sebe kakvog satanu, koji joj se navrzo na dusu. Od 
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prevelika straha i suze joj usahnuse. Najzad dode do glasa, te 
masuci rukom poce saptati: 

- Bjezi.... idi dalje od mene... bjezi!... Proklet da je, ko nas je 
izvarao... i mene... i tebe!... 

On pode vratima, da izade. 

- Jos nesto!... - prosapta ona, a lezi tamo na minderu, kao 
ranjena kosuta i ne dize glave. 

Sejit zastade. 

- Bilo sta je bilo... izvarali su i mene i tebe... ali... ako znas sta 
je aman... ne govori nikome ovo... Neces li? 

- Necu, a... cuti i ti i za tebe je bolje!... Te opet pode vratima 
i ne osvrcuci se, i dohvati se kvake, pa kad je poteze, a on okrete 
jos jednom samo glavu. Ne da kaze zbogom, vec tako okrete gla- 
vu. Ne zna ni sam za sto. 

Serifa umorno dise na minderu i brise isplakane oci dugijem 
rukavom od kosulje i dok ona jednu suzu izbrise, druga se zablis- 
ta, kao da je neka ruka sjela da joj kiti trepavice elmasom. Po jas- 
tuku, kako iznurena pala, prosula se crna kosa njena, te kao da je 
noc opkolila, kako bi oni elmas na trepavici sto ljepse zasjao. Se- 
jit zadrhta jos jednom cijelim tijelom i ruka mu pade s kvake. On 
zastade tamo. Svaka mu se noga ucini teska i preteska, te je ne 
moze da prenese preko praga. Ako nije teska a ono je zakovana 
za patos, jer eto ne moze da je makne. On bi bas volio da sto prije 
prekoraci prag; samo to da mu je, samo da prekoraci prag; samo 
da se docepa slobodnog vazduha, pa ce ga sve proci, sve ce zabo- 
raviti, ali... evo gdje to ne moze. Hoce, bas hoce, a... ne moze! 
Otrze se jos jedan put, pa pribra svu snagu i mace ponova ruku 
do kvake, ali... nema sad vec vise snage ni u ruci, ne moze kvaku 
da potegne. Oslabila mu, sa svim mu oslabila ruka i drsce... 

A kad pode jedan korak natrag, njemu se ucini ona noga 
laka, laka kao pero i - nije zakovana. Ali mu sad jezik tezak. Hoce 
nesto da kaze, i zna dobro sta hoce da kaze, ali ne moze jezikom 
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da krene. Pa kad pode jos jedan korak natrag, a ono i jezik mu 
olaksa, a i sa ociju mu se skide onaj mrak... A ona, Serifa, drsce, 
drsce, kao ranjena kosuta i suzi kao ranjena kosuta. A oborila oci 
i ne smije da ih podigne. 

- Ti mi, Serife, ne rece... hoces li cutat'... neces li nikom reci 
sveovo?... 

- Cutacu... - odgovori ona tiho. 

- Bio sam te prepao... - nastavi on - a ti nijesi kriva... kao ni 

ja. 

Ona cuti, ali joj one suzice, sto su blistale na trepavicama, 
kanuse sad na ruku pa s ruke smilise na jastuk, a nove se suze 
nabrase na trepavicama... 

- Ako sam ti kriva... oprosti mi!... - prosapta najzad ona. 

- Oprosti ti meni!... - dodade brzo on i sad ga vec jezik lij- 
epo sluzi ali, kao da mu pamet sad poce odricati sluzbu. Smisli 
jedno, pa kaze drugo. 

- Nasi su ocevi dusmani, - nastavi on - a ti... ti si zenska stra- 
na... 

Njoj potekose ponova plahovito suze i neka rijec, sto je htjede 
da kaze, zagusi se i Sejitu sad pamet otkaza sa svim sluzbu; srce 
mu na novo zaigra, oci na novo zasvijetlise: celo se na novo raz- 
vedri i ruke dobise maha, te obgrlise ponova onaj lijepi, onaj 
vitkistas Serifin... 

III. 

Ima hak hodza Uti-efendi, sto veli: "Zena je zlo, ama i u zla 
ima pameti!" Tako je i tako bi bilo, samo jos da ne ima - jezika. 
Smisli, dosjeti se, udesi, ama - kaze. Ne moze da drzi. Ne mozes 
ti tajnu zacuvat' kad je zna zena, a sta tek mislis kad je jos znaju 
dvije. A u Uti-efendije i nije jedna zena, nego dvije. A ako ce 
Serifina tajna prekoracit' praga Sadber-hanumina, te zaci u ma- 
halu, a iz mahale kao i svaki laf, u carsiju; tada tesko njoj, tesko 
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njoj! Zar Lutfi-beg da cuje taj pokor; on bi je ubio pa u rijeku 
bacio. 

A Zejnel-beg, pa sta bi on cinio?! More, isjekao bi Sejita sve 
na komadice, pa onda zapalio i krov da zatre i kucu, u kojoj mu 
se Sejit rodio. Mani, ne moze se ni pomisliti sta bi sve bilo, kad 
bi se culo! Pa sad mozes misliti, kako je bilo ohladilo srce u sirote 
Serife, a kako u Sejita, kad se cu ono, sto su oni mislili da niko 
ne zna i da niko saznati nece, te im je borne valjalo sto prije mis- 
liti, sto ce i kako ce, jer ni jedno ni drugo ne smiju cekat' zadnji 
sahat. Ali, ako taj laf i nije dopro do usiju ni Zejnel-begu ni Lutfi- 
begu (valja da i za to, sto im niko nije smio kazati); jednog jutra 
doprije do njih u carsiju mnogo gori aber. 

Ama, kao munja prosu se aber tog jutra s jednog kraja kasabe 
na drugi: "Lutfi-begova Serifa izbjegla sa Sejitom Zejnel-begov- 
im!" Mislis jangija obuzela svu kasabu, toliko se to uzmuvalo i 
uskomesalo. More, to trci jedno drugom u maazu, to se pita, to 
se iscudava. A u mahali samo cujes treskaju kapidzici, to konsike 
jure jedna u druge, te da svaka cuje ja li sama sto kaze. I u kafi, 
ako ces, ni o cem se drugom ne zbori. Svaki je rad da cuje, kako 
je to bilo i kako je moglo biti. Ahmet-kondurdzija prica cak, kako 
su njegova djeca cula od neke riscanske djece (koja su ocima vi- 
djela sve kako je bilo,) pa veli: 

- Jutros sabaile Sejit je sacekao Serifu iza one male tekije; 
ona je ponijela i jednu boscu a on ponio pusku i jednu torbu, pa 
kod Kuru-cesme cekao ih jedan strem pokriven, te strem poslije 
odmakao niz donju mahalu. 

- Jok - veli Alii pazvant - ja sam u taj sahat spazio jedan strem 
kako odmace put vodenice; ne moze bit' da je prosao donjom 
mahalom. 

ATefik-efendi catib, veli da je kraj njegovog pendzera prosao 

Aber — glas; jangija — pozar; maaza — magaza, ducan; kondurdzija 
— obucar; strem — kola, koja konji vuku. 
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u taj sahat strem (to ga i probudilo,) te ne moz' bit' da je udario ni 
donjom mahalom niti na vodenicu. Svaki drukcije kaze, pa svaki 
drukcije i misli. Jedni vele: "Ako je, bas dobro je!", a drugi vele: 
"Nije dobro, nego je sramota!" Prijatelji Lutfi-begovi brane nje- 
govu kucu, pa vele: "Djevojka je djevojka, bez pameti je, a ludo, 
nego on je zavarao!" A prijatelji Zejnel-begovi vele: "Omadijala 
ga, onakvog momka!" 

A vec carsiji je lako zborit' i ovako i onako, bar lakrdija dum- 
ruk ne placa. Ali kako je od jutros Zejnel-begu a kako Lutfi-begu. 
Kad ono cu jutros u carsiji aber Zejnel-beg, a presjekose mu se 
najprije noge i zamagli mu nesto pred ocima; kao neka crna tica 
da mu prelece kraj ociju te ga osinu garavim krilima. Hoce da 
krene nogom, potece doma, ama ne moze da makne, nego ostao 
na sandaliji, kao prikovan. Niti moze da se izdusi, nego ga nesto 
pritislo u grudima, te mislis ode covjek bez abera i alala. Donese 
mu za tijem cirace casu vode, ispi je, te se povrati covjek malo, 
pa se polako dize, te hajde doma a oborio glavu; niti gleda, niti 
vidi sto. A kako stize, pade bolan u postelju. U grudima mu neki 
golemi teret i noge mu studene a ruke mu drscu i glas sasvim 
izgubio. 

Oko mu se zamutilo a celo mu toplo, mislis oganj gori pod 
njim. Gleda ga hanuma i tjesi, ama kako ce ga utjesiti kad i sama 
place i proklinje. Ali on ni rijeci ne zbori, samo sto cesce stavlja 
ruku na grudi, te kao da bi se htio pozaliti, da mu se tu u grudima 
nesto otkinulo. Potekose odmah dostovi Zejnel-begovi, te ih je 
eno pun selamlik, ama on nece nikog da primi. Zabravio vrata na 
svojoj odaji, te samo hanuma sto mu sjedi kraj duseka i dvori ga. 

A Lutfi-beg? On kad cu sta je jutros bilo, zadrhtao je kao zvi- 
jer kad je vrelim gvozdem ozlijedis, zagrizao je usnu te sam sebi 
ranu ucinio i bradu iskrvavio. Pa onda, samo sto je nekoliko kor- 

Sandalija — stolica; cirak — segrt; selamlik — audijecija, soba za prima- 
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aka ucinio, od carsije do kuce, te udri nogom u kapidzik da izvali 
sip i da uleti u kucu. Prode kao pomaman preko doksata, te cak 
nogom furnu mangal sto ga hanuma iznijela tu, da se raspali, te 
se prosu onaj zar po cistome, kao smilje zutomu patosu. Pa kad 
se srete sa hanumom, a on pisnu kao zmija, te je docepa za kose 
i prostrije je po dusemi, te stade je gaziti krvnicki nogama. Eto, 
toliko godina zivi sa hanumom i pricalo se o njihovom zivotu a 
sad ovo prvi put stavi ruku na nju. Pa case da bude i gora belaja, 
jer dok se hanuma previjala po patosu, on ode uz merdevine, te 
u svoju odaju da skine otud altipatlak; no dotle, srecom i hanu- 
ma izbjeze u konsiluk. A on, kad osta sam u kuci, poce bjesniti, 
te udri rukom u dzam i svu ruku iskrvavi, pa docepa i jednu san- 
daliju, te grunu njom u orman i polomi tamo neke sisice. 

A niti mu kriv ni dzam, ni orman, ni hanuma, nego tako, od 
pregoleme muke, pa mora na nekome da iskali. Pa onda stao da 
vice i da praska. Ne kaze ni jednu rijec, nego tako vice kao zvijer 
kad je ranis; a oci mu zakrvavile i igraju mu zubi, te sve cvokocu 
jedno o drugo, kao na ljutoj zimi. 

Hvala Bogu, te u torn stigose i dostovi, te ga pocese umiri- 
vati; uzese ga za ruke, pa ga povedose u selamlik. Tu se kao malo 
utisa, ali ne sto se umirio, vec kao da ga stize umor, te pusti dos- 
tove da cine sa njim sto hoce. Oni ga posadise na siljte i on sjede; 
donijese legen te mu izmise ruku i usnicu i on cuti; napravise mu 
poslije i cigaru i pripalise, te sucur, poce piti onu cigaru i tako, 
kao da se malo umiri. 

Kako mu je bilo njemu, kako opet onom Zejnel-begu, ne 
umije to niko kazati. Ni jednom ni drugom ne bijase lako. I od 
tad eto Zejnel-beg, evo ce skoro godina dana, ne izade iz kuce 
nikad, nikad. Odu mu dostovi na selamlik, hoce i da zbori s nji- 
ma, ali iz kuce nikad da izade. Lutfi-beg izlazi ali ne govori ni 
s kim. Ni na selamlik ne prima mnogo, jednog, dvojcu. Nije ih 


Dzam — staklo na pendzeru; sucur — dobro (kao hvala Bogu). 
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otjerao, no odili mu ljudi, pa kad ni s kim ne muhabetise a oni 
presjekli. Jednom je htio i da proda kucu, te da se iseli iz nase 
kasabe ali ga dostovi urazumise. Sto mu je ks'metu kabajet kuca 
i kasaba i gdje ce. U nesreci bas covjek treba da sjedi tamo, gdje 
kraj dusmana ima i dostova; a gdje ce sad u tudoj kasabi traziti 
nov dosluk. Tako su mu zborili te, eno, poslusa ih. 

IV. 

Nema boljega iljaca od vak'ta. Ranu, zivu ranu da imas, pa 
mozes mecati kakve hoces mehleme, dok joj ne prode onaj vakat, 
koliki njoj treba, nece zarasti. A kakvih ti sve jadova nije bilo na 
ovome svijetu, pa sve to vakat pokri, te se i zaboravi. Pa tako bi i 
sa jadom sto stize one dvije begovske kuce. Izade, borne, jednog 
dana i Zejnel-beg u carsiju. A sto ce, cojek je, te mu se hoce da 
konustise. Sto je bilo, bilo; imao je sina a sad ga nema, pa eto to 
je sve! Da nije bilo tako pisano, ne bi se ni dogodilo. A poslije 
(tako je jedan put govorio Zejnel-beg Uti-efendiji), on sina i sad 
voli, on ga se ne odrice, pa cak i priznao bi ga pod krov, ali bez 
"one". Tu krv nece pod svoj krov. 

Uti-efendija to poslije pricao u kavi, pa neki tamo rekose, ka- 
ko je i Lutfi-beg omeksao; zbori sad sa ljudima, odi im i dohode 
mu. Istina o ceri ne zeli ni da mu se pomene, niti je se zazelio. 
Jednom, kad mu je neko pomenu, rece on: 

- 1 sad kad je sretnem, ubicu je! - Pa od tad niko mu vec vise 
ne pomenu. 

A Sejit i Serife, daleko tamo, cak u cetvrtoj, petoj nahiji, zive 
mirno i zadovoljno. Istina nemaju onoga rahatluka, sto bi ga 
imali pod ocevim krovom i sirotuju i muce se, ama su zadovoljni, 
jer se vole. Sejit je stao u sluzbu u jednog tudara, te dobio sest 
stotina grosa na godinu, pa s tim zive onako kako se moze. 

Kabajet — krivica; iljac — lijek; vakat — vrijeme; mehlemi— lijekovi, 
koji se mazu na rane; konustisati — obhoditi se. 
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Sta je bilo i kako je bilo kad su izmakli, oni nijesu znali a i bolje 
sto nijesu znali, ali je Sejit, kad je proslo nekoliko mjeseca, pisao 
jednom svom dostu pismo, te mu onaj otpisao i kazao mu sve 
po redu, sta je i kako je bilo. Drugi put je opet pisao Uti-efendiji 
hodzi, te mu u pismu rekao: "Alah, pa ti! Ucini, ako sto mozes. 
Neka bar meni otac oprosti, ali neka i Serifu primi pod krov. Ja 
bez nje necu i ne mogu. Ne trazim od oca da se izmiri sa Lutfi- 
begom; ni Serife to ne trazi, ali se ovako vise ne moze. Zivimo sa 
sest stotina grosa a Alah evo hoce i da nas blagoslovi." 

I jos mnogo mu je u toj knjizi kazao i bas lijepo nakitio, jer 
platio je deset grosa u najboljega catiba, da mu ovu knjigu sas- 
tavi. Ama Uti-efendi ne odgovori mu nista. Potad je digao ruke, 
te nije vise ni pisao, ali je cesto u aksam obilazio hanove, nece li 
naci kakvog joldziju, koji bi mu sto kazao otud. Jedan put, bas 
tako poslije aksama, vraca se iz jednoga hana, gdje se od jednoga 
joldzije naucio, kako je sad vec malo pobolje; kako mu je otac 
kao malo i omeksao, te izlazi i konustise - pa trci Sejit da oveseli 
Serifu. Ali kad pod pendzere, a on cuje u Serifinoj sobi neki zbor 
i muhabet. Unide u kapiju, pa tek sto je pritvori, a iz one sobe 
doprije mu do usiju plac malog djeteta. Njemu podose suze na 
oci, te zastade u avliji, u mraku, da pobrise suze cevretom, da 
ga ne bi tako suznog vidjeli, te da se osramoti. Popipa se za tim 
po dzepovima, pa se osjeti srecan, sto nade jedan besluk, nebi li 
imao sto baksisa dati. Dace cio besluk i ako ga je spremio sjutra 
za pazar. 

A u jutru, kako nije imao sto za pazar a on veli Serifi: 

- Ako... ja nijesam gladan; a ti? 

- Nijesam ni ja Sejite, ali... - ona pogleda u malog, sto se bio 
zapurio pod jorganom. 

- Ne brini... ne vodi gajle - dodade brzo Sejit - naci cu ja! Pa 

Han — gostionica; joldzija — putnik; cevre — marama; besluk — novae 
od pet grosa. 
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je uze milovati, i nju i dijete. 

A poslije se zamisli, zamisli se dugo. 

- Vidis, Serife, - veli - i do sad nam je bilo tesko i tijesno... sto 
je sest stotina grosa... A sad? 

- Alah je velik! - veli ona, a suzi joj oko. 

- Slusaj ! - kaze Sejit - Mi cemo ici! Do sad sam se i bojao, ama 
sad se ne bojim. Moze moj otac i ubiti me... i mene i... tebe... 
Ama ovone smije!... 

Serife sakri glavu podjorgan, te joj udarise suze a Sejit, sto 
sad dokona to borne, za neki dan i ucini. Lijepo se dize u hano- 
ve, nade tamo strem, pogodi se, pa pokupi sehove i celjad, te 
sirotinjski, uz koru hljeba i sira, prevali put od tri dana, te treceg 
dana jedva u noc stize u nasu kasabu. Pa gdje ce i kako ce, onako 
docne, vec zacuka halkom na kapiju hodzi Uti-efendiji. A dobro 
te bijase nocu, te se u kasabi ni jedna rijec ne cu. 

V. 

Bio je bas ramazan, a pao u jesen, te zakracali dani a noci 
kako i treba; duge, te, kao stvorene za muhabet i sjedenje. Tek 
sto se uzme iftar, a tek vidis kroz mracne sokake, ovamo i onamo 
fenjere, i za svakim fenjerom po jedna gomilica ljudi ja li zena. 
Jedni ode u jednog a drugi u drugog, da provedu noc. Danas 
cu ja u tebe a ti sjutra u mene, te kako bi se potrosilo ono triest 
noci, sto ih valja prebrojati i probdeni-sati, te da se dospije do 
Bajrama. 

I Zejnel-begov i Lutfi-begov selamlik puni skoro svako vece. 
Ode im dostovi, a i oni ode u dostova. Uti-efendija komsija i jed- 
nom i drugom, pa bio i u jednog i u drugog, te valja i oni njemu 
da dodu. A on jos udesio. te kad ce jedan doci, pozvao i drugog, 
a osim njih, pozvao i mnoge hadzalare i pasu i miftiju i begove 


Sehovi — stvari; iftar — vecera nakon posta u Ramazanu. 
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od reda. Pun mu selamlik, te koj na minder a koj borne sjeo i 
na cilim doli. Zakolutao dim i zamaglio te ispunio svu odaju. 
Jedni piju nargilu a drugi cigare; jedni broje brojanice a drugi 
muhabetisu i uz sve cujes onaj srkut kave, sto je dijete svaki cas 
unosi te sluzi. 

U jednom cosu, tamo do miftije, sjedi Zejnel-beg i mirno pije 
cigaru a zbori tiho, polako. A tu i Lutfi-beg, ama daleko u drugi 
cos. Dosta je i to! Jer da je bilo prije godinu i dvije i tri, pa da 
su se ovako sreli u cijem selamliku, jedan bi se digao te otisao. 
A sad sjede. Valja da ih slomila nesreca i umorio dusmanluk. 
Svakome se otkinulo po jedno parce srca, te znas kako je covjek, 
kad je bez cijela srca ne mari vec ni za sta. A i istarilo se. Zejnel- 
beg i nije toliko istario koliko sto je islabio; povila mu se glava na 
grudi a upale mu oci, te mislis vec nema ni snage vise. 

A Lutfi-beg bas istario i osijedio za ovo godinu dana. Bijela 
mu brada, jedva koja cma dlaka da se zadrzala; a ni oko mu nije 
vise onako ljuto i vatreno, vec blago kao u djeteta. Kako je da 
je; tek ovo prvi put da se oni sastadose, u tudem selamliku, pa 
ostadose. Istina, kriju jedan od drugog oci i svaki muhabetise 
sa svojim konsijom, ama i to je dosta. Kad dijete prisluzi i trecu 
kavu, uze da zbori Uti-efendija. Veli: 

- Noc je duga, te, ako je izin, valja sto i kazati. 

- Deder, hodza-efendi - dodade pasa - mi smo i dosli u tebe 
da naucimo sto. 

Hodza pribra brojanice, pa ih stade onako skupa prebacivati 
iz sake u saku, te poce kazivati. Veli: 

- Ovo sto cu vam kazivat, nijesam iz knjiga naucio, vec sam 
cuo od jednoga dervisa, koji je mnogo svijeta prosao, mnogim se 
svjetskijem mudrostima naucio... 

Tu malo Uti-efendi ucuta, kao da se domislja, te za tim nas- 
tavi: 


Dervis — islamski redovnik, sljedbenik derviskog reda. 
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- Bio jedan car, te imao dva sina. Carevao je dugo i srecno, te 
ne imao rasta da zazali. Carevina mu bila duga i siroka, hvatala 
od jednoga mora do drugoga, imala mnoge rijeke i gradove, gore 
iplanine... 

Na selamliku nasta tisina, cujes samo kad ko srkne nargilu, 
te ova zakloboce; ja li brojanice kako zveckaju; ja li kad se ko 
zakaslje. Svi uprli poglede, te da cuju pricu Uti-efendijinu. 

- Kad bi te mu dode pisani sahat, - nastavi hodza - a on dozva 
sebi svoja dva sina, da se alali. 

Rece im tada po jednu dobru rijec i ostavi im carevinu, da se 
slazu i da njome vladaju. "A osim carevine, imam i jedan poveci 
amanet, koji hocu da vam ostavim, onakav kakav je i meni moj 
otac ostavio!" - rece im car, pa istrze iz svoje brade jednu malu, 
kratku a bijelu vlas, pa im veli: - "Bijela brada kazuje mudrost, a 
ova dlaka prva je vlas koja je u me obijeljela. Ostavljam vam je u 
amanet, da je cuvate kao oci u glavi. Dok je ona kod vas; dok vam 
je ona u kucu, bicete srecni; ko se od nje odvoji, bice nesrecan 
i proklet!" - Car izdanu, a sinovi primise carstvo i pocese lijepo 
i srecno vladati, jer su ocevu dlaku cuvali kao najsvetiju ama- 
jliju... Ama jednoga se dana zavadise zbog zena. Onaj dervis sto 
mi je ovu pricu kazivao, ne kaze da su se bas zbog zena zavadili, 
ama ja tako mislim; jer, sa cega bi se drugo braca zavadila, do 
sazena!..." 

Svi se tiho nasmijase i zaklimase glavom, te hodza nastavi: 

- Pa ta svada ode daleko, niti joj se kraj mogase sagledati; te 
ne osta, nego da se dijeli carstvo, jer u jednome ne bijase obojici 
mjesta. Pa i razdijelise ga. A lako im to i bjese, kad je carstvo 
prostrano i veliko. Razdijelise za tim i haznu i sve drugo bogas- 
tvo, pa dode red i na onu ocevu dlaku. Svako je hoce sebi, da ne 
bi nosio proklestvo a dlaka se ne da dijeliti. Hoce oko dlake da se 


Alaliti se — oprostiti se; hazna — blagajna. 

124 


Dusmani 


pokrve; jedan je hoce a i drugi je hoce, a dlaka tako mala i kratka, 
jedna trun, te se ne da ni dijeliti, ni rezati, ni sjeci, ni cijepati!... 
Sto ce oni i kako ce, vec zovi jednoga najmudrijega hodzu, da 
im on presudi, u koga je pravo dlaka da ostane. Hodza misli i 
premislja, pregleda dlaku, moze li je nekako presjeci, te svakom 
po pola dati; aj, ne moze; ne moze je ni rascijepiti; te sto ce i kako 
ce, vec veli da mu dadu jedan dan izina, da pregleda citabe, te ce 
im dati karar. 

Ode kuci, te preturaj citabe, ama gdje su jos citabi i o dlaka- 
ma pisali, pa makar sto to bjese i carska dlaka. Najzad se dos- 
jeti jadu, te u jutru kad ode on carevicima kaze: "Vas je otac bio 
mudar covjek. Mislio je on da cete se vi zavaditi, te lako carstvo 
podijeliti, pa vam je za to i ostavio amanet koji se ne dijeli i bez 
kojega ne mozete. Ako se izmirite, te budete jedan uz drugoga, 
bice i dlaka kraj vas, te i vi biti srecni; ne izmirite li se, bicete 
nesrecni. Vas je otac bio mudar covjek, te poslusajte ga!" - 1 oni 
poslusase, te se izmirise i od tad su bili srecni!... Eto to vam je 
prica! - zavrsi Uti-efendija, pa dize glavu te pogleda po svima 
redom. 

- E, jest mudro smislio! - rece prvo pasa. 

- Jeste, valah - dodaje miftija i provlaci prste kroz bradu, te 
smislja sto bi jos kazao. 

- A sta ti velis? - pita Uti-efendi Zejnel-bega, koji sjedi do 
miftije. 

- A da, ono sto se ne dijeli, ne dijeli se - veli ovaj. 

- Pa jesu li onda imali hak, sto se izmirise, kad ne mogose 
dlaku podijeliti? - pita hodza Lutfi-bega. 

- Pa da sto bi? - odgovara ovaj. 

- E sad... nijesam ja jos svrsio kazivanje - nastavi mirno Uti- 
efendija. - Hocu nesto da vas pitam, ama da mi kazete po dusi. 


Karar — rjesenje. 
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Ocev je amanet velik, ama ima li i jos veci, je li? 

- Alahov je i veci - dodaje miftija. 

- E pa kad se ocev amanet ne dijeli, ako za dijeljenje nije, ja 
da li se Alahov dijeli, ako za dijeljenje nije? 

- Ne, valah - odgovorise svi, a svi se gledaju i iscudavaju sta 
to hodza hoce. 

Ali Uti-efendija se dize polako sa svoga mjesta i izade iz se- 
lamlika. Zadrza se malo negdje, a za tim evo ga i nosi na ru- 
kama lijepo malo djetesce u bijelu i cistu povoju. Svi se zacudise 
i uskomesase, te neki tihi sapat prode kroz selamlik. A hodza 
mirno gleda u sve i djetesce otvorilo velike ocice, te veselo gleda 
u plamen na svijeci. 

- Rekoste, Alahov je amanet veci od ocevog - poce hodza, a 
glas mu drsce - te ako nije za dijeljenje i ne dijeli se. Vidite li 
ovo nevino djetesce - i tu hodza dobi ponova snazan glas, te uz- 
viknu - Vidite li ga; evo ovdje se sastala, ovdje se spojila i ovdje 
se izmirila krv Zejnel-begova i Lutfi-begovaL. 

Za tim se okrete ovoj dvojci: 

- Zejnel-beze i Lutfi-beze!... Podijelili ste sve sto se moglo 
dijeliti i mejdane i groblje, i mahale i kafe. Podijelili ste kasabu 
na dva tarafa, pa vam malo bilo nas zive, vec podijelili ste i mrtve, 
na dva groblja. Ostalo je jos nesto! Odite ovamo, te podijelite i 
ovaj amanet sto vam ga je Alah poslao. Odite... odite blize!... 

To hodza zavrsi strasnim glasom, glasom koji zapovijeda. Sve 
zacuta i zanijemi... Svi se pogledi upravise na Zejnel-bega i Lut- 
fi-bega, a oni... oborili oci i drscu kao na strasnom sudu, pa pris- 
tupaju polako sredini odaje, kao osudenici, kao da moraju, kao 
da ih to glas Alahov zove. Pridose blize, a jedva ih noge donijese, 
jer drscu im koljena... pa pridose jos blize i... jos blize... 

A hodzin glas jos neprestano igra im kao mac nad glavom i 
pokoravaju mu se. Na svaki njegov poziv, oni pristupaju po jedan 
korak blize. Najzad digose glave da vide dijete, ali im se pogledi 
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sretose, a oci im pune suza, i srca im drscu, i duse im igraju... 

- Dijelite ovu dlacicu... dijelite ovo parce mesa... dijelite ovaj 
Alahov amanet... dijelite: - uzviknu jos jednom hodza punim, 
svecanim glasom. 

Ali mu se glas vec nije vise cuo. Zejnel-beg i Lutfi-beg cvrsto 
se zagrlili, a u selamliku digla se graja i svi glasno uzvikuju, a 
dizu ruke nebu: 

- Alah je velik! Ko ce kao Alah! 
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Hadzi-Agusevih je najljepsa bahca; lije bogate i 
prebogate cvijetom; oko svakog stabla obvio se fil- 
dzan-cicek a okolo, kraj plota, visoki dunes-ciceji. 
Tu je zimbil, tu kanacicak, zambak, kandil, k'na, 
feslijen, seboj i vec, sta ti tu nema. U jutru kad prodes sokakom, 
kraj Hadzi-Aguseve bahce, a tebi se napuni dusa mirisom. A 
kako bi ti se napunilo oko, da ti je da preko plota nagviris u tu 
bahcu, kad njome seta Hadzi-Aguseva snaha Nafije, ili cvijece 
zaljeva, ili plijevi lije, pa joj bijeli prstici sa crvenim k'na-nok- 
tima i sami izgledaju kao cvijetici. 

Kad se sto o ramazanu donese u magaze, Emin ce prvo za 
Nafije odrezati; u kujundzije ce naruciti najljepse belenzuke, od 
ciste srme; u terzije ce skrojiti jelek sav zlatom pokriven; nal'ne 
ce maksuz narediti, da se bojom obojadisu, a sedefom okite. 
Nafijin sanduk uvijek je pun lokuma, leblebija i drugog secera. 
Pa zar bi htjela ona sto vise?! Koliko su joj zavidele hanume na 
toj sreci i rahatluku, pa koliko je i ona sama priznavala sebi da 
je srecna. 


Talaki-selase — znaci "tri put pustena". U muslimana ko tri put pusti 
zenu, ne moze je vise uzeti, osim ako je tako pustenu ko drugi uzme za zenu, 
pa je za tim onaj pusti. Biva da ko god od jednom pusti zenu na talaki-selase, 
tj. tri put rece: "pustam je" i onda se to racuna, kao da je tri put pustana, 
te vise mu ne moze biti zena; Fildzan-cicek — ladolijez; dunes-ciceji — 
suncokret; feslijen — bosiljak; mujezin — hodza koji zove na molitvu; nal'ne 

— nanule, drvena obuca; maksuz — narocito; lokum — slatki kolac; leblebije 

— przeni grasak; rahatluk — spokojstvo, zadovoljstvo. 
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Jednoga dana, poslije podne, iskupile se hanume u nje. Nafi- 
je prostre sidzadeta po cardaku; na jedan veliki sluzavnik isjekla 
kriske bostana; u dva tri sana po sidzadetu metla tutun; pa tu 
kahva i studena voda i lokum, a u cos sjela Meka Ciganka, udara 
u def i pjeva, te razgovara hanume, koje su posjedale na niske 
jastuke u okrug, pa ceretaju i nadvikuju se. 

Mujezin hanume, zabitska zena, ima kao najvise postovanja 
u drustvu i njen se laf slusa. Ona zna sve, sve novosti u gradu i 
sve svade haremske; zna i vracati, zna i lijeciti a kazu, sto ona 
umije napraviti baklavu, mozes je pred cara iznijeti. Zabitska 
zena, pa proskitala mnogo gradova, te mnogo i zna, a siret zena 
da joj ravne nema. Pa ona prica o muzevima, i sve se hanume 
tresu od smijeha, jer svacijem muzu nade po neku manu, ili ako 
mu ne moze sto naci a ona mu makar sta prikaci. 

Halime-hanumi veli: 

- Tvoj muz sisman, fuci-gibi, da te voli, ne bi tako sisman bio! 

- Hi, hi, hi, hi! - na to hanume i sve prste od smijeha. 

- A tvoj muz - veli Nurije hanumi - pije ko Vlah. Ti se mazes 
dulom, da mu mirises u duseku, a on smrdi na rakiju. Kad prode 
mojim sokakom, a meni smrad kroz kaveze udari u nos. 

- Hi, hi, hi, hi! - opet hanume. 

- A tvoj muz - okrete se Zarife-hanumi - lijep, ama trci za 
Jedupkama. Eto Meka mu zna sarkiju njegovu, pa nek ti kaze, 
ako hoces. 

- Hi, hi, hi! - opet sve ostale hanume, pa da se povaljaju po 
sidzadetu od smijeha. 

Pa tako Mujezin-hanuma manise svakom muzu, a kad se os- 
vrte Nafije-hanumi, treba i njoj nesto da kaze, a drzi joj malo 
hatar kao domacici, pa se promislja. 

Tutun — duhan; zabit — oficir; laf — rijec, govor; siret — vragolasta; 
sisman — debeo; fuci-gibi — kao bure; kavez — resetke na prozornma 
haremskim; Jedupke — ciganke; sarkija — pjesma. 
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- Kazi, kazi i njoj! - graknuse kao cavcice sve ostale hanume, 
pa i sama Nafije navalila, neka joj kaze. 

- Tvoj covjek na oko covjek - veli Mujezin-hanume, - ama stu- 
den, ne umije da voli, ne umije da ljubi. 

Nafije se prva slatko nasmija, pa poce pljeskati dlanovima, a 
i sve druge za njom. Poslije natjerase Meku, te otpjeva pjesmu 
o Jedupki i muzu Zarife-hanuminom, te se i tu slatko ismijase i 
prosalise. 

A kad mujezin sa jedne obliznje dzamije oglasi aksam, digose 
se hanume, prebacise feredze preko lica, te hajd kroz nizak ka- 
pidzik svaka svojoj kuci, dajuci jedna drugoj rijec, da se u drugi 
petak zberu u Nurije-hanume. A kad se aksam spusti, u carsiji 
padose cepenci, udrise se na magaze katanci, te hajd svaki svo- 
joj kuci, pa i Emin Hadzi-Agusev, sve brze nego drugi. Neki iz 
carsije po dvoje po troje odose na teferic u brdo, u lojze, da malo 
ispruze noge i da ispiju onako u hladu, po jednu casu studene 
vode; drugi odose u "Kavakli-bahcu", da na prostrtoj asuri, a uz 
fildzan sade-kave, odigraju po jednu tablu, pa tek da odu kuci. 
Ali Emin nigdje; on iz ducana pravo kuci, da sto prije vidi Nafiju, 
da je vidi i da je cuva. Stari Hadzi Agus volio je, sto mu se djeca 
toliko miluju, ali nije volio sto je Emin vise uz zenu, no uz ljude. 

- Ne valja to, Emine! - reci ce mu jednom. - Zeni dosadi, 
mjesto da joj omilis. 

A istinu je kazao Hadzi-Agus. Nafije je cesto bila mrzna, zlo- 
voljna, a ni sama nije znala, za sto. Koliko je voljela Emina, opet 
se osjecala slobodnija kad on nije kod kuce, jer ako bi pogledala 
gdje, on joj je pratio pogled; ako bi sto progovorila, on bi joj mje- 
rio rijec. To vece, kad je legla spavati, pocelo je jos nesto moriti. 
Kako to, da njen muz ne umije ljubiti; zar drugi umiju bolje lju- 
biti? Ono istina, to je Mujezin-hanuma u sali rekla, ama opet, u 
svakoj sali ima i po malo istine. Moze biti, da je to samo sala, ali 
moze biti i da je istina? Pa tako, misled samo na to, naslonila se 
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rukom na jastuk; ispija posljedni, najsladi dim iz cigare, a drugu 
joj ruke uzeo Emin, miluje je i sapune joj nesto; pita je, a ona ne 
cuje... Zamislila se duboko. Na jedan put se trze kao iza sna, pa 
i ne odgovarajuci na ono sto joj Emin kazuje, obgrli ga rukom, 
pa ga pita: 

-. Da mi kazes nesto pravo, Emine? 

- Hocu, elmas'm! 

- A neces mi zlo uzeti rijec? 

- Necu, Nafije. 
-TakotiAlaha! 

- Alaha mi! 

- Je li - pa ga tu obgrli i drugom rukom, a sa jeleka joj, koji se 
jos na jednu kopcu drzao, prste i ta kopca, te se rasirise nedra, 
kao ono val kad iz klanca izbije na sirinu. 

- Je li, da li vi svi muski jednako ljubite; da li ima koji ljepse 
ljubi i koji losije? 

- Kako koji zna! - veli suho Emin, a neka ga hladnoca prode 
kroz srce. 

- A ti ljubis najljepse, je li; ti ljubis najljepse... - pa ga privuce 
sebi i snazno pritiste na grudi. 

On pade u duseke, ali joj izvi glavu iz zagrljaja, a kad ona 
potrca da ga ponovo zagrli, on je grubo odgurnu, pa izide iz sobe 
i ode u bahcu. Tu uze sandaliju, pa sjede izmed' lija i napravi 
cigaru, pa drugu, pa trecu, pa cetvrtu... Sto li mu bi, Boze?! A 
Nafija se ugrize za jezik i pretrnu. Ona sirota to zborila nevino, 
kao dijete, a gle on se ljuti. A nebi mu ni zborila, da se nije u 
Alaha zakleo, da joj rijeci ne ce primiti za zlo. Kad se Emin vratio 
u odaju, a Nafija zavukla glavu u jastuke, jastuk joj sav mokar od 
suza, a ona spava... 

Zabacila jednu ruku vise glave; prosula kosu po duseku; 
jelek metla kraj duseka na sandaliju, a ona kopca, sto prste kad 

Sandalija — stolica. 
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Nafijino srce onoliko naraste, eno je na sred odaje na sidzadetu. 
Kad je ulazio Emin u sobu, bio je stisnuo pesnice, s vrata mu 
prvi pogled pao na altipatlak, sto visi o civiluku, vise njegovog 
duseka, i snazno pritiste, a kad je pogledao u Nafiju, a njega kao 
opet prode zlo srce; duboko uzdanu kao ranjena zvijer, pa se po- 
lako saze do Nafijina duseka i, posto malo razmisli, uze kradom 
njenu kosu te je poljubi, ali kradom i tiho, da ona ne osjeti. 

A sjutra se rano, vrlo rano Emin dize. Zlovoljan, pa i Nafije 
cuti, ne smije ni rijeci da mu zbori. Poli mu iz ibrika, te se umi; 
posluzi ga lokumom i casom studene vode, pa za tim kavom i 
cigarom, koju mu ona sama nacini i ulijepi. A kad je Emin otisao, 
Nafije se zavuce u svoju odaju, pa taj dan je i cvijece zaboravila 
zaliti u bahci. Sve do u vece, dok Emin nije dosao iz ducana, 
nije izlazila iz odaje. A Emin jutros nije ni otisao na magazu, 
vec svrnuo kroz Mahmud-begovu mahalu pa otisao tamo na kraj 
kasabe u Kupt-mahalu, gdje su one niske kucice od blata, oko 
kojih je uvijek sabrano po stotinu golisave djece, opaljene koze 
a svijetlih ociju; iz kojih se kucica cuje neprestana svada zena i 
lupa goceva i arlukanje pasa. U jednoj od tih kucica, onoj kraj 
potoka, sjedi Celebija, poznata Ciganka, koja je tolikima i toli- 
kima uvracala srecu. 

A mladim becarima, koje prvi put sevdah obuzme i mladim 
muzevima, koje ljubomora jede, najlakse je vracati. Reci im ono 
sto im godi, potvrdi im ono, sto im srce sluti, pa ce ti kazati hv- 
ala. Znala je Celebija, da Emin ima mladu lijepu zenu, a vidjela 
ga tuznog i sumornog, pa joj to dosta bilo, da pocne, a Emin ce 
se vec iskazati. 

- Tebe mori, efend'm, golemo gajle; srce ti je cas studeno a 
cas ga seklet obuzme. 

Altipatlak — revolver, koji sest puta puca; z'tm'fc — bakreni sud, iz koga se 
voda pije; Kupt-mahala — Ciganska mahala; seklet — jed, camotinja, sumor, 
neraspolozenje. 
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- Jeste! - veli Emin-aga. 

- A sve je to zbog zene, efend'm, zbog nje je? 

- Valahi jeste! 

Pred Celebijom canak vode, po vodi pliva jedan koncic, sto joj 
Emin od svoga cepkena otkinuo, a ona gleda u koncic i zamace 
ruku u vodu, pa sara prstima po vazduhu. 

- Golem seklet, efend'm, imas sujbe... nijesi miran... ne faca 
te mjesto... san ti se odbio. Volis hanumu, ama ti se njene rijeci 
vide kao lazovne; je li tako, efend'm? 

- Evet, sve je tako! 

- E, e, e... - oteze Celebija. - Budi junak, pisano je tako. Tebe 
tvoja zena ne voli, omadijana je, ne voli te... 

I jos je vazda Celebija nadovezala, jer je znala, da joj je kod 
Emin-age altiluk gotov, ali Emin vec nije vise ni slusao. Njemu 
je bilo dosta ono nekoliko rijeci, da mu utvrdi sumnju, pa kad se 
jedan put to desilo i prekrhalo u dusi, ni savjeti staroga Hadzi- 
Agusa nijesu vise mogli pomoci. Sirota Nafije! Vidjela je ona, da 
je Emin grdno ljut; da ga je veliki seklet obuzeo, pa je optrcavala 
oko njega, da ga polije, da mu doda peskir, sandaliju; da mu 
napravi cigaru, ali je Emin od one noci ostao hladan i samo je po 
gdje-kad pogledao, pa i to suho i studeno. 

A jednoga dana, na poziv Eminov, iskupise se trojica starijih 
ljudi: Hadzi-Etem efendija, Jonuz-beg i Ismail-aga, u selamlik 
Hadzi-Agusev. Hadzi-Agus sto je mogao, znao je da mu je Emin 
rdavog tabijata, sto ga vise savjetuje, sve ce tvrdi biti, pa ga pusti, 
nek cini sam, kako hoce. Posto zvani ispise kavu, izide pred njih 
Emin, te poce kazivati: Takva i takva i takva stvar: Ja svoju zenu 
necu vise, ona me ne voli, vec voli nekog drugog... 

- Razmisli se, sinko, jos jedan put - poce prvi Hadzi-Agus. 

- Ne mogu, ne mogu vise seklet da nosim; izgore mi dusa, ne 
faca me mjesto, odbio mi se san. 


Selamlik — soba za primanje gostnju; tabijat — narav. 
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- Pa dobro, jesi li se uyjerio sto, ili samo sujbe imas? - proz- 
bori Jonuz-beg. 

- Imam sujbe odavno! - odgovori Emin. - Nijesam se uvjerio 
koga voli, ali sam se uvjerio, da mene ne voli. 

- Peki, peki, ama da zovnemo najprije koga od njene strane, 
pa da vas mirimo - poce Etem-efendija. 

- Necu da se mirim, ja hocu talaki-selase. 

- Talaki-selase?! - upita zacudeno i sam Hadzi-Agus, koji nije 
dotle pomisljao, da ce Emin tako daleko tjerati. 

- Jest, talaki-selase! 

Hadzi-Agus razmisli malo, razmisli, pa onda prevuce rukom 
preko brade, te dodade: 

- Pa, neka ti bude, sinko! 

Etem-efendija, Jonuz-beg i Ismail-aga pogledase se ispod 
ociju, pripalise jos po jedan duvan, koliko da dobiju malo vre- 
mena, pa se Etem-efendija opet okrete Eminu, te ponovi: 

- Hoces talaki-selase? 

- Talaki-selase! - potvrdi Emin odlucno. 

- Znas li, da po seru muz, kad pusti prosto zenu, moze je uzeti 
natrag kad hoce, a kad je pusti na talaki-selase, ne moze je uzeti 
natrag, osim ako bi se ona, kao pustena, za koga drugog udala, 
pa je i onaj pusti na talaki-selase, te je onda prvi muz moze uzeti, 
jer je ne uzima kao svoju pustenu zenu, vec kao tudu zenu, koja 
je pustena*? 

- Znam to! 

- E, dobro! - nastavlja mirno Etem-efendija. - Ako ti kad-god 
bude zao, nemoj na nas zazaliti. 


Peki — dobro ; ser — kur'anski zakon, serijat. 

Desava se, kad muz pusti zenu na talaki — selase, pa je zeli opet uzeti, 
da se zamoli u koga svoga prijatelja, te ovaj zaprosi i yjenca se sa onom 
zenom, pa je samo jednu noc drzi, a sjutra dan pusti je na talaki selase, 
te je tako prvi muz moze uzeti, kao tudu pustenu zenu. 
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- Necu zazaliti! 

Onda, odgovaraj, Emine! - poce Etem-efendija malo druk- 
cijim glasom. - Pustas li zenu? 

- Pustamje? 

- Pustas li zenu? 

- Pustamje! 

- Pustas li zenu? 

- Pustamje! 

- E pustena je! - dodade Emin-efendija. - Neka joj je prosto! 
"Zadrzavas li svoju zenu, ponasaj se prema njoj casno; otpustas 
li je, otpusti je velikodusno!" veli nase pismo. Emine, tako da 
cinis, kako ti yjera kaze. Ono sto je njeno i sto si joj ti dao, daj 
joj; nemoj joj nikakve nepravde ciniti! Onaj koji tako radi, radi 
sam protiv sebe! 

Sirota Nafije nije ni znala, sto su se tamo u selamliku sabrali, 
pa joj je ipak zeblo srce... 

II. 

Vratila se u oca, u Ibrahim-age. Klela se, da nije kriva i Ibra- 
him-aga joj je vjerovao, a imao je i hak, sto joj je yjerovao. Tjesio 
je, govorio joj je, da nece ostati tako, da ce joj naci srece, da ce je 
opet udati za koga. A kad to pomenu, a Nafije prekide suze, pa 
mu veli: 

- Ne treba meni srece, ja samo Emina volim, samo njega, i 
ako mu se ne vratim, umrijecu pod tugom! 

Siromah Ibrahim-aga, cim je mogao poslije ovoga, da je tesi? 
A istina je; oterao je od kuce, bacio joj sramotu na obraz, al' ona 
ga je ipak volela i samo njega. Sad ga je tek vise volela od kako 
je daleko od njega. A Emin? Mislio je, bice rahat, skinuce seklet 


Hak — pravo. 
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s duse, kad jedan put prekr'a. A prevario se, bolan! Sad ga tek 
nije hvatalo mjesto, pa ni san. Kakav san, kad mu slika Nafijina 
nije dala spati; vidio ju je na duseku; vidio ju je u bahci; cuo je 
njen glas iz druge odaje; ljubio je po gdje-kad onaj jastuk, na koji 
je ona glavu polagala, a u dolapu nasao je i jedne male nal'ne 
njene, koje valja da slucajno zaboravila, pa ih je malo, malo, te 
vadio i gledao. 

Pa onda, bar da su ga ostavljali na mini, ali jednako mu te 
ovaj te onaj prica, kako Nafije place za njim, kako samo njega 
voli i kako vene, a sad bar ne bi morala lagati i pretvarati se, kad 
ju je oterao! Jedan put je zamolio i jednog dosta, te ovaj poslao 
hanumu svoju u Nafije, kao na videnje, a Emin ce proci maha- 
lom, pa da dostova hanuma vidi i cuje, sta ce reci Nafije. Prode, 
tako, Emin, a Nafije, kad ga spazi kroz kaveze pretrnu sva, pa 
skoci na kaveze, te gleda, gleda za njim, sve dok nije zamakao 
za cos. A kad se odmace od kaveza ona zagrli prijateljicu, pa joj 
veli: 

- Ne mogu, ne mogu bez njega... Ispi me sevdah!... 

- Pa kad te nece? - pita je ova. 

- Neka... ja ga opet volim. Da hoce bar da prode koj put soka- 
kom, da ga vidim... dosta mi je da ga vidim samo!... 

To poslije hanuma pricala svome efendiji, a ovaj Eminu. 
Pa od toga dana jos gore. Koliko puta pode, da izide u Kavakli- 
bahcu, ne vodi ga tamo put, ali on pode Nafijinim sokakom. A 
kad god prode, kaje se sto je prosao i sto je tako mehak. Cuo je 
poslije, da je Nafije sama izvadila sarkiju, u kojoj pjeva svoj dert i 
zaklinje se, da nikom, nikom nece ljubav pokloniti. Hadzi-Agusu 
nije smio nista govoriti, uvijek se pravio, kao da nece ni da cuje 
za Nafije, ali je svoju novu muku povjerio tezi Hatidze-hanumi. 
Teza mu veli: 

- Da vidimo i ovo, Emine. Ja cu naci jednu staru zenu, pa da 
joj posljem aber kao od strane Sulejman-bega da je voli, da hoce 
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umrijeti za njom, i moli je da ga pusti jedno vece u bahcu. Sulej- 
man-beg je dilber, na oko je, adzamija je, sevdahlija je... Kad se 
okupe hanume, samo o njemu govore i svaka ga zeli; prevarice 
se belki i Nafije, pa cemo vidjeti, je li joj krivo srce ili nije! 

Dobro je smislila teza, pa je za tim i nasla zenu, jednu staricu, 
koja je taman taj posao i znala kako valja. I otisla stara u Nafije, 
a ponijela pod pazuhom bohcu punu cevrica, tulbenta i uckura, 
kao da prodaje. 

- Nafije, kz'n, - veli joj stara - mlada si, lijepa si, grehota sto 
si bez muza. 

A Nafija cuti, pa prevrce cevrice, te ovaj zagleda, a onaj 
mjeri. 

- Toliko vrijeme bez muza, a oko ti sama vatra, kz'n; budala 
si ako mislis, da je samo jedan muz na svijetu. A da najljepsi 
dilber u kasabi umrije za tobom; razbolje se sto iska, da asikuje 
s tobom. Znas ga, Sulejman-bega? 

Nafije podize oci, te pogleda strogo u babu, pa joj veli: - Samo 
je jedan covjek, nane, kojega mi dusa hoce, za drugog nemoj mi 
zboriti. 

- Emin, je li? - dodade stara. - A on bolan asikuje kroz ma- 
halu; onomad ga vidjeli ljudi, kad je iskocio s plota Emrula-agi- 
nog. 

Nafije preblijede, pa se ugrize za usne i poce joj drhtati glas, 
kao kod djeteta, kad hoce da se zaplace. 

- On mene ne voli... znam - rece tuzno. 

- Cujem, hoce i da se zeni - dodaje stara brzo, a Nafije ispusti 
cevrice iz ruku, pa zadrhta i naidose joj dvije krupne suze na oci, 
te kroz plac progovori: 

- Neka mu je prosto! Neka mu Alah da, da ga druga zena voli 
toliko, koliko sam ga voljela, pa ce biti srecan! - ali poslije ovih 

Cevric, cevre — marama kicena srmom; tulbenta — cember; uckur 
— svitljak. 
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rijeci, nije umjela vise da razgovara, i nije razumjela vise sta joj 
stara govori. 

A stara je saznala, sto joj je trebalo, te ode odatle u Eminove 
teze, i nakaziva joj sve po redu, sto je cula. A Emin, kada je i 
to cuo, jos gore mu, i poce vec skoro svaki dan prolaziti Nafiji- 
nom mahalom. Danju prode, a u vece se ljuti sam na sebe, sto je 
tako slab, te se sad dvije muke dohvatile u njegovu srcu da dijele 
megdan. Ni onaj Emin, ni daj Boze! Isusio se, islabio, bijega od 
svijeta, i ne muhabetise. A jedan put, bas se ubi, koliko se ljutio 
na sebe. Prolazi on Nafinijim sokakom, kad da dode na dvaest 
arsina do njene kuce, a na pendzeru se rastavi malo kavez, i pade 
s prozora struk karamfila na kaldrmu. Kad on dode blizu, osvrnu 
se, da fo ne ide sokakom, pa se saze i dohvati onaj struk, pa ga 
metnu na srce, na usta i na celo, a onda izvadi iz pojasa cevre, 
te zavi cvijet u cevre, i opet turi u pojas. A ozgo, kroz kaveze, 
gledala su to dva svijetla oka, gledala su i zadovoljstvom su sjala. 
Kad je dosao kuci da pukne od muke, baci onaj struk karamfila 
cak preko plota a, poslije malo.... mal' se opet nije peo preko 
plota, da ga dohvati. 

Eto tako su dvije muke tjerale mejdan po njegovu srcu. Pa 
kojoj muci da odoli? A jednoga je dana morao da prekrha, tako 
se vise nije moglo, a prekrho je tamo, gdje je bilo najtanje. No 
je sad nastala jedna jos ljuca muka i golem belaj. On je otjerao 
zenu na talaki-selase (bar da je otjerao bez toga), te da bi je uzeo 
natrag, treba ona da se vjenca za nekog drugog, pa makar samo 
jednu noc, da provede s tim, a sjutra dan, da je taj pusti na tala- 
ki-selase, pa tek, da je moze Emin uzeti. Oh, oh, oh, sto je ucinio, 
sto je ucinio! 

Da on sam da Nafiju, da s drugim provede, pa makar i jednu 
noc, on, koji je Nafiju i od sunca krio. Eto, eto sta je sam od sebe 
ucinio, i kad bi bar moglo da ne bude toga. Ali ako je hoce, mora 
biti. Razmisljao je na ovog ili onog, pa se ustavio na svoga dosta 
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Ragiba terziju. Ragib istina nije star, ama je dobar covjek, mudar 
i rz'lija, a veliki dost Eminov. No, da sam ide u Ragiba sramota 
je, a da se ispovedi Hadzi-Agusu, opet sramota mu dohodi, te 
kako ne i sta ne. Najzad mora te mora reci ocu, pa bilo dan prije 
ili poslije. A kad mu je kazao, jedne veceri, mislio je, Hadzi-Agus 
ce se zacuditi takoj odluci, ali on se ne zacudi, nego sleze rame- 
nima i mirno dodade: 

- Znao sam ja to, Emine! 

Dize se zatim jednog dana Hadzi-Agus u Eminova dosta Ra- 
giba na magazu. Sjede na cepenak, a Ragib-aga u cos, prekrstio 
noge i kiti srmom jedan jelek. Hadzi-Agus cas pusi, cas broji 
brojanice, pa kao zine da progovori, te opet zacuti. Vidi Ragib- 
aga, neka muka jest u hadzije. 

- Imas nesto da mi kazes, Adzo-efendi? - poce Ragib-aga. 

- Bas ti hvala sto otpoce - brzo hadzija na to - a da ti ne ot- 
kinu, ja bih cutao jos jedan sahat. 

- Pa kazuj! - dodade Ragib-aga, te ostavlja posao u stranu, a 
vadi kesu, te savija cigaru, i oslanja se laktovima na koljena, te 
se tako naginje blize Hadziji. 

- A znaces sto je i da ti ne kazujem. Adzamijska rabota, sta- 
racka briga. Onaj moj adzamija, a tvoj dost... tako, pusti zenu ni 
za sta, basni zasta... 

- Ni za sta valah, Hadzija. Evo svi koliko nas je, znamo, da je 
to cestita zena, ama luda pamet... Govorio sam mu tada i, Alaha 
mi, jos mi osta hatr sto me ne poslusa, a brojim mu se najbolji 
dost. 

- Kazivao sam mu i ja... Pa eto, sad hoce da je uzme, ne moze 
bez nje... 

- 1 neka je uzme, valah, nije je trebao ni ostavljati. 

- Pa kako ce? 

- Pa, tako kako je i pustio, kolaj. 


Hatr — krivo; kolaj — lako. 
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- Nije kolaj - oteze Hadzi-Agus - pustio je na talaki-selase, 
pa mu sad valja naci dosta, ama salam covjeka, koji bi mu dao 
besu. 

- Evet, Adzo-efend'm, drugo care nema! 

- Nema - dodade Hadzija - nego... on je kao mislio na tebe 
Ragib-aga, ti da je uzmes, da se jedan dan vjencas njome, pa 
sjutra dan, da je pustis na talaki-selase, te da je on moze uzeti. 

- Na mene? - ucini Ragib-aga. - Ne bijase li pobolje, da je 
uzeo kog starog covjeka? 

- 1 tako biva - nastavlja Hadzija. - Ama dobar dost je pouz- 
dan, te ce odrzati rijec koliko i star covjek, kome zena ne treba. 

- Imas hak, hadzo-efendi. Kad je on smislio, neka je na me- 

ni! 

Eto tako udesi taj posao Hadzi-Agus, te i Eminu bijase pravo, 
i ako ga je mucilo to, sto ce Nafije biti tuda zena, pa makar taj bio 
i tako velik dost, kao sto mu je bio Ragib-aga. 

III. 

Svrsila se svadba i Ragib-aga je uveo nevestu u harem. Noc 
je vec pomracila nebo, i ugasila kandila; mjesec je nisko sjao, a 
meki jesenji vjetar raznosio je dah sa onih starih lipa iz caira Ju- 
suf-Fetaovog, tamo iza vodenice, koje nocu tako lijepo ispustaju 
svoj miris, te cijelim se gradom siri, kao da ga Alahova ruka kadi 
izmirnom. A u niskoj haremskoj sobici Ragib-aginoj, pobacine 
po sidzadetu sarene dimije, srmeno jelece i svileno feredze, a 
tri duseka naslagana jedno na drugo, da Nafiji bude mekse. I 
ona naslonila glavu na jastuk, a kosa joj se prosula po jastuku, a 
oci zaklopila, te joj duge trepavice bacile sjenke na bijele obraze. 
Valja da sanja, sanja Emina! 

Salam — cestit; besa — rijec, tvrda rijec, zayjet; care — izlazak, nacin; 
cair — lucica (polje kraj rijeke); izmirna — miris, koji se u vatru tura. 
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A Ragib-aga klekao kraj duseka i gleda je, gleda je dugo; ciga- 
ru je vec davno nedopusenu zaboravio na sandaliji, a grudi mu 
se visoko dizu, i oci mu se sjahte kao dva ziska. A muz je, makar 
samo i ove jedne noci, opet muz je. Pa je hvata za ruku, i miluje 
je, ljubi je; ljubi joj prste na ruci, ljubi joj dlan i sudlanicu; ljubi 
joj meki prevoj kod lakta, i ljubi joj rame pa sapce: 

- Aman, aman! Da sam znao... Da sam znao da si toliko lijepa, 
Nafije, ne bih pristao, da se zenim tobom za ovu jednu noc! 

Pa onda joj uzima kosu, i ljubi je, i obvija je sebi oko ruke, 
oko vrata i opet je ljubi, i opet joj sapce: 

- Aman, Nafije, da sam znao da si tako lijepa, ne bih nikad 
kabulio, da se zenim samo za ovu noc! 

Pa je onda grli, grli je muski; ljubi joj oci, celo, obraze, usta, 
vrat; ljubi, ljubi, ljubi, a poljupci mu vreli kao usijano gvozde, i 
svaki mu se poljubac upije na obraz, na usta, kao pijavica, te se 
ne moze lako otkinuti. A Nafije? Koliko god je u pocetku htjela, 
da ostane ravnodusna, prema ovoj noci, u kojoj mora biti tuda 
zena samo dvanaest sati; koliko god je sanjala samo o svome 
sto skorijem sastanku sa Eminom; koliko je god morala trpeljivo 
snositi ljubav svoga privremenog, jednonocnog muza... ipak se 
razbudi; otvori oci, u kojima je drhtala neka nova, dosad njoj 
nepoznata vatra; rasiri ruke i njima snazno obgrli snazan stas 
Ragib-agin i ocajno uzviknu: 

- Oh, dakle istina je, istina je!... 

I potok suza polece joj niz obraze. Medu tim Ragib-aga i ne 
docu njene rijeci, on samo vide suze na obrazima; on ih svojim 
vrelim kao zar usnicama isusi, a svojim snaznim rukama obgrli 
Nafijin meki struk; pritiste glavu svoju na njene grudi, i osta 
dugo tako snivajuci toga casa o Edenskim orosenim vrtovima, 
gdje teku izvori meda i mlijeka, gdje pravedni nece osetiti ni 


Kabuliti — pristati. 
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vrucinu, ni ledenu stud; gdje ce iz izvora Selsebila piti dumbir 
iz srebrnih pehara, pod sjenkom palama i narova, a opkoljeni 
lijepim mladim dejvicama sa velikim crnim ocima; djevicama, 
koje nalikuju na zimbil i na merdzane; djevicama okruglih ne- 
dara, djevicama, koje nikad covjek nije takao. A kad se Nafija 
malo razabra, ponovo joj udarise suze na oci i ocajno uzviknu: 

- Ah, dakle istina je, istina je!... 

Ragib-aga joj poljupcima presijece rijec na usnama, a tiho, 
sapucuci joj na uvo, pripita: 

- Sta je, elmas'm, sta je istina? 

- Istina je, da ima ljudi, koji lepse ljubeL. i koji losije 
ljube?... 

- Tebe, elmas'm, samo ovako moze covjek ljubiti, a ne 
drugacije - i tu je Ragib-aga ponovo pritiste na grudi toliko 
snazno, da joj dah u grudima presijece. - Samo ovako... samo 
ovako... saputase dalje Ragib. 

A Nafiji sad tek udarise suze na oci. 

- Sto sam saznala, sto sam saznala?... - i poce krsiti prste. A 
Ragib joj miluje kosu i pita je: 

- Pa kako cu elmas'm, da te dam sjutra? Rana ce mi ostati 
na srcu. 

A Nafije place i premislja nesto; grudi joj se visoko dizu; oci 
joj sjakte toplotom sunca, pa u jedan put pade Ragibu na grudi, 
i propista: 

-Nedaj me!... 

Pa je od ovih rijeci obuze neki strah i zagnjuri glavu Ragibu 
na grudi i poce drhtati, kao da ju je grom udario. Valja da u torn 
casu pojavilo joj se lice Eminovo, ono blijedo i suho lice, sto se 
nje radi osusilo i ispilo; one tamne Eminove oci, sto su se skoro 
ugasile, ceznuci za njom. A Ragib i sam jedan cas promisli; sra- 
mota je, da prekrha rijec, koju je dao, i da izgubi dosta; grehota 
je, da prekrha ljubav, koju je u srcu osjecao i da izgubi srecu. Ali 
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on to promisli samo jedan cas, samo jedan dekik; da nije bilo 
Nafije kraj njega, mozda bi drukcije smislio, ali ovako... pritiste 
je na grudi, pa dize ruku u vis, kao da se kune, te veli: 

- Tako mi Alaha, i da hocu, ne mogu te dati! Kamo srece, da 
nijesam pristao, da se zenim tobom samo za ovu noc, ali... kad je 
vec bilo... nemogute dati! Znamisramotajeigrehota prekrhati 
besu, ali... ne mogu te dati!... 

* 

Pa i ne dade je. Grizla ga je savjest; klonio se, da se ne sretne 
sa Eminom, jer ga je sramota bilo; znao je i za prijetnje Eminove, 
ali - on je imao prava, da zadrzi zenu, sa kojom se vjencao. A jed- 
noga dana, o Bajramu, kad 'no grokte puske sa svih strana, puce 
i jedna iz Hadzi-Agusevo ducana i pogodi Ragib-agu vise pojasa, 
bas ispod lijeve sise. Odnijese ga kuci, da ga vida Nafije, a ona 
ga i ne zapita, cija je to puska. Dodose i mejmuri iz konaka, da 
ucine institak, i da zapitaju na samrti Ragiba, na koga mu place 
srce, ali Ragib ne rece, cija ga puska ubi. Samo kad dode sahat, 
on zovnu Nafiju, da je jos jednom poljubi i onda joj rece: 

- Duzan sam mu bio... Neka mu je prosto!... 


Vida — lijeci; mejmuri — cinovnici; konak — sud; institak — ispit, 
saslusanje. 
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ako je bilo i sto je bilo naprijed, necu vi kazivat'. 
Necu ni ja da grijesim dusu! Jedni vele ovako a 
drugi onako, i koj' ce tu znat' kako je bas pravo bilo. 
A tesko ti je i nac' istinu, kad se to ne desava svaki 
dan te da moz' reci: ovako bese ovi put a onako oni put, te ovo 
sad ovako i ovako ne bit'. 

De si ti cuo do sad, da je riscanska cura odbegla za Arna- 
utinom, manj' ako je zorom ugrabio. Bar kod nas se to prvi put 
desi kad ono Cveta Tripkova odbeze u harem Ragib-Agi. Jedni 
vele: pretiojoj zaklacejoj bracu, krovcejoj upaliti, kucu raseliti, 
te ona, vele, nek bude sto bude s njom a bar svoje da spase, pa 
otisla mu; drugi vele jok, nego ga milovala i bas ga onako od 
duse milovala pa sve zaboravila, i r'z i din, te mu otisla na ruke. 
A to jutro, kad Cveta odbeze, Cose-Husein u Uzun-Usinoj kavi, 
kad dosrka cetvrti fildzan, ovaku rec rece: 

- Znao sam ja e ce tu biti neki maskarluk. More cija mag- 
aza zapustila: Ragib-agina; koj' se zali na cesatluk: Ragib-aga. 
Sto ima tudar u carsiju, svako podavio noge pa tu, na cepenak 
od sabaha do aksama, Ragib-agin cepenak pust a Ragib-aga 
ispruzio noge te gde je da je, u varos mahali je. Znao sam ja e ce 
tu neki maskarluk da bude! 

I istina bi maskarluk! Sto ima starije od mladosti? Ona ne 
pita vec cini sto hoce; starija je ona i od pameti i od r'za, pa eto 
vidis i od dina! 

* 

Te prode laf od jednog kraja kasabe do drugog, pa izide iz 



Maskarluk — nevaljalo djelo. 
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kasabe te u nahiju, a iz nahije ode dalje. Ni dlan o dlan nisi udario 
a pet nahija znalo vec za taj maskarluk, de riscanka odbegla u 
Arnautina. A lako je lafu sad protrcati za dan i noc, kad i laf ka 
i covek, putuje telovima i masinama, a ne nose ga vise kiridzije 
kao sto negda bese. Te i u svih pet nahija jedni vele ovako a drugi 
onako. Jedni vele bese zor, te Cveta morade a drugi vele: jok, 
nego htede; ucini jalns'lk, izvara se. Pa izvadi se i pesma: 

Ragib-aga sedi 
Na sandaliju 
A Cveta mu sluzi 
Ljutu rakiju. 

Pa i ta pesma potece s jednog kraja kasabe te na drugi, te s 
kraja na kraj nahije pa ode u svih pet nahija. A ako pitas i ko prvi 
pronese laf kroz carsiju a za lafom ko pronese pesmu, niko drugi 
do Cose-Husejin u Uzun-Usinoj kavi. Drugo jutro posto odbeze 
Cveta, kad Cose-Husejin dosrka peti fildzan kafe, rece tu rijec i 
pesmu, pa jos dodade: 

- 1 ne zovu je vise Cveta nego Lale! 

* 

Istina je, nazvali je Lale; obojili joj nokte k'nom; sasekli 
joj kosu te pustili zolufe, onako elbasanske zolufe; odveli je u 
hamam te nalepili boju; sakrojili dimije i sve udesila Ragibova 
majka, da se zaboravi Cveta, a da Lale sto ljepsa stane. A stala 
istina lijepa, te u Stambolu je nema takve. Samo sto joj oko za- 
mutilo a dusa joj se stegla, te nesto boluje a ne kazuje. 

- Sto je Lale? - pita je Ragib-aga, a pita je lijepim glasom i 
milosno. 


Tel — zica, telegrafska u ovom slucaju. 
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- Tesko mi je, zao me je majke i brace... 

- Pa neka ti docte majka, neka ti dodu braca, dobro su dosli! 

- Oni nece doci. 
-Neka dodu!... 

- Za njih je Cveta umrla... 

- Sve ce proci, Lale, sve ce proci! - tesi je Ragib-aga - sta jos 
vakat nije izlijecio. Izmiricemo se, pa ce doci i ici cemo im. 

Drugi put je opet zatece, pune joj oci suza. 

- Sto je, Lale? - opet je pita lijepim glasom i milosno. 

- A jutra je bolan Durdev-dan. Jutra ce majka u crkvu pa 
onda doma, pa ce doci roditelji i prijatelji, pa ce... - a ono dalje 
suze nastavi. 

- Pa, Lale, ko ti krati. Ja ti ne trazim da mijenjas veru; ti se 
eto krstis kad hoces, molis se Alahu po tvome adetu. Cuvaj tvoju 
veru ka i ja moju. Ja ti istem srce a dusu ti ne istem. Neka duse 
vjeruju svaka svoju veru, a srca... srca neka nam jednu veru vje- 
ruju. 

- Ti si dobar, Ragibe - kroz suze veli Lale i dohvaca mu se 
ruke te je prinosi ustima i celu - ali, eto, tu me bole, tu pod sr- 
cem; da mi je da odem do crkve, da pomirisem onaj tamnjan; da 
celivam onu ikonu... Jutra je slava nasa, jutra ce se rezati kolac 
u nas, jutra je... 

Ragib-aga sav uzdrhta i lice mu se izmeni; oseti kako mu 
nesto pade na dusu pa je pritiste i razdrobi i zemlja se pod njim 
ugibe a glas mu se u grlu zasusi, te umoran klonu na minder i 
pritiste celo na jastuk pa se tu pritaja. Lale se cisto preplasi. 

- Sto ti je, Ragibe? 

- Nista... nista... - sapce on - proci ce, proci ce. 

Pa osta jos dugo tako oborene glave te dahce i uzdise, samo 
sto mu suze ne poteku. Zatim dize polako glavu i ustade te pode 
vratima i uz put jos dodade: 

- Proci ce... sutra ce proci!... 
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* 

A kad sutra svanuo lijep prelijep dan, te ti se cini kao da se 
Alah kroz taj dan milosno nasmijesio na svoj insan. Zamirisao 
bagrem otud i odovud, te mislis neka ruka havom pronijela le- 
vantu i izmirnu. Sto je dumbir i sto serbet, onu havu u lijepom 
danu da pijes, pa da se bolan lijecis. Nije hava nego mislis mli- 
jeko je! Cvijet izdigao krunu a probudila se ptica. Bubica se raz- 
grijala te se uznosi havom i vodice promiljele te razgovaraju; 
mislis onaj potocak iz donje mahale sapce ovome iz gornje: "Cist 
sam kao dijete, bistar kao suza, veseo kao ptica, ako si i ti takav, 
ajde da se sretnemo pod gradom, te da zajedno tecemo!" 

Ih, da je svakad takijeh dana, covek bi drukciji bio, jer kad je 
tako lijep dan a ti se secas Alaha i njegove milosti, pa na zlo i ne 
mislis. A danas jos riscanski praznik, te tamo iz daleka, iz gornje 
mahale, tiho udara mala kambana, saziva one koji Pejgambera 
vjeruju da mu se pomole. A kako bi Lale i prezalila danasnji dan, 
danas kad joj je slava? Ali Ragib-aga se jutros rano probudio, 
obukao je stajace ruho; mater je i sestru poslao negde jos sinoc 
a ostao sam sa Laletom. Poljupcem je probudio a kad se izmila i 
udesila, uzeo je za ruku pa, ne govoreci joj nista, odveo je u onu 
malu sobicu iza amamdzika, u sarahcanu. 

Tamo su veliki sanduci, sve pod kljucem i katancem. On ot- 
vori jedan veliki sanduk te vadi polako sehove iz njega i slaze ih 
na drugi a sve cuti, ni reci ne zbori. Pa kad podize i poslednje sto 
je bilo, dize sa dna sanduka jednu ikonu. 

- U tebe ikona, Ragibe? - pita Lale a obrvice joj se podigle 
visoko, usta sabrala a sake sastavila. 

Ragibu zaigra zilica na slepom oku; sabra mu se suza u oku a 
zadrhta mu donja usna. 

- Pred torn se ikonom... molio Bogu moj ded i svi, svi pre 
njega... svi... 

Lale zadrhta dusom a ne umede jezikom vec ocima ga pita a 
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Ragibnastavi: 

- Tako... bilo je... sad se vise ne povrati! 

- Pa sveti Dordija? - pita preplaseno Lale i krsti se i celiva 
ikonu. 

- Sveti Dordija, Lale, to je bila slava mojoj kuci; moj otac, 
rahmet ejls'n, - vadio je tu ikonu svaki put o svetom Dordiju iz 
sanduka i pripaljivao joj svecu... i slao u crkvu zejtin... i ja tako 
cinimidan danas... 

Lale drhtase kao prut pred ikonom a suze joj potokom liju, a 
kad Ragib uze da joj usnom susi suze, ona ga nezno otisnu i kroz 
suze mu rece: 

- 1 moja je slava... sv. Dordija je i moja slava... 

- Jest i tvoja! - veli bolno Ragib-aga a lice mu se menja i umo- 
ran klonu na sanduk i obori glavu na ruke, pa drsce i uzdise, 
samo sto mu suze ne poteku. 

Dugo i dugo tako sedase a tada se dize, ama muski pogleda u 
Lale pa, malo drhtavim ali jasnim glasom, joj veli: 

- Cveto... mi nismo jedno za drugo... imamo jednu slavu... ne 
smemo gresiti dusu... nego... po Bogu sestra da si mi od sada... 
ajde... ajde, spremi se, da te vodim majci i braci... 

* 

Opet prode laf s jednog kraja kasabe na drugi, pa izade iz 
kasabe te u nahiju, a iz nahije ode dalje a odatle u pet drugih 
nahija. Opet jedni vele ovako a drugi onako, a mi znamo kako je 
bilo, te nam nije ni stalo do sokaklakrdije. 

A na sve lakrdije ozgo, Cose-Husejin kad dosrka sesti fildzan 
kafe u Uzun-Use okrete se te (bilo je devet sajita) rece: 

- Ja mislja Ragib-agi dosta bese jedan maskarluk a on gle, pa 
dva ucini! 


Sajit — svedok. 
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Filip Mursel Begovic 

Zaboravljeni Nusic: Srca neka 
nam jednu vjeru vjeruju 

U vrijeme kada se u Srbiji zatire osmansko naslijede te se 
gradi neka nova i "bolja" Srbija, pritom se i nesmetano rusi bo- 
gata osmanska arhitektura, Branislav Nusic pisepanegirikjednoj 
kulturi koju Srbi u danasnje vrijeme uglavnom pripisuju onima 
koji "nabijaju na kolac". U "Ramazanskim vecerima" (napisane 
1898., objavljene 1922. u Beogradu), drugoj zbirci pripovijetki 
Branislava Nusica, najznamenitijeg srpskog komediografa epo- 
he realizma, nema ni natruhe mrznje prema muslimanima i 
islamu, nema cinicnog podmetanja, nema zle krvi na koju smo 
vec navikli kada govorimo 0 previranjima na juznoslavenskim 
prostorima. Stovise, Nusic je dobronamjeran i ne pise iz pozicije 
stranca koji se nasao u tudoj kulturi, pise iz pozicije onoga ko- 
ji je temeljito istrazio islam i koji je boravio s muslimanima. 
Srpski knjizevni povjesnicari vjerojatno nisu znali objasniti zas- 
to i kako je to moguce da vrsni satiricar i kriticar srpskog dru- 
stva s tolikim ushitom i neskrivenim zalaganjem opisuje ono 
muslimansko. Zacudujuce jest to da Nusic u nekim pricama 
pise iz pozicije muslimana (drsko bi bilo reci da je time istom 
postao i muslimanski pisac) koji pokazuje nevjerojatnu kolicinu 
ljubavi prema onome sto opisuje. Iz pozicije muslimana pise 
kada opisuje i krscanski praznik: "Ih, da je svakad takijeh dana, 
covek bi drukciji bio, jer kad je tako lijep dan a ti se secas Alaha 
i njegove milosti, pa na zlo i ne mislis. A danas jos riscanski 
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praznik..." Ljubav i ushit se ponajbolje moze iscitati iz pisma na 
pocetku knjige koje je, kao posvetu, uputio prijatelju i pjesniku 
Jovi Ilicu, ocu pjesnika Vojislava Ilica, ciji je dom bio sjeciste 
tadasnjeg knjizevnog Beograda: " Babo! Prostrano je nebo, pod 
kojim pravedni Alahu klanjaju; golemo je carstvo, sto ga je Alah 
Padisahu podijelio. Sedam mora drscu pod njegovim nogama..." 
Ako je Nusic stogod i krivo protumacio, a tice se islamske kulture 
zivljenja i vjerskih pravila, onda je to, duboko smo uvjereni, iz 
neznanja a ne zbog zle namjere. On ipak nece uspjeti ukazati na 
sve istancanosti islamske kulture, jer je ipak izvanjski promatrac, 
ali nitko tko procita "Ramazanske veceri" nece ustvrditi da pisac 
nije naklonjen svojim likovima - muslimanima. U vise navrata 
Nusic ce citirati Kur'an i hadise, potkrepljujuci napisano i ono 
stojeprocitano. 

Mozda je upravo zato danasnja srpska i nekadasnja jugosla- 
venska knjizevna historiografija zanemarila Nusiceve "Rama- 
zanske veceri". Jednostavno nije znala kako se prema njima 
odnositi, nije muslimane znala promatrati Nusicevim ocima, 
plaseci se, pritom, da ce isticanjem "Ramazanskih veceri" 
umanjiti znacaj svome stozernom nacionalnom piscu. U doba 
realizma mijenja se i polje utjecaja u kojem se razvija srpska 
knjizevnost. Njemacki utjecaj, do tada dominantan, ustupa 
mjesto ruskoj velicajnoj knjizevnosti. Prevode se i citaju ponaj vise 
ruski realisti: Gogolj, Turgenjev, Tolstoj i Dostojevski. Kako 
slijedom toga objasniti Nusicev interes prema muslimanskoj 
carsiji i njenom orijentalnom duhu? Upravo stoga i nije cudo 
da su "Ramazanske veceri" do sada bile zanemarene i da je ovo 
izdanje prvo samostalno nakon onog objavljenog 1922. godine 
u Beogradu. Istom, zacuduje da bosanska knjizevna javnost 
nije prepoznala vrijednost ovih pripovijetki, barem kada je 
rijec 0 poticaju meduknjizevnog dijaloga. Nusicu je onodobna 
srpska kritika pocesto neopravdano zamjerala da je zapadao u 
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nisku, vulgamu i laku komiku, a nije pokazao razumijevanje za 
dublje moraine i drustvene teznje (neka Nusiceva djela su zbog 
toga dugo cekala na izdavanje). Glavne odlike prepoznatljivog 
Nusicevog knjizevnog stila (humoreska, ironija i satira, kritika 
birokratizma i malogradanstine...) u "Ramazanskim vecerima" 
primjetno izostaju. Naime, Nusic nece zazivati novo doba koje je 
nastupilo osipanjem Osmanskog carstva, na prijelazu s 19. na 20. 
stoljece, nece suprotstavljati novi svijet onome starom koji je na 
umiranju, vec ce muslimansku carsiju opisati u njenom punom 
vitalitetu bez mracnih i pesimisticnih tonova ili zala za minulim 
vremenima. Tim postupkom je potpuno zanemario glavne 
postulate srpskog realizma koje je ustanovio Svetozar Markovic, 
prvi ideolog i propagator realizma u srpskoj knjizevnosti: "Izlaz 
iz krize jeste vracanje zivotu i stvarnosti. Knjizevnost mora 
sluziti drustvo, ona mora da pretresa i podize savremena pitanja, 
da predstavlja istinski zivot narodni, da govori 0 njegovim 
patnjama, sa gledista savremene nauke, jednom reci da je po 
mislima i osecanjima savremena." 

Knjizevni povjesnicar Jovan Deretic ustvrdio je da je druga 
zbirka Nusicevih pripovijetki napisana za njegovog boravka u 
Turskoj (1898.), te je "ipak vise plod lektire nego neposrednog 
iskustva". Ova konstatacija, povjesnicara knjizevnosti rodom iz 
Trebinja, dakle onog koji je morao imati neposredno iskustvo 
muslimanske carsije, iz navedenih razloga ne treba cuditi. Nusic 
jest pisao iz neposrednog iskustva, danas bi rekli u najboljem 
duhu interkulturalnog knjizevnog i meduljudskog dijaloga. 
Napisao ih je za vrijeme svojeg diplomatskog sluzenja u Bitolju, 
Serezu, Solunu, Skoplju i Pristini, u kojima je proveo preko 
deset godina, intenzivno se druzeci s muslimanima. Iz posvete 
saznajemo da su pripovijetke vjerojatno nastale (ili su zavrsene) 
u Serezu, Grckoj Makedoniji. Protagonisti Nusicevih pripovijetki 
nisu Turci, zapravo Nusic ih ni jednom prigodom u tekstu tako 
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ne oznacuje, vec su to Bosnjaci i Arnauti (Albanci) koji su 
pretezito nastanjivali ta podrucja. Nusic ce u pripovijetkama 
uspjelo upotrebljavati tadasnji govor muslimanske carsije, to 
jest, pokusat ce ga imitirati, a jaki upliv turcizama s refleksijama 
ijekavskog i ekavskog govora tvorit ce zanimljivu vrst jezicne 
miksacije, koja, osim arhaizama, nece bosti uho citatelju. 

Iakojeusvojim pripovijetkama posvemasklonmuslimanima, 
Nusic kao pisac s istancanim unutarnjim okom nece ostati 
imun na neke drustveno - socijalne i rodne nepravde koje je 
ocito neposredno svjedocio. Za "Ramazanske veceri" slobodno 
mozemo reci da su studija o polozaju muslimanske zene 
Balkana na prijelazu s 19. na 20 stoljece. Upravo je muslimanska 
zena glavna Nusiceva preokupacija. Za Nusica je zenski svijet 
pod feredzom, dakle ono sto je mogao samo naslutiti, ocito 
izazovan, fantastican i tajanstven. On nece kritizirati polozaj 
zene u odvec patrijarhalnom okruzenju, on ce prije svega s njom 
suosjecati, ne prekoracujuci granice i ne skrnaveci islamske 
vjerske postulate. Vjerojatno je bio svjestan da nije islam taj koji 
podjarmljuje zenu vec pocesto krivo tumacenje nekih muskih 
glava. Uostalom, ono sto je u ovim pricama prikazano kao 
patrijarhalna nepopustljivost na stetu zene, simptomaticno je i 
za krscansku sredinu toga vremena. Ono sto mu nije poznato, 
dakle intima zenskog harema ili odnos supruznika u bracnoj 
loznici, pisac ce izbjegavati ili izrazito oprezno opisivati. Spajanje 
dvoje ljubavnika Nusic ce opisivati na sljedeci nacin: "Ne svira 
vise dolje u Mahmut-begovoj mahali garneta; ne odgovara joj iz 
Lokac-mahale def... Sto ce dva razgovora za jedno srce?" 

Znatizelja koju osjeca prema pokrivenoj muslimanskoj zeni, 
ono sto pisac samo nazire pa postaje dio maste, rezultirat ce 
suptilnim eroticnim nabojem, sto ce ovim pricama dati posebnu 
obojenost i privlacnost. "A pod onom feredzom i pod gustim 
pecetom, krije se kazu, blago kakvo u cara nema; kakvo na zemlji 
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neces nac, a ko zna i tamo gore u dzenetskim bahcama hoce li je 
bit, manj ako je zemlja nebu ne pozajmi. Kazuju sarkije njenu 
ljepotu i njen dilberluk, ama sta znaju sarkije! Bar da polovinu 
kazu pa bi dosta bilo receno. Sarkije ce ti napraviti ceif uhu; 
otatlisace ti dusu ama oko, oko... ostace pusto i prazno, a kad bi 
mogao Hatidzu sagledat' jednom samo, nek bi i slijepo ostalo, ne 
zali!" - samo je jedan od primjera ekstatickog erotskog naboja 
kojeg Nusic docarava kada opisuje zene pod feredzama. Iako 
je rijec o piscu epohe realizma, u ovim pricama se sarmantno 
uvode odjeci romantizma kroz opise asikovanja i prirode koja 
posvemu zraci sevdalijskim duhom. 

Svoju zbirku pripovijetki Nusic zapocinje pricom "Prvi jas- 
mak" o odvec razigranoj djevojcici Zinise koja neprestano radi 
belaje i zustro se svada sa komsijskim djecakom Jonuzom. Da bi 
ju primirili majka i tetka predlazu da obuce jasmak, to jest, da se 
pokrije. Zinise naivno pristaje ne sluteci da ce time za nju trajno 
zavrsiti razdragani svijet djetinjstva. Ono sto joj je bilo dopusteno 
kao djevojcici nije kao odrasloj djevojci koja je pokrivena te ce 
Nusic uspjelo opisati njenu tugu, ali i novonastale emocije prema 
Jonuzu. Onaj s kojim se energicno svadala vise nije momcic vec 
muskarac u kojeg se zagledala. 

U prici "Sevdah" pisac ce ljepotnim opisom aksamskog 
ugodaja udovoljiti svim pretpostavkama koje su potrebne za 
sevdalijski asik. Daut-efendija je mladic kojemu iznad usana jos 
nije ogarilo ali vec izaziva uzdahe na carsiji, a Zilfije je djevojce 
koja je "tek izrasla, tek se pokrila. A vrijeme je bilo da se pokrije; 
da je jos malo acik odila, njene bi oci bacile jangiju u carsiju pa 
kraja ne bi bilo sevdahu i jadu." Zilfije zeli saznati tko je njen 
buduci dragi te ce pisac upotrijebiti, ne mozemo znati da li 
svjesno, klasicni motiv iz orijentalne knjizevnosti. Naime, Zilfije 
ce lik Daut-efendije naci u ogledalu putem punog mjeseca i tetke 
koja joj iza leda uci suru Ja'sin iz Kura'na. Koristeci elemente 


fantasticnog, Nusic ce ono sto je sudbinsko obistiniti na cudesan 
nacin te projicirati u stvarnost. A sudbina se ne moze izbjeci, 
pogotovo kada je rijec o sevdahu. Pisac nas vodi na sam izvor 
sevdah pjesme, stovise, ukazat ce na koji nacin ona nastaje. 
Naime, za Dauta i Zilfije sve je bilo neodredeno dok nisu zavrsili 
u narodnoj pjesmi. Zilfiji su izvadili pjesmu (opjevali njenu 
ljubav), a nakon sto je njena ljubav postala javna vise nema sale. 
Ulog je golem; njen obraz i cast, jer iz pjesme, kada krene, ne 
moze se pobjeci. No, iako je Zilfije u ogledalu vidjela dragoga, 
on nju nije te je ne zeli uzeti dok mu ne pokaze lice. Nusic ce 
motivom skidanja zara, prvog videnja i prvog asik poljupca 
zavrsiti pricu koja odise elementima sevdaha. 

Na koji nacin muslimani teferice i sijele Nusic ce prikazati u 
prici "Hatidzin grijeh". 0 Hatidzi gotovo sve saznajemo opisom 
opustenog izleta u prirodi gdje se svi zabavljaju a ona tuzno 
postrance gleda. Sada smrtno bolesna, nekad je bila prelijepa 
djevojka koja se ozenila za ne bas tako lijepog efendiju te je zbog 
toga bila pod stalnim ogovaranjem carsije koja nije vjerovala 
da ga je voljela. Tek pred smrt svojoj tetki otkriva istinu i svoj 
grijeh: muza zaista nije voljela, vec nekog drugog. To ne bi bio 
toliki grijeh da nije voljela daura (nevjernika). I kako da se pred 
smrt pokaje kada ga voli i dalje te se uz to svoje ljubavi ne stidi? 
Nusic ovom pricom ulazi u prostor koji je pocesto tabu tema 
svake muslimanske carsije. No, on nije ispricao nesto sto se 
nije dogodilo ili se ne dogada u nasem vremenu. On ce citatelja, 
bez osude, suociti s jednom mogucom situacijom i jednom 
mogucom dusevnom boli koja izaziva fizicku bolest sa smrtnim 
posljedicama. Iako mu je bilo poznato da je u muslimanki takva 
ljubav zabranjena, to jest da time izlazi iz svoje vjere, Nusic 
nece osuditi vjerske propise ili ulaziti u opravdavanje takve 
ljubavi. Moguce je da je Nusic, uslijed svoje ocaranosti islamom 
i muslimanskom zenom, u ovoj prici upravo posvjedocio nemoc 
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koju je osjecao - da kao nemusliman pristupi muslimanki. Dublja 
rastrganost glavnog lika, izmedu odanosti vjeri i zabranjene 
ljubavi, nije vidljiva, a psiholoski uvid u lik Hatidze je odvec 
plosan i romantican. To ne znaci da Nusic nije znao opisati ono 
sto bi se moglo dogoditi kada zena krene putem zabranjenog, 
smatramo da to iz postovanja prema islamu nije zelio. 

U pripovijetkama je razvidno da Nusicu bolje leze duze forme 
u kojima ce moci razviti mrezu suodnosa glavnih likova te dobro 
postavljenim pripovjednim nizanjem zainteresirati citatelja i 
drzati ga u napetosti. U kracim formama je odvec lakomislen, 
neuhodan, banalno didaktican i predvidljiv, sto nece zacuditi s 
obzirom na vrijeme u kojem pise - kratka prica se kao forma 
razvija puno kasnije te bez modelativnog uzora Nusic i nije 
mogao bolje. Primjerice, u danasnje vrijeme nezamislivo je da se 
djeca od deset godina zene. Nusic u prici "Mejrem-hanumin ber- 
zudar" nece problematizirati slucaj roditeljske samovolje, on ce 
se ponajprije pozabaviti opisom folklornih elemenata svadbenih 
svecanosti. U spomenutoj prici je opis folklora "svadbe o kojoj se 
prica i pricat ce se" jedino sto je zanimljivo - a prica se odnosi na 
dramu zenidbe dvoje nezrele djece i svim mogucim negativnim 
implikacijama takvog odnosa. Nesto je bolje izgradena kraca 
pripovijest o siromasnom mladom paru Etemu i Nadzije u prici 
"Bedelj". Etemu je jedina zelja da opremi svoju zenu kako dos- 
toji njenoj ljepoti i da joj sasije prikladnu odjecu, jer "sevdah 
jednako osjeca i bogatas i fukara". Etem se zrtvuje i postaje 
bedelj (zamjena) bogatasevom sinu koji treba poci u vojsku. Za 
to dobiva novae kojim ce dostojno opremiti Nadzije, ali nakon 
njegovog odlaska pripovjedac se sazalijeva nad Etemom i 
sugerira da se Nadzije odala nemoralnom zivotu. 

U prici "R'z" (obraz) citatelj bi ocekivao da ce pisac krenuti 
konvencionalnim putem - dvoj e mladih koje se voli ali to roditelj i 
zabranjuju, a ljubav nista ne moze sprijeciti - ali pripovijedanje 


krece neocekivanim smjerom. Dulsime je mezimica svoga oca 
koji je postovan u carsiji, ali djevojka se zagleda u Serifa koji je 
pijanica, kartas i nevaljalac. Bez opisa kako je do sljubljivanja 
doslo, Dzulsime ostaje trudna i ne zeli otkriti tko joj je dijete 
napravio te je otac isprva zeli ubiti da spasi svoj obraz, ali uz 
pomoc ostroumne majke ona uspijeva pobjeci. Nusic ce u ovoj 
prici s tragicnim krajem (u dramskom opusu pokazao se i kao 
uspjesan pisac tragedija) zagrepsti nekoliko vrucih tema: sto 
obraz znaci u patrijarhalnom drustvu i da li se moze spasiti 
jedino oduzimanjem zivota, temu nezeljenog djeteta i odricanje 
od vlastite kceri. Tragicnost ovakvih slucajeva Nusic ce dodatno 
razraditi u dojmljivoj prici "Sali pic" o Ilvije-hanume koja 
je lijepa i vrijedna, ali je u carsiju donijela Saliju koji je pic 
(vanbracno dijete). Kada odraste, uz stalno zadirkivanje ostale 
djece, Sali pocinje razumijevati sto znaci pic te je tragicni kraj 
neizbjezan. Zanimljiv je podatak da je ova prica zaintrigirala i 
inspirirala Stanislava Binickog, autora poznate srpske koracnice 
"Mars na Drinu", da komponira prvu srpsku operu. Po odlomku 
iz dramaticne i tragicne price o vanbracnom djetetu Saliju, Nusic 
je napisao libreto za operu "Na uranku". Binicki je zapisao da je 
teskom mukom nagovorio Nusica na taj posao: "Obratio sam se 
Nusicu i molio ga da mi napise libreto za operu. On isprva nije 
hteo ni da cuje za moj predlog. Konacno sam ga ipak slomio. Ali 
je islo tesko; rec po rec morao sam mu, tako reci, otimati ispod 
pera..." 

U jednu od najdojmiljivijih prica zasigurno spada ona o ro- 
binji (dzariji) Zelhi koju kupuju sarmantni Halil i Hatuse, da 
bi im rodila toliko zeljeno dijete. Nusic potpuno izbjegava opis 
spolnog cina, a time gubi na mogucem opisu Hatusine ljubomore 
i dvojbe, ali i Zelhine nemoci pred voljom robovlasnika. U ovoj 
prici se, za danasnje vrijeme, krije i pedofilna situacija jer je 
Zelha bila tek petnaest godina stara kada joj je Halil zaceo dijete. 
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Slicnu dramu je dramaticnije i uvjerljivije opisao B. Stankovic 
u svojoj "Necistoj krvi". U tadasnje vrijeme dobna granica 
za spolni odnos je pocinjala od prvog zenskog krvarenja te je 
to bio obicaj i u drugih vjerskih i etnickih skupina. Iako nije 
krenuo u smjeru ljubavno-spolnih meduodnosa, ne ugadajuci 
time znatizelji citatelja, Nusic se neocekivano bavi socijalno- 
drustvenim statusom jedne robinje u Osmanskom carstvu 
na izdisaju. I u tome je itekako uspio, jer, iako je Zelha majka 
njihovog djeteta, Halil i Hatuse nece dvojiti da ju prodaju da bi 
u potpunosti ispunili svoje snove i poslali djecaka na skolovanje 
u vojnu skolu. Pisac je uspio u citatelja izazvati zavidnu razinu 
empatije te ce on, zajedno s likom robinje, prozivljavati tugu, bol 
i prije svega nepravdu. Bez toga da eksplicitno iznese svoj sud, 
pisac ce dojmljivo prikazati sebicnost bracnog para, koji ce se 
poigrati sudbinom jedne zene. 

0 polozaju zene toga doba, osveti i ukaljanom obrazu Nusic 
je progovorio u jednako dojmljivoj prici pod naslovom "Talaki 
selase". Sam naslov znaci rastava pod odredenim uvjetima koji 
su za danasnje vrijeme smisleno i izvedbeno tesko shvatljivi. 
Naime, po serijatu, prenosi Nusic, muz "kad pusti prosto zenu, 
moze je uzeti natrag kad hoce, a kad je pusti na talaki-selase, 
ne moze je uzeti natrag, osim ako bi se ona, kao pustena, za 
koga drugog udala, pa je i onaj pusti na talaki-selase, te je onda 
prvi muz moze uzeti, jer je ne uzima kao svoju pustenu zenu, 
vec kao tudu zenu, koja je pustena." Upravo je takav slucaj bio 
s Nafije, koja je kod muza Emina izazvala pogubnu sumnju i 
ljubomoru kada ga je nevino ispitivala o tome "da li svi muskarci 
jednako ljube", uvjerena da on ljubi najbolje. Emin trazi rastavu 
na talaki selase, ali jos uvijek je voli i kada se uyjeri u Nafijinu 
nevinost i saznaje koliko jos uvijek za njime pati, odluci je vratiti 
pod izrazito kompliciranim uvjetom da se ona ponovo ozeni za 
drugoga i da ju taj muskarac ostavi. Medutim, potrebno je da 
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jednu noc provede s njegovim prijateljem od povjerenja, koji 
je dao rijec (besu) da je nece dirati i da ce mu je sljedece jutro 
vratiti. Prica krece neocekivano jer je prijatelj Ragib ustuknuo 
pred Nafijinom ljepotom. Kada je Nafije otkrila da svi muskarci 
ne ljube jednako i da Ragib ljubi bolje od Emina, tragicni 
zavrsetak price sa snaznim erotskim nabojem je neminovan. 

U prici "Hadzi Jakub" pisac svjedoci iz prvoglica te prijemclji- 
vo opisuje ljepote ramazanskih veceri. Jakub je vidio svijeta te je 
autenticni carsijski usmeni pripovjedac. On ce pricom zabavljati 
muslimane za vrijeme posta i kratiti im tako vrijeme. Nusic ce 
pripovijedajuci o Jakubovim dogodovstinama s hadza, uz vjesto 
koristenje price u prici, obilato koristiti fantasticne elemente 

- zmija (zena) koja ima ljudske osobine i zavodi muskarca te ga 
odvodi u carske odaje u kojima se hadziji sve prikazuje kao lijepo 
i bajno, ali zmija postavlja uvjete... Nusic ce u "Hadzi Jakubu" 
pokazati koliko je upio atmosferu sijela, muhabeta i sohbeta 
za ramazanskih noci. Pricajuci iz prvog lica, ne onog koji gleda 
izvana, vec onog koji sudjeluje (moguce je da je i postio zajedno 
s muslimanima), Nusic nimalo nece zaostajati za ponajboljim 
uzorima bogate pripovjedne tradicije orijentalnih hikaja. 

U prici "Dusmani" posluziti ce se Shakespearovskim motivom 

0 dvije suprotstavljene obitelji tj. komsijske begovske kuce koje 
se mrze naocigled citave carsije, trujuci je svojim inatom. No, 
izmedu njih zivi hodza cija zena smisli plan kako ih pomiriti 

- prevarom, tako da ne znaju iz cijih su obitelji, te ce navesti 
njihovu djecu da se zavole. Pricu odlikuje izvrstan opis nevjerice 

1 zbunjenosti dvoje ljubavnika koji ne znaju kako ustuknuti 
pred ljubavi - kada se, ni sami ne znajuci zasto, njihove kuce 
mrze. Kada zajedno pobjegnu to ce izazvati sok citave carsije a 
ponajprije njihovih oceva koji "drhte i bijesne kao povrijedene 
zvijeri". Mladi par zivi u siromastvu i dobiva dijete te ce hodza, 
na jednom ramazanskom iftaru, pricajuci poucnu sufijsku hikaju 
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razrijesiti nesuglasice i zlu krv izmectu dvije obitelji. Nusic je 
kroz lik hodze, koji je djedovima pokazao unuka, postavio 
sustinsko pitanje: moze li se Allahov amanet dijeliti? Dijete koje 
je pomirilo dvije begovske kuce ne moze se dijeliti i u sebi je 
ponistilo zle krvi. 

Prica o dusmanima i zagrizenom inatu tek je uvod u zavrsnu 
pricu ove knjige. Ragib-aga je oteo (njenom voljom) krscansku 
djevojku Cvetu i dao joj novo ime - Lale po kojem ova prica nosi 
ime. On je Albanac i musliman te se slucaj procuo citavim krajem. 
Za njenu obitelj Cveta je umrla kada je posla za muslimana, ali 
on joj ne brani da ostane krscanka i da ide u crkvu, jer, za razliku 
od zena muslimanu je dozvoljeno da se zeni za nemuslimanke 
pod uvjetom da su monoteisticke vjere. Ragib ce joj poruciti da 
ide u crkvu jer srca im ionako "jednu vera vjeruju". Cveta zeli u 
crkvi proslaviti svoju obitelj sku slavu Durdevdan, ljubiti ikonu 
svoje obitelji, ali joj je jasno da je to sada prakticki nemoguce. 
Sto je ovom zavrsnom pricom zelio poentirati Nusic nije posve 
jasno, tj. nije vidljivo da li je Ragib na kraju postao krscanin ili 
nije, jer kako rece Nusicev lik na kraju knjige: nije mu dosta 
jedna nevolja vec je ucinio dvije. Naime, Ragib Cveti otkriva 
da je i njegova obitelj nekada bila krscanska i da je njihova 
slava takoder bila Durdevdan te iz kovcega vadi obiteljsku iko- 
nu koju su nekada obozavali njegovi djedovi, zakljucujujuci 
pritom da ce Cvetu morati vratiti jer su od sada brat i sestra. 
Tesko je povjerovati da je Nusic zelio poruciti muslimanima da 
su, kako to danas cesto rade oni neskloni im i neuki, etnicki i 
vjerski neprihvatljivi kao poturice koji su "nekada ionako bili ili 
Srbi ili Hrvati". S obzirom na ostatak knjige bit ce da je Nusic 
zelio naci neki zajednicki jezik, pomiriti i pobratimiti dvije kul- 
ture i vjere, dvije civilizacijske vrjednote. To ce se razotkriti u 
Ragibovoj konstataciji o dva srca i jednoj vjeri. Upravo je to 
sustinska poruka islama - o Jednom i Jedincatom Bogu kojega 
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obozavaju mnoga srca i mnoge vjere, i Koji je Nedjeljiv. Na nasim 
juznoslavenskim prostorima, kako nekad tako i u danasnje 
vrijeme, ova je ideja jedino moguca i odrziva. Svi oni koji su 
zagovarali suprotno - jednu naciju s vise vjera ili jednu naciju 
s jednom vjerom (na uskratu drugih) nisu opstali te su njihove 
ideoloske zamisli urodile krvoprolicem. Nusic je, stoga, u svojim 
"Ramazanskim vecerima" revolucionaran i uzoran, barem kada 
je rijec o interkulturalnom dijalogu onih koji su uvrijezeno 
vjerski i etnicki suprotstavljeni. Koliko je identiteta u sebi nosio 
Nusic, uz to sto je neosporno srpski nacionalni pisac, to samo 
on zna. To sto je po Dereticu bio grckog podrijetla (neki tvrde 
cincarskog ili Grko-cincarskog) te je svoje pravo obiteljsko ime 
promijenio, govori samo u njegov prilog. Nije niposto usamljen 
primjer interkulturalnog i meduidentitarnog prozimanja u 
juznoslavenskim knjizevnostima, a bilo bi drsko, i za samog 
Nusica neprihvatljivo, iako mnogi na nasim prostorima ne pre- 
zaju od raznih oblika otimacine knjizevnih identiteta, da ga 
odjednom nazovemo muslimanskim piscem. To nije sustinski 
duh "Ramazanskih veceri" koje ce, ovim izdanjem, nadamo se, 
dodatno ukazati na prijeko potreban dijalog juznoslavenskih 
naroda. 
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Biografija autora 


Branislav Nusic (Beograd, 
8. 10. 1864. - Beograd, 19. 1. 1938.), 
dramatical 1 , pripovjedac, satiricar, 
romanopisac, putopisac. Zavrsio 
je pravne studije na Univerzitetu 
u Beogradu (1886.). U srpsko-bu- 
garskom ratu (1885.) sudjelovao 
je kao dobrovoljac. Pokretac je i 
suurednik casopisa "Preodnica" 
(1891.); clan redakcije "Zvezde" J. 
Veselinovica (1899.). Zbog jedne 
pjesme u kojoj je uvrijedio kralja 
dospio je u zatvor, a poslije zatvora upucen je u konzularnu 
sluzbu u krajeve pod tadasnjom turskom vlascu (Bitolj, Serez, 
Solun, Skoplje, Pristina), u kojima je proveo preko deset godina. 
Po izlasku iz diplomatske sluzbe obavljao je razne poslove, 
najvise u pozoristu: bio je dramaturg i zamjenik upravnika 
Narodnog pozorista u Beogradu, sef odsjeka za nacionalnu 
propagandu, vrlo aktivan za vrijeme aneksione krize, direktor 
Narodnog pozorista u Novom Sadu, prvi sreski nacelnik u Bitolju, 
organizator pozorista u Skoplju, poslije Prvog svjetskog rata 
upravnik je pozorista u Sarajevu, bibliotekar Narodne skupstine 
itd. Prozivio je strahote srpskog povlacenja preko Albanije, u 
ratu je izgubio sina jedinca. Vratio se u zemlju skrhan i ostario 
te gotovo dvije decenije, od 1911. do 1929. nije dao nista novo 
u svom omiljenom zanru, komediji. Pobijedio je ipak njegov 
vitalizam, vedrina njegova duha. U posljednjoj deceniji zivota 
vratio se knjizevnim teznjama i idealima svoje mladosti: kao 
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pisac sav se posvetio komediji te se politicki priblizio Narodnom 
frontu, javno istupajuci protiv fasizma. Za clana SANU izabran 
je 1933- 

Najznacajniji srpski komediograf posle J. Popovica Sterije, 
Nusic je njegovao sve dramske vrste, od tragedije do farse. 
Njegove drame s nacionalno-historijskim temama, "Knez Ivo 
od Semberije", (1902.) i "Hadzi Loja" (1908.), imale su siroku 
populamost, ali nisu se uspjele odrzati na repertoaru. Slican 
je slucaj i s tragedijom "Nahod" (1923.), radenoj po narodnoj 
pjesmi. Talent humoriste i satiricara nalazio je najbolji izraz i 
najuspjesniju primjenu u komediji: slika Srbije s kraja XIX. i 
pocetka XX. vijeka, u brzim historijskim promjenama i slozenim 
drustvenim, politickim, ekonomskim i kulturnim kretanjima 
- ima sugestivno autenticnih crta jedne sredine s prikazom 
atmosfere i mentaliteta vremena u kojem je zivio. U svom radu 
na komediji Nusic se nadovezuje na ranije srpske komediografe, 
Steriju i Trifkovica. Veze s njima su mnogostrane i ogledaju 
se ne samo u tome sto je on cesto govorio 0 njima, odavao im 
priznanje (njegova pristupna akademska beseda 1933. bila je 
posvecena Sterijinom radu) ili u preuzimanju komediografskih 
tema od njih nego i na dubljem planu, koji otkriva kontinuitet 
razvoja srpske komediografije. U svojim najboljim komedijama 
Nusic je sjedinio znacajnost Sterijine komediografske tematike 
s virtuoznoscu Trifkoviceve scenske tehnike te je, premda po 
nekima nije dosegao dubinu najboljih Sterijinih komedija, 
stvorio najprostraniji, najraznovrsniji i najzivopisniji komicni 
svijet u srpskoj knjizevnosti. 

Nusic je osjetljiv knjizevni svjedok i otkriva se kao poznava- 
lac jedne epohe koji je izostrio vid i sluh za karakteristicne, a 
ponekad presudne disfunkcionalne pojave svoga vremena. 
Ponajbolje se nalazi u tekstovima koji hvataju ritam srpskog 
gradanskog uspona u historijskim grcevima mlade drzave. Vec u 
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svojim prvim komedijama on je slikar jednoga drustvenog stanja 
cije ce stozerne elemente - vlast, birokratizam, novae i protekcija 
obiljezavatii osvjetljavatikao trajnije simbole mucnine prelaznog 
perioda. Sasvim mlad, sa devetnaest godina, on je u komediji 
"Narodni poslanik" (napisana 1883.) prikazao parlamentari- 
zam kao laznu fasadu beskrupulozne borbe za vlast primitivnih 
ljudi koji vlastiti interes identificiraju sa narodnim. Policijske 
metode nasilja, prevare, falsifikata i drugih postupaka, kojima 
rezim osigurava parlament sastavljen od poslusnih i odanih 
clanova, ljudi bez politickog vidika i bez moraine snage, samo 
su oznake iskvarenog mehanizma vlasti. U komediji "Sumnjivo 
lice" (1888.), duhovitoj slici policijskog samovlasca, prikazuju 
se ogranicenosti i suzenosti vidika koji karakteriziraju duh 
birokratizma. Cijela ta slika jedne kancelarije kao mikrocelije 
jedinstvenog policijskog organizma ostvaruje svoje najzivlje boje 
u vedroj sali, smijehu, lakrdiji i neusiljenom humoru. Komedija 
"Protekcija" (1889.) takoder ide u red onih koje su obiljezile 
jednu od djelujucih sila tadasnjega drustva. 

"Gospoda ministarka" (1931.) je najprodornija i najzivlja 
Nusiceva drama koja opisuje neutazivu i neukrotivu ljudsku 
pohlepu za vlascu, novcem i ugledom. U drami "Svet" (1906.) 
i komediji "Ozaloscena porodica" (1934.) pisac je ulazio u ana- 
liticka osvjetljavanja ljudskih mana i nesavrsenosti u razlicitim 
manifestacijama, ali je i ukazao kako nadvladati hipokriziju, 
lazni moral i surovost egoistickih nagona. Nusiceva komedija 
"Pokojnik" (1937.), koju je napisao pred smrt, oznacila je dub- 
Iji prodor u svijet vec nepopravljivo izopacen strastima i izne- 
vjeravanjima ljudskosti: tu je sinteza naucnog, politickog, drus- 
tvenog nemorala u sprezi sa negativnim pojavama ljudske pri- 
rode. Paznju zasluzuju i Nusiceve pripovijetke, koje su ispunjene 
izrazito zivim likovima i svjezinom autenticne drustvene atmo- 
sfere. Zbirka "Pripovetke jednog kaplara" (1886.), prva knjiga 


koju je Nusic objavio, inspirirana srpsko-bugarskim ratom, i 
danas zbog svog antiratnog stava djeluje moderno. Njegove 
humoristicke pripovijetke, kojih je napisao veliki broj, su uz 
Sremceve i Domanoviceve prepoznate kao najznacajnije u torn 
zanru ("Ministarsko prase", "Dobrotvor", "Posmrtno slovo", 
"Kikandonska posla" i dr.). U humoristicku prozu spadaju 
i njegovi mnogobrojni feljtoni i saljivi roman, kao i njegova 
cuvena "Autobiografija" (1924.), jedinstven primjer zivotopisa 
koji je od pocetka do kraja pisan u humoristicnom kljucu. 

BIBL.: "Listici" (pripovijetke, 1889.); "Kraj obala Ohridskog 
jezera" (putopis, 1894.); "S Kosova na sinje more" (putopis, 
1894.); "Ramazanske veceri" (pripovijetke, 1898.); "Obican 
covek" (komedija, 1902.); "Tako je moralo biti" (drama, 1900.); 
"Ljiljan i omorika" (bajka, 1910.); "Sopenhauer" (humoreska, 
1902.); "Pucina" (drama, 1902.); "Opstinsko dete" (roman, 
1902.); "Rastko Nemanjic" (poz. komad, 1906.); "Danak u 
krvi" (drama, 1910.); Ben-Akiba (feljtoni, 1907., 1932., 1935.); 
"Put oko sveta" (komedija, 1910.); "Knjiga druga" (drama, 
1910.); "Velika nedelja" (drama, 1920.); "Devet-sto petnaesta" 
(memoari, 1921.); "Autobiografija" (1924.); "Muva" (komedija, 
1931.); "Analfabeta" (komedija, 1931.); "Pripovetke" (1931., 
1932., 1936.); "Mister Dolar" (komedija, 1932.); "Beograd nekad 
i sad" (komedija, 1933.); "Hajduci" (roman za djecu, 1934.); 
"Ujez" (komedija, 1935); "D-r" (komedija, 1936.); "Vlast" 
(komedija, nedovrsena). 
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PAMA3AHCKE BEHEPM 


nPMlOBHJETKE 

BPAHH CAABA %. HyLUM'RA 



Naslovnica prvog izdanja na cirilici 


Sadrzaj 


7 Prvijasmak 

18 Sevdah 

30 Hatidzin grijeh 

38 R'z 

55 Hadzi-Jakub berber 

67 Sali Pic 

74 Mejrem-hanumin Berduzar 

82 Dzarije 

98 Bedelj 

106 Dusmani 

126 Talaki-selase 

142 Lale 

149 Pogovor: 

Filip Mursel Begovic 
Zaboravljeni Nusic: Srca 
neka nam jednu vjeru vjeruju 
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OBy KttHry nocBehyje nncaii, CTapHHH njecmiKy, 
rocnoflHHy 


JOBY MJIMJ-RY 

y3 obo nHCMo: 
Ba6o! 

FIpocTpaHo je He6o, noa kojhm npaBeaHH A.naxy 
K.naitajy; rcneMO je uapcTBO, iiito ra je A^ax 
IlaflHuiaxy noaHje;iHO. Ceaa.M Mopa apujfcy noa n>eroBMM 
Hora.wa; ceaaMaecer h ceaa.w MH/iHeTa poCyjy My a 
ceaa.M CTOTHHa ceaa.waeceT h ceaa.w rpaaoBa okmth;ih 
cy My uapcTBO H, npeno Tora join, Ct3m6oji Jierao 
Ha asa Mopa 11 Ha aBa CBiijeTa. Fla y TaKO npocTpaHo.ue 
uapcTBy, iiMam n ropocTacHHjex n/iaHHHa M Hapo6HHjex 
jeaepa; Myapwjex aepBHiua h /wjenHjex >KeHa; 6;incTa- 
BHjex meapBaHa h x.naaoBitTHjex Tecjjepuwa; MHpiiCHHj'ex 
6axna ii THjecHHjex conaKa; BHCOKiijex MHHapeia h 
HHCKHjex Topofta; TajaHCTBemtjex xapeMa h Ton.mjex 
xa.uaMa; wapeHiijex Haprti/ia h cpMa.in aJiTHnaTJiaio; 
feeieHe xa^Be ■ pyMeHHjex nopTOKa^a; wacHiijex 
nii.TaBa 11 MoapHjex MacniiHa. H Beh iiito th HeMa, 
ii 3eHt)iiHa ii (jjyKape h 6njecHa h noKopHa h p3.nHja 
it p'cy3a h HHcaHa oa caane pyKe h oa CBaKojaica 
aaeia 11 a»Ha. 

E, na noa t3ko uiHpoKiijeM kpoeom, Kao ujto je 
riaainuiiH, raie ce caB Taj hhc3h KOMeuia; raje ce 
CBe Te cniiKe BH^ajy h npHBiiijajy, ujto th ce HHje 
aeciuio h iiito th ce Hefce aecHTH, h oho uito 
je nncaHO h oho, A^axa mh, ujto HHraje nncaHO 
Hiije 6h/io. 

Ako caM ujto h 3a6n;i>e>KH0 1 HHjecaM CBe jouj, 
a h obojihko ujto caM Morao h yMHO, y Te6e caM, 
6&60, KH.Hry H3yHHO, na 3a to Te6n Hena je OBa 
KH>Hra h HaMHjen.eHa. 

Xa^a^H, 6a6o! 

y Cepy, 1898. roaHHe. 

HyujHli. 



